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INEPEJIIK YMOBHUX CKOPOYEHbD
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INEPEJIMOBA

OnHi€ro 3 MPOBIJHMX TEHICHIIH PO3BUTKY MOBO3HaBCTBa XXI CT.
€ TEOPETHYHE OCMHUCIICHHSI MOBH SIK aHTPOIOLEHTPUYHOTO (PeHOMEHY.
OCHOBOITOJIOKHUI Y HAYIll aHTPOITOIEHTPHUYHUMN TiIXi 10 BUBYCHHS
JIHTBAJIbHUX SIBUI YMOXJIMBIIIOE PO3IJISI JIIOAWHM B PO3MAITTI ii
0COOUCTICHUX SKOCTEH 1 PO3B’SI3aHHS 3arajlbHOTEOPETHYHUX MPOOIeM
“MoBa Ta KyJapTypa” Ta ‘“MoBa Ta Jroauna”. Lls mpobiiemaTrnka pos3rop-
TaeThCsl B PiuMI Jiekcukorpadii, THTBOKYJIBTYPOJIOTIi, JTiHTBOKOH-
LENTOoNOri, ceMaHTuKH, (paseorpadii, 1 akTyaisyeTbcs Ha piBHI
iHTeprpeTalii Ta pPEeKOHCTPYKIN HAIiOHAIbHUX 00pa3iB cBIiTYy i
JIFOJTMHU HA OCHOBI NMEBHUX MOBHHUX OJIMHHWIIb. Ba)kiIMBWiA, Ha Hairy
OyMKy, TaKOX TPUHLUMII HEOPYHKLIOHANI3MY, SIKWH, TeperyciM,
CTOCYETBCS IHCTPYMEHTAIBHOI pOJIi MOBH Ta MOBJICHHEBHX YTBOPEHD B
Mi3HAHHI # CMUJIKYBaHHI Ta iX MisSUTbHICHOTO XapakTepy.

BpaxoByroun 1  MipKyBaHHS, MOHOTpadil0  NPHUCBIICHO
JIOCITIKEHHIO 17[IOMaTHKA aHTIiiChKoi MOBH. [IpoTarom ictopii cBoro
JOCTI/DKEHHST i7[IOMH Ta 1ilioMaTHKa TpHBEPTAIN yBary HeE JIHIIE
BUYCHHX-MOBO3HABIIIB, SKi TPAIlOBAIM B Taly3iX TEOPETHIHOI
JIHTBICTHKH, TE€HEPATUBHOI I'paMaTHKH, KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTHKH,
CEMaHTUKH, TParMaTUKH, KOTHITUBHOI JIHIBICTHKH, JIHTBOKYJIBTYPO-
Jiorii, a ¥ (igocodii, corionorii, NCUXONOrii, Teopii KOMYyHIKaIli Ta
00pOOKH TPUPOIHOT MOBH, IO CBIYUTH MPO TOJi- T4 MIKTUCITUILTI-
HapHICTh WX (DEHOMEHIB K 00’ €KTiB HAYKOBOTO ITOIITYKY.

BuToku cy4yacHHMX MiIXOIIB O BHBYCHHS 1IOMAaTHKU CSTAIOTh
mpare JI. I, Cmita, M. PobGeprca, O. €cnepcena, A. Makkes,
Jx. Katma ta I1. Tlocrama, ¥V Yeiica, Y. Xokkera Ta iH. [Smith 1925;
Roberts 1944; Jespersen 1924; Makkai 1972; Katz & Postal 1963;
Chafe 1969; Hockett 1958]. HaiiGinbm po3pobieHnmu, a oTxe, i
MEPCTIEKTHBHUMH ~ HalpsMaM{  1TIOMaTUKK Ha [MOTOYHOMY eTarll
BBaKaeMo koenimusnut [Csabi 2002; Gibbs 2007; Masegosa 2010;
Gibbs 2017; Koeveszes & Zhabco 1998; Koeveszes 2005; Koeveszes
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2015; H. ®. Bemxunosuu 2018; Koeveszes 2018; Koeveszes 2019;
McGlone 1996; Buljan & Erdeljic 2007; Coulson and Oakley 2003;
Dzanic & Berberovic 2009; Dzanic & Omazic 2011; Dzanic &
Berberovic 2020; Evans 2007; Koeveszes 2015; Omazic 2015],
xopnycrnuti [Moon 1998; Bruckmaier 2017; Skandera 2000; Liu 2012;
Pinnavaia 2002; Simpson & Mendis 2003; Parizoska & Rajh 2017;
Wilinski 2023 Ta in.], npukraonusi [McPherron 2014; Wood 2015;
Shafer 2005; Simpson 2003; O'Keeffe 2007; Barabadi & Khajavi 2017;
Corpas Pastor, Hidalgo Ternero, Bautista Zambrada 2020 Tta in.],
excnepumenmansro-ncuxonoeiynuti [Wray, Bell & Jones 2016; Sonbul
& Siyanova-Chanturia 2024; Conklin & Schmitt 2008; Cies’licka,
Heredia & Olivares 2014; Geeraert, Newman & Baayen 2017; Peng &
Feldman 2016; Hrdlickova 2023], komynikamuenuit [Maprusiok 2008;
Sprenger, la Roi & van Rij 2019] i xymemypruii [JleBuenko 2005;
Bemxunosny 2019; Casuenko 2013; Sharifian 2017; Macmosa 2024].

Buxoasiuu 3 BUKIaICHUX BUIIE MiPKYBaHb, HA CydaCHOMY eTari
PO3BHUTKY JIHTBICTHKH 33T PO3MIIAAY TAKOrO CKIIQJHOTO MOHATTS,
SK ii0MaTHKa, MOIJIbHE TOEIHAHHS KUIBKOX rajiy3eil 1 Hampsmis
MOBO3HABCTBa, B HAIIOMY BHIAJKy — KOPIYCHOI JIiHIBICTHKH,
(hpeiiMoBOro aHami3y Ta KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKHU IS PO3B’S3aHHS
npobjeM  KOpPHyCHO-0a30BaHOTO  (PYHKI[IOHAILHOTO  aHANi3y
11lOMaTUKN aHTMIHCHKOI MOBH, ()peMOBOI CTPYKTYpH 11iOMaTHKH
AHTTIHCHKOI MOBHM Ta JIHTBOKOHIIETITYaJIbHOTO aHAII3Y ilIOMATHKH
aHTJIHCHKOT MOBH.

JIMCKYCIHUM 3aJMIIa€ThCs CTAaTyC ii OCHOBHOI 3MICTOBOI Ta
TEPMIHOJOTIYHOI OAMHUIN — imioMH. 3 TOMNIAMY JIHTBICTUYHOT
CEMaHTHKH Ta 3arajJbHOI JIHTBICTUYHOI TEOpii, MiOMH — 1€ CTiHKi
BHUpa3d, 3HAYCHHS SKUX HEMOXKIUBO BHBECTH 3 iX CKIIaJIOBHX
koncturyentis [Wood 1986; Croft & Cruse 2004; Phillip 2011; van
der Linden 1992]. 3 touku 30py Teopii ¢paseosorii, imioMn — e
Aapo (pa3eosaorii, OCKUTBKM IM BIACTHBI BCi O3HAKH, MPUTaMaHHI
¢dpaseomorizmam [[amsiok 2015; Jenucenko 2010; B. Vikuenko,
Vixkuenko 2007]. 3 mosuiliii KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, iTiOMH — 1€
CHUMBOJIbHI MOBHI KOHCTPYKIIi, SIKi BAKOHYIOTh TIEBHI JHCKYPCHBHO-
komyHikatuBHi  ¢QyHkuii [Langlotz  2006; Langhacker 2008;
Jackendoff 1987; Talmy 2018]. V pamkax rpaMaTukd KOHCTPYKIIiii,
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1TIOMH — TI¢ CMHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIi, SKI BKIIOYAIOTh (hiKCOBaHi
JIEKCUYHI €JIeMEHTH Ta BIIKPUTI CIIOTH, SIKi CIYTYIOTh OCEPEIKOM
BapiaHTHHX JiekcuuHuX peanizauiii [Fillmore, Kay, O’Connor 1988;
Croft & Cruse 2004; Hilpert 2014; Parizoska 2022]. V cBitii Teopii
KOPITyCHOI JIIHTBICTHKH, 1TIOMH — II¢ CTiiiKi CIIOTyYEHHS JICKCUIHHX
CJIEMCHTIB, SKi BiJ3HAYalOTHCSA (PIKCOBAHOIO ITO3UILIEID Ta BUCOKOIO
mipoto nepeocmucienns [Bruckmaier 2017; Firth 1957; Moon 1998;
Sinclair  1991; Nesselhauf 2005]. be3 ypaxyBaHHS TaKoro
Pi3HOOIYHOrO TPAaKTYBaHHS OCHOBHHMX 3MICTOBHUX OJMHHUIL 00’€KTa
JIOCHIJDKEHHS HOro BCeOIYHMIN ONMC BUAAETHCS HEMOXKIIMBHM.

BusiBieHHS pi3HHX acTeKTiB 1II0MaTHKH, SIK 1 B3a€EMO3B’ 3Ky 31
CHOPIIHEHUMH 32 3HAYCHHSIMU MOHATTSAMHU Ta KaTETOpisIMH, AOBOJI
npobaemMaTiuHe 0e3 MOrimuOIeHOro JNIHrBICTUYHOTO aHaizy. [lonpu
HasBHI HAIPALIOBAHHS JIIHTBICTIB 3a/J11 PO3B’sI3aHHS LIi€l MPOOIeMHU
B pamkax KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHOT napajgurMu, il
AHTPOTIOLEHTPUYHI Ta HEO(PYHKIIOHANBbHI BUMIPH 3aJHIIAIOTHCS
HEJOCTaTHBO  3’ICOBAaHUMH. AKTYalbHICTh IIbOTO HAyKOBOTO
BUKJIAJy TMOJSAra€ TMepeayciM y TOMy, IO CydacHa Teopis
1IIOMaTHKH, SK 1 KOTHITHBHA JIIHIBICTHKA, BIJ3HAYAIOTHCS ITOBHOIO
BIJICYTHICTIO (pYHIAMEHTAIBHOTO aHaJi3y 1AIOMaTHUKU aHTIIHCHKOT
MoBH. Lle 3yMOBITIOE 3aCTOCYBaHHS OCOOJIMBHX METOJIB 1 METOJIVK, a
TaKOX IIIXOIB 10 BUBUEHHS 11 penpe3eHTallii i inTeprnpeTarii.

ImiomaTrka sk BUMIp 1 MPOAYKT TIMOWHHUX MPOIECIB MOBHO-
MUCIICHHEBOI JIISUTBHOCTI BUMArae MepeoCMHUCIICHHS TEOPETUIHUX Ta
METOAOJIOTIYHAX TPUHIMINB Y BiANOBIAHOCTI 3 TOJIOKEHHIMHU
KOTHITHBHO-TUCKYPCUBHOI TIApairMH, 3TiTHO SIKUX CBIIOMICTh
MOPOJKY€E JIHTBICTHYHI CTPyKTypu. Po3poOnene B cydacHOMY
MOBO3HAaBCTBI  BHU3HAYCHHA 1Mi0OMH  TOTpeOye  MOAAJBIIOrO
YTOYHEHHS 1 pO3MIMPEHHS, OCKUIBKM TIOBHICTIO HE BimoOpaxae
YCBOTO 3MICTy TOHSTTS B MDKIUCIHUIDIIHAPHOMY  pakKypci.
HaranbHuM € TakoX TEepeOCMHCICHHS MOJENIOBAHHS 3HAYCHHS B
imiomatuii.  JlomaTkoBOro  TIyMaueHHs  3acCiIyrOBYE  METOJ
KOHIENTYaJIBHOTO aHami3dy B imiomarwmi. Came BiH TOKIWKaHUN
3allOBHUTH  HasBHI  JIaKyHM  OIOAO  KOHTEKCTYalli30BaHOTO
MpeACTaBIeHHs 3HAYCHHS 110MH, a TAKOX PO3KPUTH MeXaHi3M Horo
PEKOHTEKCTyai3amii B JUCKYPCi.
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limore3a  mociaimxkeHHsI: KOHIIETITyaJIbHA CTPYKTypa
i110MaTUKN aHITIHCHKOI MOBH XapaKTEPU3Y€EThCS, 3 OAHOTO OOKY,
VHIBEpCaJlbHUM ~ TPOCTOPOBUM  IMPHHUMUIIOM MOOYOOBH, SKHU
rmepeabavae  pi3HOPIBHEBY  acOcTpakmito 11 iHpopmariiHol
CTPYKTYpH, a 3 IHIIOTO JIEeMOHCTPYE HAaIllOHAIBHO-KYJIbTYPHI
BIAMIHHOCTI y cmocobax 1 3acobax penpeseHTauii ificHOCTI,
3YMOBJICHI €KCTPaJIHBrICTUYHUMU YMHHUKAMHM, SKi BIUIMBAIOTh Ha
JMHAMIKY PO3BUTKY 1JIOMaTHKH aHTTIHCHhKOT MOBH.

Meta moHorpadii — TeopeTHyHO OOIPYHTYBATH Ta MPAKTHYHO
BHUCBITIIUTH PEMPE3CHTAIllI0 B AHTIIHCHKIH MOBI iIOMAaTUKH SK
KOPITyCHO-0a30BaHOT0, OPraHi30BaHOTO Y BHIVISIII CEMaHTUYHHX
¢peliMiB  Ta KOHTEKCTYaJIbHO 3aKpilUICHMX OaraTopiBHEBUX
MeTadopuuHuX MoJieneil 3HaHH:, OepyyH 10 yBaru IUCTPUOyTUBHO-
KBAHTUTATHUBHUH, CEMAHTHYHUN 1 JTIHMBOKOTHITMBHHM acreKkTH. Y
pe3ynbTaTi  HaykoBOi  peiekcii  CHCTEMaTH30BaHO  MOTJISAU
BITYM3HSHUX 1 3apyOiKHMX IOCHITHHUKIB y Tay3sX KOTHITOJOTII,
JHTBICTHYHOI CEMaHTHKH, KOPIYCHOI JIHTBICTHKH Ta i[iOMaTHKH,
OIIHEHO iX 13 MOTJISAY MOMKIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS 1O HAyKOBOI
iHTepIpeTallii KJIF0YOBUX IMOHSITH IMpalli; YTOYHEHO METOJI0JIOTivHe
HOiATPYHTS. A7l NPOBENCHHS IUCTPUOYTMBHO-KBAHTUTATUBHOIO Ta
JIIHPBOKOTHITUBHOT'O aHAi3y 1i0MaTHUKU aHTJIIACHKOT MOBH. 3 III€I0
METOI0  SKHAWMOBHINIE BHOKPEMJICHO  imioMaTHuHHid  (oHz,
OpI€HTOBaHUWI Ha B3aeMOJit0 Cy0’e€KTa 3 iHIMMM Cy0’eKTOM Ta/abo
HABKOJIMIIIHIM CEPEJIOBHIIECM, BH3HAYCHO KJIFOYOBI (peiimu Ta ix
CEeMaHTHYHI aTpuOyTH B aHTJIHCHKii MOBIi. 3AiHCHEHO YacTOTHO-
OpIEHTOBaHUWIl JTIHTBAaTbHUHA, a TAaKOXX EKCTPaJTiHTBaJbHHUHA aHAaIi3
1A10MaTUKHU aHTTIIACHKOI MOBH.

HaykoBa HOBH3HA oOJepXaHUX pe3yJbTaTiB y TOMY, IO
BIIEpIIIE B i[iOMATHIN AHTNIHCHKOI MOBH Ha MaTepiaii JIEKCHKO-
rpadiyHUX Keped 1 30aJaHCOBaHWX KOPITYCiB aHTIHACHKOT MOBH
moOyI0BaHO KOHIICIIIiIO, KA TOJISTae B MPEJICTABICHHI 1710MaTHKH
SK €JEKTPOHHO OMOCEPEIKOBAHOTO, CEMAaHTHYHO OPraHi30BaHOIO Ta
KOHIIENITYaJIbHO CTPYKTYPOBAHOTO 3HAHHS 3 ypaxXyBaHHSIM JIIHTBaJlb-
HUX, eKCTpaJiHIBaJIbHUX, aTpUOYTHBHO-BAICHTHICHUX Ta 00pa3HO-
MeTapopuyHMX  BUMIpiB.  Ymepmie  po3poOJICHO  METOAMKY
JNOCT/DKEHHS] 17IOMaTUKA SIK YacTWHH BTUIEHOTO CMHCTY B
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TEKCTOMPOCTOP1 aHTIIOMOBHHX CHHXPOHHHUX KOPIycCiB KiHIsT XX —
noyatky XXI cr. BucpiTieHo pons cemaHTH4HOrO (¢pelimy B
pearizanii MoOAeTIOBaHHS 3HA4YCHHS (pPa3eoCeMaHTUYHOI TPyNH Ta
OTMCAHO CTPYKTYPY Ta TpoIeAypy Horo aHami3y. [loBemeHo, 1o
KOHTEKCTYaJIbHO omocepeaKoBaHa imioma € CKITATHUM
0araTopiBHEBUM KOHLENTYaJbHUM KOHCTPYKTOM, MOOYJOBaHUM Ha
OCHOBI 00pa3y-cxemu, (ppeiimy, TOMEHY Ta MEHTAJILHOTO MPOCTOPY.

TeopernyHe 3Ha4YeHHsl TIpalll MOJSIrac B po3poOIli HOBOTO
TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHOTO HANPSMKY 10 BHBYEHHS 1A10MaTUKU
anrmicekoi MoBu. BuBegeni B MoHorpadii  TeopeTHuHi
y3arajibHEHHS 11040 (DYHKIIOHAJBHOI NPUPOAM Ta KOTHITUBHHX
BJIACTUBOCTEH iJIOMaTHKM aHITIHCBKOI MOBH MOXYTh JIATTH B
OCHOBY HOBHX JOCIiIKEHb 1JI0MaTHYHOTO (POHIY aHTIiICbKOT MOBH
SIK OCOOJIMBOT MUISHKM B3a€EMOBIUIMBY €THOMOBHOI CBIZJOMOCTI,
JMCKYPCHUBHOI  JIISUTBHOCTI Ta KYJIBTYPHO  OIOCEPEIKOBAHOTO
cepemoBuiia  ¢opmyBaHHa  3HakiB. Ommc  GaraTopiBHEBOI
ApXITEeKTOHIKM 3HAa4YeHHA B  IJIOMATUIll MOXE CIyTyBaTH
TEOPETUYHUM  MIArPYHTSAM  Jis  MaciuTabHUX  JIOCIi/IKEHb
JiaxpOHHOT 1 CHHXPOHHOI CKJIaJOBUX CEMAaHTHYHOTO MOTEHIliaTy
AHMINWCBKAX  1710M.  3mifiCHEHE  KOTHITHBHE  MOJIEIFOBAHHS
KOHTEKCTYaJbHO OIIOCEPEIKOBAHOTO 3HAYCHHS B  1JIOMAaTHIl
CTBOPIOE TOPW30OHTH JUIS BUBYEHHS KoHIentochep MOBHOI
€THOCBIJIOMOCTI B aHTJIHCHKII MOBI.

[pakTuyHa  miHHiCTL  MOHOrpaiuHOrO  JOCIIKEHHS
BHU3HAYAETHCS MOMIIMBICTIO BHKOPHCTaHHS HOTO TOJOXEHb 1
BHCHOBKIB Yy Kypcax IeKIiif, Ha ceMiHapax, NpPUCBIYCHHIX
mpoOyieMaM  JIGKCHKOJIOTII  aHTTCBKOI  MOBH, JIIHTBICTUYHOT
CEeMaHTHKH, KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH Ta KOPITYCHOI JIHI'BICTHUKH.
PesynpraTtn aHamily i1iOMaTHKH aHTITIHCEKOI MOBH TOCTYXaTh IS
CTBOPEHHS HABUAJIBHHX TIOCIOHMKIB 1 pO3pOOKH CIIEUKYPCiB
“Imiomatrka aHTiHChKOl MOBH”, “DYHKI[IOHATBHUIA aHAJi3 MOBHUX
OIVHMLE y IOUCKYypci”, “BcTym 10 KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH® Ta
“BeTyTn A0 THTBICTUYHOT CEMAaHTHKH .
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TEOPETHUYHI 3ACAAU AOCTIAKEHHA
ITIIOMATHKHU AHTJIIACBKOI MOBHU

Le#i po3mia MpUCBSIYCHO BUCBITICHHIO TCOPETUYHUX ITiIBAJTUH
JOCTI/DKEHHS aHTIIHChKOI imioMaTuku. Po3risiHyTO 3aranmbpHi Ta
KOHKPETHI HAayKOBI TPHUHIMIM, M0 TMOKJIAAeHI B  OCHOBY
NOCHIDKEHHS 1IIOMAaTUKKA aHriIicbkol MoBH. OmnmcaHo OCHOBHI
IiJTXO/IM JTO BUBYCHHS aHTIIIWCHKOI iIOMAaTHKU B CHHXPOHIYHOMY Ta
JIaXpOHIYHOMY  aclieKTaX, OOIPYHTOBAaHO TEpPMIHOJIOTIYHI Ta
neIiHIIAHT TUTaHHS aHMIIHCHKOT 1110MaTHKH, BHU3HAYEHO 3MICT
KOPITYCHUX MiJIXOJIB JI0 aHaJi3y iiOMaTUKH, OKPECIEHO OCHOBHI
KOHIENIIT MOA0 MOCIIIHKEHHS 11IOMAaTUKA 3 MO3ULIN KOTHITUBHOL
JIIHTBICTHKH.

1.1. JedininiitHi Ta TepMiHOIOTiYHi MUTaHHA
aHrJiMicbKol iZioMaTHKH

Imiomatuky, ©Oe3mepeyHo, MOXKHa Ha3BaTH  KIACHYHUM
NPUKIAZOM  YHIBEpCAIICTCBKOI  MapagurMH B Cy4acHOMY
MOBO3HaBCTBi. BoHa BHKOHY€ POJb PEMO3UTAPII0 JAOCIiTHUIILKOTO
Marepiary B eKCHepUMEeHMANbHIU JiHesicmuyi Ta HCUXOL02Il
(Wray, Bell & Jones 2016; Geeraert, Bayeen & Newman 2017,
Egan, Siyanova-Chanturia, Warren & Jones 2023), npuxaaoniii
ninesicmuyi (Hinkel 2019; Rafatbakhsh & Ahmadi 2019), kopnycniti
nminesicmuyi (Herbst 2015; Buerki 2016; Corpas Pastor 2022;
Kovaliuk  2023), «xoenimusniti  ninceicmuyi  (Taylor  2012;
Gibbs 2017; Kovaliuk 2022; Sulikovska 2022; Kovaliuk 2024) ta
iH., a TakoX Yy ¢paszeonocii [Boers 2014; Sailer 2017,
Kovalyuk 2018; Villers 2020; Wozniak 2023].

[Mpr4rHOIO LLOTO €, OYEBUJIHO, TE, IO YHIBepcallbHOI Teopil
MOBHOI iJlilOMaTHKH, sika O TpakTyBaja BCi BHIU 1iOMaTHYHHX
MOBHUX OJMHHUIb B €MHIA CUCTEMI KaTeropii, Ha Cy4acHOMY eTari
PO3BHUTKY HayKH HE CTBOpeHO. J[oHenaBHa B paMKax TpaguLiHHOTO
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MIXOMy BBaXKAJIOCS, IO 1MIOMH — IIe ‘‘BUpa3d, 3HAYCHHS SKHUX
HEMOXJIUBO BHMBECTH 31 3HAYEHb iX CKJIQIOBHX KOMIIOHCHTIB”
[Ayto 2006, c.518]. Opmmak  BW3HAYeHHS  HA  KINTAJIT
3alPONIOHOBAHOTO BHIIEC BAXKKO HA3BaTH 3araJbHONPHUHATHM Y
CydacHI aHTJICTHUIII B 3B’SI3Ky 3 THUM, M0 pi3HI ramysi
MOBO3HABCTBa, TaKi sK Kopnycha ainesicmuxa (Sinclair 1991;
Bruckmaier 2017], koeuimusna ninesicmuxa [Fillmore, Kay and
O’Connor  1988; Croftand Cruse 2004; Hilpert 2014],
@yuryionanona  ninceicmuxa  (Wulff ~ 2009;  Bybee 2010),
npaemamuxa (Mumak 2012; Kesckes 2013) Tta gotuuni
OUCHHUIUTIHKN, sK-0T ncuxonozis (Bannard & Matthews 2008;
Vespignani et al. 2010), ¢inocogpia (Westerstahl 2002;
Arseneault 2014) Ta rexcurxoepagia (Cowie 2002; Moon 2010), mo-
pi3HOMY BUTIYMauylOTh 3MICT TMOHSATTS “igiomarmka” Ta i
OCHOBHHUX 3MiCTOBHO-TEPMIHOJIOTIYHUX OMHHUIIb.

Cam TepmiH “imioma” ymepiue 3apeectpoBaHuid y 1580-x pp. i
MaB 3HaueHHs “form of speech peculiar to a people or place”
(ykp. bopMa  MOBJIEHHS, BIacTMBAa KaTeropii momeii  abo
micreBocti”). Moro momanmpmie 3mHauenns “phrase or expression
peculiar to a language” (vkp. ¢pasza abo Bupa3, XapakTepHUI s
MOBH)  OyjJ0  3amo3WYeHe B AaHIVNKWCBKY  MOBY  Bif
cepenubodpaniyspkoro idiome B 1620-x pp., SKe MOXOOWTH Bif
naBHbONATHHCHKOro  idioma  “a  peculiarity in  language”
(vkp. ocobnuBicTh y MOBI) i rpetskoro idioma “peculiarity, peculiar
phraseology” (ocobnuBicTh, ocobnuBa (paseosoris). [Ipu oMy
I'. ®aynep 3a3Havae, 10 “nposiB ocobimBocTer”
(anen. “A manifestation of the peculiar”) € MakcuMaIbHO
HAOMIDKEHUM TIEPEKIagoM IHOTO TPENBKOro ciioBa Bim idioumai
“yKp. pHUBJIacHIOBaTH c00i” (amnen. to appropriate to oneself) i idios
“ocobucTuii, mpuBatHuii” (anen. personal, private), “yxp. Bractusmii
komych” (anen. particular to oneself).

3eepuimocs mo Oxford English Dictionary Second Edition
(1989) mnst metanbHOrO TIyMadeHHs 3HAYEHHS I[bOr0 TEPMiHa Ha
cyuacHoMy eTarmi. [lel TepMiH MOJIiICEeMaHTUYHUN, HOTO BIIIOBIIHI
3HAUCHHs Ta iX mepekaan (TyT i Jajii — mepeksaj aBTopa) MoJaHo B
tabm. 1.1 Hmxde.
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Tabnuys 1.1

3nauenns Tepmina idiom B Oxford English Dictionary

Ne 3HavyeHHs Ilepexyajg

la | The form of speech peculiar | ®opma MoBJICHHS, BiacTUBa ab0
or proper to a people or XapakTepHa JJisl HapOoy Yu
country; own language or KpaiHu; BJIaCHAa MOBA Y MaHEPa
tongue. BHUCJIOBJIFOBATHCSL.

b In narrower sense: That VY BY’)X4OMY pO3YMiHHi: OKpEMHIA
variety of a language which PI3HOBH]I MOBH, BIIACTUBHIA JIJIs
is peculiar to a limited OKPEMOTO PaiioHy 91 KIIacy
district or class of people; JIOJIEH; MiajiekT.
dialect.

2 The specific character, Cneuundivna npupoja,
property, or genius of any BJIACTHBICTH 200 I'eHialbHICTh
language; the manner of MOBH; XapaKkTepHa abo NpUpoaHa
expression which is natural U1 MOBU BJIACTUBICTH
or peculiar to it: = idiotism BHUCJIOBJIIOBATHUCS: = 110TU3M 2.
2.

3a | Aform of expression, ®dopma BHUCIIOBJIEHHS, TpaMaTH4YHA
grammatical construction, KOHCTpYKLis, (hpasa To1wo,
phrase, etc., peculiar to a BJIACTHBA MOBIi; 0COOIMBICTE
language; a peculiarity of (pa3zeodorii, chopMoBaHa
phraseology approved by the | BxuBaHHSAM MOBH, SIKa 4aCTO Mae
usage of a language, and curHidiKaItito, Mo pisHATHCS Bi
often having a signification ii TpPaMaTHYHOTO YH JIOTIIHOTO
other than its grammatical or | 3micry.
logical one.

b A characteristic mode of XapakTepHui crocid BUpa>keHHs
expression in music, art, or B MY3HIli, MECTCIITBI YH MTUCHMI;
writing; an instance of this. HPUKJIAJ [[HOTO.

4 Specific form or property; Konkperna ¢opma abo
peculiar nature; peculiarity BJIACTHBICTb; CBOEPI/IHA [TPUPO/IA;

0co0JIMBICTh

5 Comb. Idiom Neutral, an Komb6. [dioma, neuimpanvhe,

international language based
on Volaplik, devised chiefly

by W. Rosenberger, and first
published in English in 1903.

MDXKHapOJHA MOBa, 3aCHOBaHA Ha
BOJIAIIOKY, PO3pO0JieHa TOJIOBHUM
guHOM B. Po3zenbeprepom i
BIIEpIIIE OITyOJIikOBaHA
aHTIiCchKOI0 MOBOIO B 1903 porri.
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Sk 6aumMo, 3HaYEeHHS | CTOCYEThCS MaHEPU BHCIIOBIIIOBATUCS B
IIUPOKOMY Ta BY3bKOMY PO3yMIHHSX, 3HAQUCHHs 2 IO3HAYa€ TECBHY
BJIACTHUBICTb MOBH, 3HaueHHs 4 BXKHBAEThCS JUII BUPAKCHHS
KOHKPETHOI (hOpMH, BJIIACTUBOCTI a00 OCOOIMBOCTI OyAb-40ro, TOMII
SIK 3Ha4YeHHS S5 30iraeTbCs 3 HA3BOI MDKHAPOAHOI MOBH, IO
0a3yeThCs Ha IITy4YHIH MOBI Bojamiok. Hac HaiiOinbie MiKaBUTH
3Ha4YeHHs 3a, OCKUIBKH BOHO Iependadvae Te, mo iioMa Moxe OyTH
y3arajbHIOIOUMUM TEPMIHOM Ui TIEBHUX (OPM  BHCIIOBIICHHS,
rpaMaTU4YHUX KOHCTPYKUiH, (pa3 i, sk npoxykT (paseonorii MoBH,
YacTO BIJ3HAYAEThCS NEPEOCMHUCICHHSIM 3HAYCHHS Ha NPOTUBArY
MpaBUJIaM JIOTIKH 1 TpaMaTuku. Take TpakTyBaHHS 1iOMH JOBOIi
HIMpOKe, nepeBakHa OinbmIicTs aekcukorpadis [CID; ODEIL; OID] i
niarBictiB [Fernando 1996; Moon 1998; Jaki 2014; Bruckmaier
2017 Ta iH.] IOCIYTOBYIOThCS HUM JIOCTIBHO 200 4aCTKOBO. 3BijicH
TAKO’)K MOXKHA TPHUITYCTUTH, IO TepMiHH “imioma” i, HANPHUKIA,
“¢pazeonorizm/gpaseonoriuna  OIMHMLA” ~ €KBiBaJeHTHI  abo
B3aemo3aMminHi. Cnpasai, mpamo JI II. Cmita “English Idioms”
(1925), nns npukiaagy, yKpaiHCBKOIO MOBOIO TMEPEKJIaZeHO SK
“®pazeomnoria anrmiiicekoi MoBu” (1958). Monorpadis I'. Knanme
MICTUTh y CBOiM Ha3Bi, KpIM TepMiHIB “imiomn” Ta “pazeomnoris”,
me W Tepmin “ycrameni cimoBocmonydenns”: ldioms and Fixed
Expressions in English Language Study Before 1800 : A
Contribution to English Historical Phraseology (2004). Crarts ®.
Bypca, omy6mikoBaHa B konekTuBHil MoHorpadii “The Bloomsbury
Companion to Cognitive Linguistics” (2014), naspana “Idioms and
Phraseology” (ykp. imiomu Ta paseonoris). A. Peit, mepmr Hix
3alpPONOHYBATH BJAaCHE BH3HAYCHHS (OPMYNIBHOI OJUHHILI (aHes.
formulaic sequence), mepemiuye 46 TOB’S3aHUX MiX COOOO
TepMiHIB, #AKi, Ha 1 OyYMKy, BimOOpakarOThb TIEBHUI acHeKT
(hopMyIBHOCTI:

amalgams — automatic — chunks — clichés — co-ordinate
constructions — collocations — complex lexemes — composites —
conventionalized forms — F[ixed] E[xpressions] including I[dioms]
— fixed expressions — formulaic language — formulaic speech —
formulas/formulae — fossilized forms — frozen metaphors — frozen
phrases — gambits — gestalt — holistic — holophrases — idiomatic —
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idioms — irregular — lexical simplex — lexical(ized) phrases
lexicalized sentence stems — listemes — multiword items/units
multiword  lexical  phenomena -  noncompositional
noncomputational - nonproductive -  nonpropositional
petrifications — phrasemes — praxons — preassembled speech
precoded conventionalized routines — prefabricated routines and
patterns — ready-made expressions — ready-made utterances -
recurring utterances — rote — routine formulae — schemata -
semipreconstructed phrases that constitute single choices — sentence
builders — set phrases — stable and familiar expressions with
specialized subsenses — stereotyped phrases — stereotypes — stock
utterances — synthetic — unanalyzed chunks of speech — unanalyzed
multiword chunks — units [Wray 2008, c. 9].

VYce 116 BKa3zye Ha TICHHHA B3a€MO3B 30K MK 1710MaTHKOIO 1
(dpaseonoriero, a Takox (GOPMYIBHOIO MOBOIO, Ha HEOOXITHICTH
JeTanbHOrO0 oMLy 1X OcHOBHOI TepMiHojorii. IIpoGmemi
TepMiHOJOril B igioMaTuii Ta y (paseosorii Bke Oyno MPUALIEHO
yBary B mparsix [Barkema 1996; Cowie 2001, c. 1; Moon 1998, ¢. 1;
Burger 2007, c, 91; Granger & Paquot 2008, c. 27; Naciscione
2010, c. 17], ogHak, ypaxOBYIOYH OCTaHHI JIOCIIPKEHHS B Tally3i,
MoTpiOeH OUIBbIN IPYHTOBHUH aHami3. Sk 3a3Hauyae X. bapkema “npu
JOJIaBaHHI HM3KW HOBHUX TEPMIHIB JI0 BXKE HAsIBHOTO Ta
YTBEP/UKCHOTO, ICHYE€ HEMHUHYYHH pPHU3WK CTBOPEHHS IIe OUTBIIOT
IUTyTaHUHH ~ TaMm, Je MeToo Oylno  BHECeHHS  SICHOCTi”
[Barkema 1996, c. 125].

B aHrmo-cakcoHCHKIM JHHTBICTUYHIA TPaIMIi TPH JIOCIIHKEHH]
CTIMKMX 1 TIOBHICTIO TEPEOCMHCIICHNX CIIOBOCHONYYEeHb HANOLIBIIT
KOM(OPTHUM TepMiHOM 3anmmaerhes “idioma’” [Nunberg et al. 1994;
Fellbaum 2007]. Yu He HaiiOL1bIn 3BMYHA AeiHIlis TepMmiHa “igioma” €
Taka: ‘“‘MoBJeHHeBa (opMa abO BHpa3 y MOBI, KU Ma€ OCOOIHBY
rpamMaTUdHy CTPYKTYpY 1 3HAueHHs SIKOTO HEMOMKIIMBO JOBiIaTHCS 3
OKpeMHX 3Ha4yeHb Horo ckianoBux kommoneHtiB” [LDCE]. P. MyH,
OJIHAK, 3acTepirac Mpo TOTEHIIHI PU3WKK IIOA0 HOro BY3bKOTO Ta
HIUPOKOTO PO3YMiHHS. Y BY3bKOMY PO3yMiHHI 1JiOMH — Lie ‘‘CepLieBUHA
(bpaszeonorii”’, HaHOUIBII TEPEOCMHUCIICHI Ta CTIIICTUYHO 3a0apBiicHI
imiomatnuni omuuumi Triy beat around the bush Ta the ball is in your
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court. YV mmpokoMy pO3yMiHHI iioMa BiZirpae poib y3araJbHIOIUOro
TepMiHa IS PI3HHUX MiIBUIIB CTAIMX CJIOBOCHONy4YeHb. OTxke, yci imiomu
iliOMaTHYHi, TMPOTe HE BCl iMlOMATHYHI BUpa3W € iioMaMu
[Fernando 1996, c. 30]. Tak, ycrameni xomokamii rosy cheeks, sallow
complexion, black coffee e imiomamm, OCKIIEKM BOHH BITHOCHO
HEOOMEXeHI y I1X NPUKMETHUKOBOMY Ta IMEHHOMY BapiaHTax:
rosy/plump cheeks, rosy dawn, sallow skin miarBepmKyroTh 1O TE3Y.
Hesxi nocmimamku [Gibbs 2007; Jaki 2014; Dabrowska 2018], 3amis
YHUKHEHHS TEPMIiHOJIOTIYHO IUTyTaHMHH Ta PO3TSATHYTHX MAMCKYCIH,
BIIAIOTH TIEpeBary JOTpUMYBaTHCS HabOpy UiTKO BH3HAYEHHX
XapaKTEePUCTHK, HAMPUKIIA, HAJICIIBHOCTI, CTIHKOCTI Ta 1/[lOMATUIHOCTI
NpH 30IHCHEHHI aHaJli3y iJiOMAaTHKX Y BY3bKOMY pO3yMiHHi. CBiKHI
nonIsi Ha MpoOieMy imioM Ta 1JiOMaTHYHOCTI 3amporoHoBaHO JIk.
@isin [Philip 2011]. JocmiaHuIis CTBEPIIKYE, IO YOTHPU BU3HAYATBHUAX
KpuTepii  imioM,  Taki K KOMROUYILIHICIb/AHATI308AHICIb
(compositionality/analyzability), eudirenicme (salience), nposopicme
(semantic transparency) 1 6iOnosioHicmbs ymoeam  NpaBOUBOCHi
(adherence to truth conditions), MoxxyTs cTaTh B TIpHTOi 3a TIOTpEOH
BiIUTIICHHS  imioMaTHyHUX (imioM 1 KoJjIoKarii) 1 HeiliOMaTHIHHX
(JIeKCMYHMX CTIONYK) BUpPa3iB. 3HOBY K TaKH, LI KpUTEPIl MOAAIOTHCS SIK
rpaxyaibHi, OCKUIBKM abconroTHI imiomu, Taki sik in the doghouse,
TOBHHHI MaTH KOXKHY 3 HUX.

3 iHmoro 60Ky, TepMmiH “‘(ypaseonoridHa ouHUILLY/ Pppazeonorizm”
(Bin ¢paza 1 Tpem. Aoyiguog CyIDKeHHS), SIKMHA  HaldacTiie
BHUKOPHCTOBYBABCSI i TPOJIOBXKYE BUKOPHCTOBYBATHCS B
CXiTHOEBPOTICHChKI ~ MOBO3HABYIH  TpajwWilii, CHOTOMHI HalyBae
PO3MOBCIOKEHHA ¥ Cepell  3aXiIHOEBPOTEHCHKHUX  JIOCIHITHHKIB
[Naciscione 2010; Jaki 2014; Rodriguez Martin 2014]. Skmo B3stu
Bu3HaueHHs (pazeonorismy B. JI. Yxkuenka ta . B. VYxkuenka:
“¢pazeosoriam — 11e HAICITIIBHA, CEMAaHTHYHO IIUTICHA, BITHOCHO CTilKa (3
JIOMYIICHHSIM BapiaHTHOCTI), BIATBOPIOBaHA i TIEPEBAKHO EKCIIPECHBHA
OJMHUIIS, SIKA BHUKOHYE XapaKTEpPH3yIOUO-HOMIHATHBHY (YHKLIiIO”’
[Vxkuenko B. 1., Ykuenko JI. B. 2007, c. 210], 3 TeoperudHux i
NpPakTHYHUX MIPKyBaHb, Taka CTPYKTypHa JAediHiuis, Ha TMepIIui
TOTJISA, 1CATBHO TIXOUTh JUIS OMKCY BCHOTO CIIEKTpa (Ppa3eoltorii:
Bi/T He(hpa3eoJOTiuHIX CIIOTy4YeHb CIiB JI0 mpuciiB’iB. [lompu ne, aHTI0-
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aAMEPHKAHCHKI JOCITITHIKA HEOX04e CIIPUAMAIOTh TIeH TepPMiH, 1 BIH I0Ci
HE KOIU(IKOBaHWH y >KOIHOMY 3 HaHOLIBII aBTOPHTETHHX CIJIOBHHKIB
anrmiicekoi MoBu [OED; MWD; AHD; CALD; RHWUD)]. OnHiero 3
MPUYXH [[HOT0, Ha HaIlly JyMKY, MOXKe OYTH Te, [0 Ha Cy4acHOMY eTarti
PO3BUTKY (hpaszeosiorii, y TepMmiHax A. Bpaii, TepMiH “‘OCITiIOBHICTE”
niependayae y CBOEMY CKJIajli BHIAUMI KOMIIOHEHTH, sIKi HE 00O0B’SI3KOBO
noBuHHI OyTH citoBamu [Wray 2008, ¢. 9].

“©pazema” — me ogWH TEPMiH, TKHH YKUBAETHCA 33 MEKaMU
anrnomoBHoi JiHrBictuku [Villers 2018]. I3 cemanTtnuHoro Ta
rpaMaTU4YHOro MOTJISAAIB, YCi (hpa3eosoriyni OAUHULI NOUISIOTh Ha
cTifiki (pasu, sAKi BiANOBIAaIOTH (paszeosioriaMaM 3i CTPYKTYPOIO
pedeHb, Ta ¢pa3eMu, SKi MalOTh CTPYKTYPY CIOBOCHOJIYYCHHS. Y
nesikux mpasax [M. Jdemcekuii 1994; Casuenko 2013; BemxuHOBHY
2018 ta in.] TepmiHE “dpazema’ Ta “Gpa3eoorizmM’ BKUBAIOTHCS SIK
exBiBasieHTHI. X. Byprep i koieru pamsth HE BKUBaTH TEPMIiH
“Ppaszema” sK porOBUii, OCKITBKH Cy(]iKc -ema (aHTI. -eme) poOuTh
Harojioc Ha CHUCTEMHOMY acleKTi (pa3eojoriuHuX OAMHHUIb. BiH
MIIXOAUTh JJISA 1710M, KOJIOKAIliii i MOBHHX (opMyJl, ajie Horo He
JIOCTATHBO IS IIIAPIIOTO BKUBaHHS.

[Ipobnema BHOKpeMJICHHS OAMHUIb iJIOMaTHKH AJISI aHANi3y
PO3B’SI3y€ThCA AOCITITHUKAMHU T0-Pi3HOMY, 3aJICXKHO BiJl TOTO, KN
3MICT YKIQHAa€ThCsd B TEepMiH “imioma”. €auHOrO 3arajibHO-
MPUIHATOTO BU3HAYCHHS iJ[iOMH, K€ O TIOJUISUTN JIHTBICTH Pi3HUX
mKisn, He icHye. [IpoTe MoxHA BUIUTMTH OLTBIIY YacTHHY BH3HA-
YeHHsS 1JI0OMM, $IKa 3BOJMTBECA JO TAaKHX OCHOBHHMX O3HAaK:
HaACHIBHICTD, CTIMKICTh Ta 111I0MAaTUYHICTD.

Haocnienicms, ab0 TONIEKCEMHICTB, Tependadae, mo igioMu
CKIIAJAIOThCS LIOHAMMEHIIE 3 OBOX ClliB abo kommoHeHTiB. 1{omo
KpUTEPIiI0 HAICIIBHOCTI 1110M TIOTO/DKYEThCS OLIBINICTh JIHTBICTIB,
BU3HAIOYM  imiomu  OararocimiBauMu  Bupasamu  (multiword
expressions) [Fernando 1996, c. 1; Kavka 2013, c. 151; Grant
& Bauer 2004, c. 38; Langlotz 2006, c. 5; Dabrowska 2018, c. 67].
HapncmiBHicTe € KpuTepiem, SAKUA BiApI3HAE iTiOMaTUKY Bif
CIIOBOTBOPY (HANpPHKIAA, YTBOPEHHS CKIQIHUX CIiB), IO, Ha
BiIMIHYy Bij 0araTtoclliBHUX 1MiOMaTHYHUX BHpPA3iB, MPHUHHATO
BBaKATH OKPEMHMH JiekcemMamu. He3Bakaroum Ha Te, IO Taka
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JIeMapKalliifHa JIiHisS BHIAETHCS ITUIKOM NPUAHATHOIO HAa TEPIIHAN
morysiA, OUThIN JAeTadbHUM aHalli3 Ja€ 3MOTY BHSBHUTH TICBHI
CKJaHOIII. 30KpeMa, MUTAHHs HAMKUCAHHS MOBHOI OJWHUIN OJTHUM
CIIOBOM a00 TBOMA CJIOBaMH JOMOMOXKE€ BU3HAYUTH i1 HAJIEKHICTH J10
imiomatuky. Tak, y IeSKHX CJIOBHHKAX 3HAXOJUMO 1TiOMaTH4HI
omuuuni y ¢opmi ckiaagaux caiB: doormat [LDEI], loudmouth,
redneck [AHDI; CDAI], mo ¢opmMaiabHO BUBOAMTH iX MM03a paMKH
1IIOMaTHKH.

Ha namy mymKy, B Mexxax Kareropii cmiiikocmi iaioMH CHiJ
BUJUINTA TaKi KOMIIOHEHTH: Y3yallbHUH, JEKCUKO-TPaMaTUYHUH 1
CUHTAaKCUYHUH.

Y3yallbHUH aCHEeKT MOJISTA€E B TOMY, IO 1II0MH PO3TIISIAI0THCS
SIK MOBHI OJIMHHUII, IO 30€piraroThCs B KOJNEKTUBHIH CBiZOMOCTI
JIHTBOCHIBHOTH. ToMmy, sk 3a3Hadae C. dimiep, “BOHM He
YTBOPIOIOTBCS ~ IIIOpa3y 3aHOBO, a JIMIIE BiATBOPIOIOTHCS
[Fiedler 2007, c. 21]. CriiikocTi BOHH HAaOyBarOTh y TOMY BHIAJKY,
KOJIM TIEPEXOATh 3 OKa310HANBHUX paMOK (1HIWBiTyaIbHI aBTOPCHKI
3BOPOTH) B  y3yalibHI, THM CaMHM 30aradyi4d MOBHHUH
imioMaTuyHU# QOHJ. Y3yalbHICTH iIOMH TICHO TIOB's3aHa i3
i71loNeKTOM, 3 OTJIAy Ha Te 110, Ha ayMKy I'. Byprepa, “Hociit MoBH
MOJKE 3HATW TOM YW 1HIIWI BHpa3, aje He XOue BXKHUBATH HOTO 3
MEBHUX TPUYMH, OCKIJIbKM BBa)Ka€ HOro 3acTapiiymM, peakiiiiHuM
a6o 3ananTo mogauM” [Burger 2010, c. 16], a Takox i3 giaxpoHiero,
gepes Te M0 JAeAKI 11i0MaTHYHI OJMHHUIN, HAIIPUKIa:, agony in red,
carry the banner [AY®C], mnepectanu OyTH CKJIaJOBHMH
JNIEKCUKOHY, TMpOTe VBIUNIIM B 3arajdbHUid YXHTOK paHile
[Moon 1998, c. 7].

om0 muTaHHS JICKCUKO-TPAMAaTUYHOI CTIMKOCTI, TO HEOHO3HAY-
HICTh PO3MIIANAHOTO JTHTBICTUYHOTO (DEHOMEHY BHSBISIETBCS B
IXOoToMil iHBapiaHTa Ta BapiatuBHOCTI. Sk 3ayBaxkye I1. Ckxanmepa,
I'. CgiT moMiTHB 1€ TIOHAJT CTOJITTS TOMY, 1110 “‘Oararo ijiom, Oymaydu
HEMPaBWILHUMH IIOJI0 3HAYCHHS, JIOCUTh MPaBWILHI 1070 (hopmu™ i
Te, IO AesKi imiomMu OyBaroTh OLmbII “3acTurii”, HOK iHmI [Skandera
2004, c. 26]. B Tepminonorii B. I. Yxuenka ta JI. B. VYxkueHka
CTIMKICTh BH3HAYAETBHCS K “‘BIAHOCHA ITOCTIMHICTE KOMIIOHEHTHOIO
CKJTafy 1 CTPYKTypH’; aBTOPH TAaKOX 3BEPTAIOTh yBary Ha Te, IO IO
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O3HaKy IIOMH MOJKHA IHTEPIPETYBATH SK ‘‘Miala3oH BapilOBaHHI B
Mexax 1 Hopmu” [YkueHko, Yxkuenko 2007, ¢. 22-23]. IcHye kiibka
cTyneHiB BapiaruBHocti. Hanpukian, B iniomi before you can say Jack
Robinson BapiroBatt MoxyTh Tpu Kommonentr: you (before one can
say Jack Robinson), can (before you could say Jack Robinson ) i Jack
Robinson (before you can say knife). 3 inmoro 6oky, B cTanomMy 3BOpoTi
cut the Gordian knot Mo>xe 3MiHIOBAaTHCS Ai€CIiBHUI KOMIIOHEHT: Untie
the Gordian knot, sk B imiomarnuniii oguaui Joe Bloggs enmement Joe:
Fred Bloggs. IcHytoTs Bumajku MOBHOI BiJICYTHOCTI BapiaHTiB: bandy
as a bandicoot, full of beans, a bed of roses.

imicHicTh 3HaUeHHS, a00 CEMaHTHYHA MOHOJITHICTB, GopMy-
€TBCSl BHACIIZOK TEPEOCMUCIICHHS BUIBHOTO CJIOBOCIIONYYCHHS.
BaxuuBy pons y popmyBaHHi neaktyanizamii exeMeHTiB (BTpaTu ix
JICHOTATUBHOT CIIPSMOBAHOCTI) 17IIOMH BI/IiIrpa€e TPAHCIIO3MIIIS CEM Y
JIEKCEMI, KOJIM BOHA CTA€ KOMIIOHEHTOM 1JiOMAaTHYHOI OIMHHIL.
B3aemo3B’s130k Mixk OyKBaJdbHHM 3HAYCHHSM KOMITOHEHTIB i7ioMH i
HOro y3yaabHUM 3HAYEHHSIM CTAHOBUTH ‘‘MOJENb MEPEOCMUCICHHS
[Langlotz 2006]. B mipy y3yami3arii ¢gpa3eosoriamiB Ta igiom, iXHe
MEePEOCMHUCIICHE 3HAUYeHHs CTajlo (PIKCOBAaHMM B JIGKCHKOHI MOBHOT
CIIIBHOTH, TOOTO HAOYIIO CTATyCy MiJTICHOCTI.

LlimicHICTh 11IOMH TICHO MOB’si3aHa 3 iQloMamuuHicmio, SKa
BU3HAYa€Thes aesikumu pociigaukamu [Fiedler 2007; Burger 2010]
SK IHTeTpaJlbHa O3HAaKa. TpaguIliiHO iIIOMATUYHICTh TPAKTYETHCS
SK “BIIACTHBICTh MOBHUX OJWHHIB (POPMYBATH I[iIiICHE 3HAUCHHS HE
i3 CyMH 3HAYCHb X CKJIAQJHUKIB a00 He3anexHo Bix HuUX’ [Moon
1998, c. 12]. ®pazeonorizmMu Ta iiOMA MOXXYTh MaTH Pi3HI CTyIEHI
1110MaTHYHOCTI.

I0iomamuynicms € 1HIIOW OOOB’SI3KOBOIO XapaKTEPHUCTUKOIO
imiom. lle cemaHTHYHa BIACTHBICTH CIIOBOCIIONYYEHHS, IO
nependadac HEMOXKITUBICTh BUBEIEHHS HOTO 3arajlbHOTO 3HAYEHHS 13
CyMH 3Hau€Hb HOTO KOMITOHEHTIB. 3 TaKOro Morisay, pedeHHs I’m
not trying to add fuel to the fire, but | did read what you wrote and
have a couple comments, B sxkomy ysxurto igiomy to add fuel to the
fire, iHTeprpeTyeThCs HE B TEpMiHAX MiATPUMKH BOTHIO ab0 Teruia, a
B TepMiHax MO3HaYCHHS KOH(QIIKTHOI CUTYaIlii.
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[nioMaTHYHICTH € TpalyalTbHO 03HAKOH. TOMY BUAUISIOTH HEli0-
MaTUYHi, YaCTKOBO 1{iIOMaTHYHI Ta TIOBHICTIO ijioMaTH4Hi Bupasu. Koo-
Kkariil, Hanpukias, collateral damage, 3a3Buuaii He imioMatiyHi. Y HariB-
11lOMAaTUYHMX BUpa3ax MPUHANMHI OJMH i3 KOMIIOHEHTIB 30epirae Oyk-
BaJibHE 3Ha4YeHHs, 30kpema, foot the bill. B mpomy Bumanky, KOMIOHEHT
bill Mae cBoe OykBanbHE 3HaUCHHS “paxyHOK”, TOAI SIK KOHCTHTYeHT foot
3a3HaB IEpeOCMHUCIICHHS abo imiomaru3ari. IToBHI imioMaTiyHi BUpasy,
Taki sk HaBeseHuit paninre to add fuel to the fire, vacto posrisnarotecs B
KOHTEKCTI CEeMaHTUYHMX 3B’A3KIB MK MPSIMUMH 3HAUYEHHSMH iX KOMIIO-
HEHTIB 1 iX 3arajbHUM 3Ha4YeHHsM. Lleii 3B’s130K HalyacTille HA3UBAKOTh
moruBauiero [Langlotz 2006], i BiH BKIOYaE Taki MEXaHi3MH, SK
Metacdopa (break the ice) i meronimis (bury one’s head in the sand). Crix
TaKOX 3a3HAYMTH, L0 DS iiOM MICTSTh Y CBOIH CTPYKTYpi SIK MeTa-
q)opy, TaKk 1 METOHIMIl, sK-0T bite one’s tongue off. Haiinosimm mo-
CITIPKEHHS JICMOHCTDYIOTh HAasIBHICTb TOHKOT rpam MIXK MeTa(bopom i
METOHIMI€IO B ijioMax, a BIITaK — HEMOXJIMBICTB X YiTKOTO BiIMEXKY-
BaHHs oxHe Bix omHoro [Kovecses 2015; Gibbs 2017]. Came Tomy B
HayKOBHii 00Ir' yBeZIeHO TepMiH ‘“‘MeTtadroHimis” (aner. metaphtonymy)
[Barcelona 2000].

[le omHMM BaKJIMBUM JHUCKYCITHIM MOMEHTOM € TIMTAaHHSI CEMaH-
TUYHOI TIPO30pocTi (auen. transparency) Ta KOMIIO3MIUMHOCTI (aHei.
compositionality). Sk crBepmkye C. CBEHCCOH, JIOTIOKH 3BUYAWHHI
MOBHMH KOpPHCTYBau 3[JaTHUH BiApi3HUTH OyKBaJIbHHWH piBEHb Bil
IIIOMaTHYHOTO, ~ 1/1iOMa  BBXATHMMEThCS CEMAaHTUYHO IPO30POIO
[Svensson 2008, ¢. 83]. OxHiero 3 MPUUKH OO CITYTYE HAII TLTCCHUIH
JIOCBIJI, SIKWA JTa€ 3MOT'Y OCMHUCIIMTH BEJIWKY KUIBKICTh 1IOMaTHYHUX
BupasiB (Hampukian, have green fingers). 3 iHmoro OOKy, imiomu
BBAKAIOTBCS HEMPO3OPUMH, SIKIIO JJIsI PO3YMIHHS 3B’SI3KIB MK
aKTyaJlbHUM 3HAa4eHHSM 1JiOMH Ta il OyKBaIbHUM IPOYUTAHHIM
MOTPIOHO 3BepTaTHCS 10 eTUMONOriuHoi iH(opMarii. OnHiE0 3 TPUYNH
CEMaHTUYHOI HEMPO30POCTi i1ioMu Moxke OyTH Te, 1o pedepeHT OTHOrO
3 KOMITOHEHTIB 3acTapiiuii a00 MPUITMHUB iCHYBaHHSI.

BianosigHo, BpaxoBYIOUH 11i TPH 3a3HaueHi KpUTEPii, BBAKAEMO 3a
JomisHe chopMyITroBaTH podody AediHilito TepMiHa “imioma’ Ui miei
npaui. Bona yactkoBo Oa3yeTbcst Ha BU3HAuUeHHI 3a, moganoMy B Oxford
English Dictionary Second Edition. Imioma — 1ie ocoOiniBa 3aTBeppKeHa
y3ycoM (hpa3eooriyHa OJJMHULIS, CUTHI(IKAT SKOi IEPEBAYKHO Pi3HUTHCS
BIJI A€HOTATIB i CKJIaOBUX KOMIIOHEHTIB.
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1.2. OcHoBHI migxoau A0 AOCTIIKEHHS iZioMaTHKH
B CyYacHil JiHrBicTHI|]

Imiomatuka Ta igioMaTW4Hi BUpa3u IMPHUBEPTAIOTH OCOOJIHMBY
yBary IOCIHITHUKIB TPOTATOM KUIBKOX OCTAaHHIX ACCITHPIY, KOJU
BiOyBajoCS CTAHOBJICHHS TMPUHIMUIIB aHTPOMONICHTPU3MY Ta
HEO(YHKIIOHANI3MY, sKi TIependadaroTh HE JIMIIE  aHaji3
JMIHTBANbHUX SIBUII Yy MiSJIbHICHOMY aclieKTi 3 Opi€HTali€lo Ha
JMIOUHY SIK OCEPENOK 1 METY BCIX BHSIBICHB OYTTS, a ¥ 3’sCcyBaHHS
IHCTPYMEHTAJIbHOI pOJIi MOBH 1 MOBHHMX KOHCTPYKTIB y Mi3HaHHI Ta
chinkyBaHHI. A. JIaHTTIOTIT 3a3Ha4ae, MO “iAiOMaTHYHI BUpa3U — II¢
0cOoONMBI MOBHI KOHCTPYKIIii, SIKi BHKIUKAIOTh 0arato 3aluTaHb Y
JIUHTBICTIB 1 JIOBOJII YacTO CTBOPIOIOTH MPOOJEMH JUISI THX, XTO
posnounnae BuBuaTH MoBY~ [Langlotz 2006, c. 1]. MipkyBaHHs
I'T. TIloyenmoBa mnpo Te, MO MOBO3HABCTBY IpUTaMaHHa
“pi3HOCTIPIMOBAHICTh  JOCHIIHUIBKAX  CTPEMJIiHb  JIIHIBICTIB”
[[Touernmo 2009, c. 430], B sKkifi “cBo€ BimOOpakeHHS 3HAXOIWTH
iICHYBaHHsI Pi3HMX BiIMIHHOCTEH y MOTJsiAax (HEPiOKO ax IO MEX
HECYMICHOCTI) Ha CYTHICTH MOBH, BIJHOCHY 3HAYMMICTh
BCTaHOBJIIOBAHUX MOBHHX OJIMHHIIb i, B TICHOMY B3a€EMO3B’SI3KYy 3
Ha3BaHMM BUWIIE, B PO3yMiHHI  3aBIaHb  MOBO3HABCTBA”
[Moueros 2009, c. 430], 3amumIaeTbess aKTyaabHUM 1 CBOTOIHI TS
JIHTBICTHKH 3arajioM Ta iZjioMaTHKW 30Kpema. TepMmiH “igioma” He
yVHIBepcanbHUI, 1 Y HE B KOXHIW Mparii B MapwHi iJiOMaTHKA
Oe3nocepeTHEO ab0  OMOCEPENKOBAHO TOPYIIYETHCS MUTAHHS
BU3HAYEHHS “i1i0MH” 4M “1iOMaTHYHOTO BHUpa3y” Ta 3’sICyBaHHSA iX
OCHOBHUX JeQiHIIIHIX KpUTEPIiB.

Burtoku cydacHWX MiAXOMiB IO BUBYCHHS 1[IOMATUKH CATAOTH
npanp JI. I1. Cmita, M. Pobeprca, O. €cnepcena, A. Makkes, Jx.
Karna ta I1. Tlocrana, ¥V Yetida, U. Xokkera Ta iH. [Smith 1971,
Roberts 1944; Jespersen 1965; Makkai 1972; Katz & Postal 1963;
Chafe 1969; Hockett 1958].

Jlnst BU3HAYEHHS TMPIOPUTETHUX MIAXOMIB Y JOCIiPKEHHI
(pazeororii B qiaxpoHii Ta OKpecIeHHs MePCIEKTHBHUX HATPAMIB 11
PO3BUTKY JTOCIITHIUKN HAYacTillIe MOCIYTOBYIOTHCS TEPMiHOJIOTI€I0
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po3BUTKYy wMuctenTBa. . A. bapan 1 Kolern XpOHOJOTIYHO
BUAUISIOTH TPH €TAITK PO3BUTKY (Dpa3eostorii:

1. 1940 — 1980 pp.;

2. 1960 pp. — MO CHOTOIHI, OCHOBOIIOJIO)KHOIO KOHIIETITIEIO
SIKOTO € TeOPisi KOMOIHATOPHKH JICKCUIHHX OJIMHHUIIb;

3. 1980 pp. — MO CHOTOJHI, SIKUI BiJI3HAYAETHCS ITiIBUIICHUM
IHTEPEeCOM J0 KOTHITUBHOIO Ta €THOKYJBTYPHOI'O aHallizy ¢pazem
[Bapan, 3umompst, bimoyc, 3umompst 2008, ¢. 23—25].

CX0Xy TEepMiHOJNOTiI0 MO0 OCHOBHHMX €TalliB CTaHOBIJICHHS
(paszeonorii 3Haxonumo B npaiui H. ®@. BewxkunnoBny [BermxnHOBUY
2018, c. 44—-45].

[Ilo crocyeTscsl iAiOMAaTUKH, BBAXAEMO, IO NPH BUKIAJCHHI
ICTOpUYHMX TPUHLOUMIB 1 eramiB i (QopMyBaHHS IOUIJIBHO
3aCTOCYBAaTH TEPMIHOJIOTIIO CTPYKTYpaji3My, MOCTCTPYKTYpalizmMy
Ta HeocTpykTypamizmy. OpHak, mompu Te, IO (paszeonoris u
iJioMaTHKa PO3BUBANKCS A0 MEBHOI MipH MapajeibHO, MiX HUMHU
iCHyBaJI TICBHI BiJIMiHHOCTI, 5IKi CITPOOYEMO OKPECIHTH.

[Mowarox cmpyxmypanicmcbkoeo niepioy B illOMaTUIll MOXKHA
BimHecTH 0 1920 pp., a fioro (ymoBHe) 3aBeprieHHs — 10 1970-x pp.
CrpaBXHIM MIOHEPOM Yy Tajy3i crpaBeiuBO BBaxaioTh JI. Cwira.
Woro npans “Amnrnificeki igiomu” Bhepme omyGmikoBaHa B
30ipHuKy “Society for Pure English” B 1922 p., a B 1925 p. BHecena
aBTopoM 1o kuHuru “CrnoBa Ta imiomu. JlocimimkeHHS B ramysi
anrmiicekoi MoBu” (Words and Idioms. Studies in the English
Language) y BUIIs1 I’ SITOT IJ1aBH. 3a CIOBaMHM CaMOT0 aBTOpa, BiH
MaB Ha MeTi ““He MPOJIEMOHCTPYBATH PI3HOTO POAY PiIKICHI SBHINA
(curiosities), a pamme — BUKOpUCTaTH AiOpaHWid wmartepian st
UTFOCTpaIlii MEeBHUX 3araJibHUX ied 1 MIATBEPKEHHS JEIKUX
MPaKTUYHUX BUCHOBKIB, SIKI CTAHOBIATH MeBHUH iHTepec” [Smith
1971, c. 6]. IIpoTsrom 1BOTO TIEPiOAY BiAOYBAETHCS CTAHOBIEHHS
11l0MaTHKHU K OKPEMOTO PO3/1iJly MOBO3HABCTBA. [ 0JIOBHE 3aBIaHHS
BKa3aHOTO eTaly — po3poOKa MEeTOMOoJIOrl Ta Kiacudikaiii i1iom, a
TaKOX BU3HAYEHHSA 00’eMy Ta Mex imiomaTwku. OCHOBI HampsMu
JOCHIKEHHS 11I0MaTHKH Y paMKaX CTPYKTYpalliCTCBKOTO MiIX0ay —
e cmpyxmypro-cemanmuunui [Smith 1971; Healey 1968; Hockett
1958],  coyioxyremypnuii  [Roberts  1944],  epamamuxo-

(&) 23%)



cunmaxcuunutl [Katz & Postal 1958; Chafe 1970; Weinreich 1969;
Fraser 1970; Newmeyer 1972; Bobrow & Bell 1973], cemanmuunuii
(Makkai 1972; Fernando & Flavell 1981], nexcuxocpaghiunuii
[Cowie 2002]. Ha Bigminy Bix (paseosorii, sika 3aBIAKH IIpaIsiM
mBelinapcekoro giarsicta 1. Bamni [Bally 1933] mnoumnana
BHOKPEMITIOBATUCSL K JIIHTBICTUYHA JIUCIWILIIHA, 1JiOMaTHKa
MEPEeBXHO pPO3IsAaiacs 3 TO3UIIH CTPYKTYpHOI JIHIBICTHKH,
TCHEPATUBHOI TparMaTHKU Ta CUHTAKCUCY, CEMaHTHUKH Ta
KOHTEKCTOJIOT1.

[loniOHa “kpw3a 3pocTaHHA iIOMAaTUKH CIOCTEPIracTbcs i B
NOCMCMPYKMyparicmebKuil TIepiol. YMOBHO BiH oxorniroe 1970-Ti
pp. — mouatok 1990-x pp. Ha kinenps 1970-x pp. HeBupimeHMMHU
3aNUIIanucs 0araTo MUTaHb Yy Tamy3i 1AIOMaTHKH, 10 SIKHX MOYKHA
BITHECTH TparMaTH4Hi acleKTH BUBYCHHS 11I0MAaTHYHHMX OJMHUIIb,
KOMOIHATOPHKY B 1JTIOMaTHIIi Ta HECYMIiCHICTb 1JIOMaTHKH 3 TEOPI€IO
TpaHcdopmManiiiHo-renepatuBHOi rpamatuku H. Xomcekoro. Came
Il aCTIeKTH BUSBUIIACS OCHOBHUMH Y (DOPMYBaHHI TPhOX MPOBITHUX
HATPSAMIB JIOCHI/DKEHHS 1IOMaTUKH B IMOCTCTPYKTYpalliCTCHKOTO
MEPIONY: NPAeMamuiH020, KOPHYCHO20 Ta KOSHIMUBHOZO.

Ipaemamuunuii  HampsiM  TPEACTABICHO  MOHOrpadismu
0. Irpeccnepa “Idioms in English: A Pragmatic Analysis”
[Straessler 1981] Ta Y. ®epuanmo “Idioms and Idiomaticity”
[Fernando 1996]. Monorpadis 1O. Llltpeccnepa € oaHi€r0 i3 mepmmx
cepio3HUX crpob omucaTh TUCKYPCHBHI (DYHKIIIT aHTTIHCHKUX 1110M
3 ONOpoI0 Ha Teopito MoBieHHeBUX akTiB J[x. Ceopis, I1. [paiica,
k. Cemoxka Ta iH. Y. @DepHaHAO pO3MHUPIOE TEOPETHYHI
TTOJIO’KEHHS 1/1I0MAaTUKY, BUBYAIOYN MTUTAHHS BUKOPUCTAHHS 1710M Y
quckypci. JIOCHimHUI BHU3HAYa€ TPU OKPEMHX KIIACH  IioM,
3acHOBaHMX Ha (yHKIiOHANBHIN Teopii M. Xammimes. Orxe,
penpe3eHTaTuBHI imiomu (awen. ideational idioms) mo3HadarOTH
3MiCT TIOBIJJOMJICHHSI, EMITIPUYHI SIBUIIIA, TaKi SIK YyTTEB1, aQeKTUBHI
Ta OIIIHHI  KOMIIOHEHTH, a00  XapaKTepU3ylTh  MPUPOAY
noBigomieHus  (Hanpukian, crerudivae abo Hecmerwdivne).
MixocobucrticHi imiomu (auen. interpersonal idioms) BHKOHYIOTh
MDKOCOOMCTICHY — (YHKIIIO ab0  XapakTepU3YIOTh  MPUPOAY
MOBIIOMJICHHA, THM CaMWUM  IHIIIIOIOYH, MIATPUMYIOUH  H
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3aBEpIIyIOYM po3MoBY. Hacamkinenmp, penmsmiiiHi abo TEKCTOBI
imiomu (awnen. relational or textual idioms) BiIOBiAIOTE 3a KOTE3il0,
a BiATaK — 3a KOTEPEHTHICTh JUCKYPCY.

Kopnycno-nexcuxoepaghivnuti ~ HampsM ~ Hacammepen  y
(dhpazeonorii, a TakoX B i1ioMaTuIll (OCKUTEKH BCl CYyJacHI CIIOBHHKH
i7ioM aHTTifCbKOI MOBH CTBOPEHI 32 KOPIYCHHUM HPUHIIUIIOM)
nop’si3anuii 13 mioHepHoro mpamneto Jhk. Cinkiepa “Corpus.
Concordance. Collocation” [Sinclair 1991]. k. Cinkiep
chopMyIIIOBaB MPUHIMI i1ioMaTHYHOCTI “idiom principle”, 3rigHo 3
SAKHUM “KOPUCTYBad MOBU MAa€ y CBOEMY PO3IOPSKEHHI 3HAYHY
KUTBKICTh HAMiBroToBWX (pa3, Aki nepeadadaroTh €IHHUI BUOIp,
MOTIPH Te, 110, Ha TEPIINH MOTIs, IX MOXKHA PO30UTH HAa CETMEHTH
[Sinclair 1991, c. 110]. BignoBiaHo, KOPIyCHUX JIHIBICTIB pajiie
IIKaBJSITh CHHTarMaTW4Hi BIIACTHBOCTI CIIOBOCIIONYYEHb, HIXK
BHOKPEMIJICHHSI PI3HUX JIHI'BICTHYHUX KaTeropid i migkareropii
CHojdy4eHb ciiB. Takuil MOIMsAA Ha NPUPOLY 11iOM, AKi € CTIHKO
c(hopMOBaHMMHY CIIOBOCIIONYYEHHSIM, TPAKTye iX sK mepudepiiiHi
SIBUIIA B KOPITYCHIH JTiHT'BICTHII.

Ha BinmMiHY Bifl KOpPITYCHOTO HANpsIMYy, KOCHIMUBHUL TPAKTYE
11l0MH K IPIOpUTETHI JiHrBicTHuHI cTpykTypHu. Y. KpodT i A. Kpy3
BBAXKAIOTh, WIO ‘“Oe3 TepeOUIbIICHHS TrpaMaTUKa KOHCTPYKIiH
3’SBWJIACh y BIAMOBINb HA 3alUT 3HANUTU Miclle JUIA iIOMaTHYHHX
BHpAa3iB y TpaMaTH4Hiil KomreTeHmii kopuctyBadis mosu” [Croft &
Cruse 2004, c. 225], mi0 BHAaBAIOCAd HEMOXKJIMBAM Yy TeOpil
TpaHchopmariiiHo-reHepaTHBHOT rpaMaTuKu H. Xomcbkoro.
Knacudikamis imiom Y. ®dinvopa Ta xomer (1988) mobymoana Ha
KpuTepisx migicHocti 3Havenus (decoding idioms — encoding idioms),
rpaMaTHYHOi HOpMaTuUBHOCTI (grammatical idioms — extra-
grammatical idioms), BameHtHOcTi (substantive idioms — formal
idioms) Ta mparmatigHOi opieHToBaHOCTI (idioms with pragmatic
point — idioms without pragmatic point). Oco6nuBoi yBaru B wiit
KJacudikalii 3aciayroBye ONO3ULis CYOCTaHTHBHHX 1 (hOpMaibHUX
imiom. CyOCTaHTHBHI ilioMH — Il “JIEKCHYHO HATIOBHEHI” BHpa3M. I1x
CTpyKTypa BKiItOYae (ikcoBai sexkcuuHi oauauii. Hanpukman, Kick
the mop mae 30Bcim iHImMI KOMyHIKaTHBHUN edekr, aHix Kick the
bucket. ®opmanbhi imiomu, Ha BiAMiHY BiJ CyOCTaHTHBHHX,
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peam3yloTh CHHTaKCHUHUN ¢peiim abo Momenb, SKi  MOXHA
aKTyaJi3yBaTh Pi3HOTO POAY JEKCHYHUMH OIUHUIIMU. [Ipuknagamu
¢dopmanbhux imiom € less than, make off with, on the brink of Ta in.
[HIIOI0  BaXJIMBOIO  OCHOBOIIOJIOKHOIO ~ TEOPI€I0  KOTHITHBHOI
JMIHTBICTUKH, fKa CIHApajiacs Ha 1JIOMaTHKy SK Ha JIOKa30BO-
eMmmipuuHy 0a3y CBOIX OCHOBHHMX TMpPHHIMIIIB, €  Teopisd
KoHIlenTyansHoT MeTadopu Ta Metonimii [Lakoff & Johnson 1980;
Lakoff 1987]. Oco0iuBHii BHECOK Yy PO3LIMPEHHS II0J0XEHb
11IOMaTHKH MPOTATOM LBOTO nepiony OyB 3aiiicHennit Y. @inmopom i
koseramu [Fillmore, Kay, O’Connor 1988], P. ['i66com i komeramu
[Gibbs 2007; Gibbs & Colston 2012], P. Ixekkernnodpom [Jackendoff
1987], ®. Yepmakom [Cermak 2007], A. Karepom [Cutler 1982],
P. Ecrimn i C. Kemnep [Estill & Kemper 1982], T. Bacoy, 1. Carom i
JIx. Hyn6eprom [Nunberg, Sag, & Wasow 1994] Ta in.

Yei i JOCHIDKEHHS BKa3ylOTh HA  3apOJDKCHHS
MDKAMCIUIUTIHAPHOTO MMIXOAY [0 OIKCY 1AIOMATHKHU, TO3asK
JOCII/DKeHHsT i OCHOBHHX IIOJIOKEHb Ta 1€l TNepeHocAThCs 3i
chepu BIacHe JIHTBICTUKA Ha  TICHXOJIOTIIO, KOTHITUBHY
IICUXOJIOTIIO, TICUXOJTIHT'BICTHKY, relTaIbICHXO0JIO0TIIO, SIK1
BUBYAIOTh IMUTAaHHA KaTeropH3allii, penpe3eHTalii, Mi3HaHH,
ONEpPYBaHHS CUMBOJIYHHMH  peIpe3eHTaHTamMH, mpobieMamu
3amaMm’TOBYBaHHSI Ta BiATBOPEHHs TOIO. [IpakTHYHO OJHOYAcHA
nosBa mpaub “Women, Fire, and Dangerous Things: What
Categories Reveal About the Mind” [Lakoff 1987], y skiit
i7loMaTW4Hi BHpa3W, 30KpeMa, MOYMHAIOTh TPAKTYBaTHCS SK
inmukaropu KyibTypu, i “Phraseologie der englischen Sprache”
[Glaeser 1985], y sKkiii imioMH pO3TISOAIOTHCS SK IPOTOTHITH
¢pazeonoriaMiB 1 TPONOHYETbCS  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHA
Kkiacudikamis iAioM, CBITYUTH TPO 3ITKHEHHS [BOX MapajurM:
30epe’keHHS  BIDIMBY  CTPYKTypajJi3My  Ta  CTaHOBIJICHHS
AHTPOTOLIEHTPHU3MY.

Heocmpyxmypanizm — e cydacHU# eTan po3BUTKY 1110MaTHKH,
SIKUH po3moyaBcst mprOnm3Ho Ha movatky 1990-x pp. Came Ha meit
Mepios MpHIaAae “po3KBIT’ AaHTPOMOJIOTIYHOI TapagurMu, sika B
ITIOMaTHUIll YTBEpWIACS HacaMIlepe]] 3aBAsSKU iHTErpaIlii OCHOBHUX
MIPUHIIAIIB KYJIbTYPOJIOTii, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTii, €THOIHTBICTHKH,
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JmiHrBicTHYHOI  aHTpomojyorii. OxpiM TOro, B  IOCITIKEHHI
i7TlOMaTUKU Jefalli JacTillle MPOCTEKYEThCS HE JIUIIC 3B 30K MiXK
TYMaHITapHUMH i COIiaIbHUMH HayKaMH, a i 3BEPHEHHS JI0 rairy3ei
MPUPOIHUIO-TIPUKIAHOTO HAMPSIMY — MaT€MaTHKH, CTATUCTHKH Ta
mporpamyBanHia. HoBoi akTyanpHOCTI HaOyBarOTh  MOHATTS
“cucrema”, “iHdopmarris’”, “enHicTh”, “aTpakrtop”,
“HecTabUIBHICTL”, “He3aMKHEHICTE”, “eBoirolis’ Tomo. Beaxkaemo
HANOIIBII aKTyaTbHUMH Ta PO3POOJICHUMH HANPSIMAMH B 11i0MaTHII
B €MOXY HEOCTPYKTYPANi3My — KOSHIMUGHUL, KYJIbMYpPOJI02iuHUL,
KOpNYyCHUU, eKCNepUMEHMANbHO-NCUXONOSTUHUL, — NPUKAAOHUL |
KOMYHIKAMUBHULL.

VY Mexax xoewimugHoco HampsMy B iioMaTuIi B OCHOBHOMY
MEPeBaXKAIOTh [[BA THUIKM JOCTI/DKEHb: PO3TIISI iIOMATUKH B
TepMiHaX meopii KoHyenmyaavbHoi Mmemagopu ma MemoHiMil
[Csabi 2002; Masegosa 2010; Gibbs 2017; Kovalyuk 2019;
Kovecses & Zhabo 1998; Kovecses 2005; Kovecses 2015;
Glucksberg 2001] i B TepMminax meopii’ konyenmyanvhoi inmeepayii
(6nenounzy) [Buljan 2004; Coulson & Oakley 2003; Dzanic &
Berberovic 2020; Kdvecses 2015; Kovalyuk 2024; Omazic 2015].
B pamkax MDKAMCHMTUTIHAPHOTO MiAXOAY B imioMaTwii inmei Teopil
KOHIIETITyanbHOi MeTadopy Ta METOHIMIii 3ampOBaKYIOTBCI Y
nekcukorpadii  [Csabi  2002], mnpukimagHii  JiHCBiCTHIN
[Skoufaki 2005; Li 2010; Cakir 2016; Ngoc, Thanh 2019; Silvestre-
Lépez &  Beltrdn-Palanques  2019; Ramonda  2019],
nepeknano3nascti [Kovacs 2016], miHreictuuHiii BapiaHTOJIOTIT
[Callies 2017; Onysko 2017; Naicker 2019], mcuxomiHTBiCTHII
[Schnell 2007; Sandford 2012], koMyHIKaTHBHIN IiHTBIiCTHII
[McGlone 2007] Ta xkonTpactuBHi# Jinreictuui [Piirainen 2012].

OmHMM i3 OCHOBHHX 3aBIaHb KOPNYCHO-30PIEHMOBAHUX
PO3BIIOK B IApWHI 1MIOMAaTHKH € BCTAHOBIIEHHS KoedillieHTa
4acTOTHOCTI imioM y nauckypci. Cepen mepimiux mpainb, B SKiH
BUBYajacs 11 mpobsiema — monorpadis P. Myn “Fixed Expressions
and Idioms in English: A Corpus-Based Approach” [Moon 1998]. ¥
Hil aBTOpKa BiJ3Ha4Yajla HHU3BKUHA piBEHb YaCTOTHOCTI 1AiOM Y
muckypei 3a pmanmmu  Oxford Hector Pilot Corpus (obcar —
npubiam3Ho 18 MitH croBoBkuBaHb). Cxoxa mosutis E. Bpykwmaitep
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y moHorpadii “Getting at GET in World Englishes: A Corpus-Based
Semasiological-Syntactic Analysis”. 3ociOHa, qocmiHuIs 3a3Havae,
IO BKMBAHHSA 11iOM Y PO3MOBHOMY JHCKYpPCi 3HAUHO HUKYE, HIXK Y
HOBMHHOMY Ta XymokHeomy [Bruckmaier 2017, c. 285].
I1. Ckanpgepa, HATOMICTh, IEPEKOHAHHM, IO 0OCAT KOpIrycy (y Horo
Buraaky — International Corpus of English, 1 miH cinoBoBxuBaHb
JUIE KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB) HE BHU3HAYAIBHHHA II0JI0 PiBHS
4acTOTHOCTI imiom y auckypei [Skandera 2000, c. 340]. Kopmychwuii
HiAXig 0 iJiOMaTHMKH BHUKOPUCTOBYETbCS TAKOX Yy MPHUKIAAHIN
miarsictuni [Li 2010; Pinnavaia 2002; Simpson & Mendis 2003;
Brod 2019; Soto-Sierra & Ferreira 2024 Ta in.], nexcukorpadii
[Wtodarczyk-Stachurska 2015] i KkoHTpacTHBHi JiHrBiCTHII
[Deignan & Potter 2004].

Kynomyponoeiune pycno B iIiOMaTHII 3apOIAIOCS 1€ B TIEPiOT
MOCTCTPYKTYpaji3My, OJHAK HOTo CIpaBKHE  YTBEPKCHHS
BimOysoca 1 BiZOYBaeTbCs B HEOCTPYKTYpali3Mi 3aBIOSKU TpausM
BITYM3HSHUX 1 3apyOixHHMX BueHHX, nepeaycim O. II. JleBuenko
[Jleuenko 2005], H. ®. BemxunoBuu [Bemxunosuua 2018;
Bemxunosuy  2022], JI. B. CaBuenko [CaBuenko 2013],
®. Iapid’ana [Sharifian 2017] ta in.

Excnepumenmanvho-ncuxonocivnuti  HampsM B 1IIOMAaTHII,
MOJIIOHO KyJIbTYPOJIOTIHHOMY, Oepe MoYaToK y MOCTCTPYKTypalli3Mi,
npore mepuri monorpadii — “ldioms: Processing, Structure, and
Interpretation” (1993) i “Idioms: Structural and Psychological
Perspectives” (1995) — omyGikoBaHi Ha TOYaTKy CTaHOBJICHHS
HEOCTPYKTypamnizMy. BinToji BHBUA€ThCS TOYHICTH iHTepIpeTarii
HE3HAHOMHX iJIOMAaTUYHUX BUPA3iB HOCIAMH Ta JOCBiITYCHUMH
KOpHCTyBauaMH aHriiicekoi MoBu [Wray, Bell & Jones 2016; Le-
Thi, Dornyei & Pellicer-Sanchez 2022], mBuakicts iHTEeprpeTarii
ITIOMaTUYHHX 1 HEIIOMATUYHUX BUPA3iB HOCISIMH Ta JOCBITICHUMHU
kopuctyBadamu aHriiiicbkoi mMoBu [Conklin & Schmitt 2008] nHa
ocHOBi amamizy pyxy oueii [Cies’licka, Heredia & Garcia 2021],
BapiatuBHicTh imiom [Geeraert, Newman & Baayen 2017],
ymizHaBaHicTh imiom [Peng & Feldman 2016], po3Butok
iioMaTHYHOrO CKIamgy KopucTyBauiB [Sprenger, la Roi & van Rijj
2019], po3yminHs imioM y pizaux Mosax [Bortfeld 2003] Tomro.
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Ipuknaonuyi minxim B igiomarwmi mepeadadae  3amisTHHS
pi3HOIUTAHOBOT METOJOJIOTii HacaMmIepex 0 BU3HAYCHHS iAioM Yy
npukagHii  miarBicTumi  [Grant & Bauer 2004], mig 4ac
03HAHOMJICHHSI 3 1ilOMaMH KOPHCTYBadiB Pi3HUX PIBHIB BOJIOMIHHS
MOBOWO [McPherron 2014; Wood 2015], 3amydyeHHs Teopil
KOHLIENTyallbHOT MeTadopu mpu BukiaganHi imiom [Shaffer 2005],
3aCTOCYBaHHS KOPIYCHUX JaHWUX JJIsi BHBUYCHHS Ta TIIyMadeHHS
imomaTnyaux BHpasziB [Moon 1998; Simpson & Mendis 2003;
O’Keeffe et al. 2007; Barabadi & Khajavi 2017 Tta in.]. Baxmnusi
OpyU LUBOMY NUTAHHS, YW iJIOMH, SIKi BiA3HAYAIOTHCSA KYJIbTYPHUM
PE30HAHCOM 1 CTAaTYCOM ‘“‘3HaKa HAJICKHOCTI” JI0 JIHTBOCILUIBHOT, 13
SIKUX BOHHU IOXONATh, MAIOTh MICIIE y CBiTi, /¢ aHTJIiHAChKa MOBa
4acTo BXKMBaeThes sk lingua franca i/abo Tumu, XTO ii BUBYAIOTS,
a00 TOCBITYCHUMH KOPHCTyBadaMH, SIKi MOXXYTh HE MaTH YKOIHOTO
OakaHHS AacCOILIIOBATHCSA 3 IICBHOKI KYJbTYPOIO HOCIIB MOBH
[O’Keeffe et al. 2007, c. 80].

VYci cyyacHi MiIXOAW 10 BHBYEHHS 1MIOMATHKU CXEMATHYHO
300paxkeHo Ha puc. 1.

HeocTpykTypami3m B izioMaTuiri:

KorriTuBHMiA KynbsTyponoriaamii
o ExcnepumenTanbHo-
Kopnycuuii p . "
TICHXOJIOT19HUH
Tlpuxnanauit KomyHnikaTuBHUI

Puc. 1. Ocnogni nanpsamu docridscens idiomamuxu @ nepiod
HeoCmpyKmypanizmy
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OKpecIMBIM ¥ OXapaKTepPU3yBaBIIN TEPIOAN CTPYKTypali3my,
MOCTCTPYKTYpaJi3My Ta HEOCTPYKTYpali3My B 1IiOMaTulli, MOXHa
OTpPUMATH HLTICHY KapTUHY ii PO3BUTKY 1 CTAaHOBJIEHHS. B cyyacHOMYy
pPO3yMiHHI “iZiOMaTHKa € HE JIUIIC BaXXIMBOIO CKJIAIOBOI0 MOBHU Ta
KYJIBTYPH TI€BHOI CHUILHOTH, aje, y HOPIBHSIHHI 3 HElTIOMaTHIHUMU
BUpa3aMy, ii BIUTUB BUPAXKAETHCS TICHOIO 1ICHTH(DIKALIEIO 3 TIEBHOIO
MOBOIO 1 KynbTypor” [Dabrowska 2018, c. 1].

[IpuHarigHo 3a3HaYUMO, 110 YaCOBI paMKH HABEJACHHUX IEPIOJIiB
pO3BUTKY imiomaTuku ymoBHi. [lpami, ski, Ha mepmwid HOTJSA,
HaJekaTh JO0 HEOCTPYKTypali3My, HaCIpaBli MOXYTh OpaTu
MOYATOK Yy MOCTCTPYKTypami3mi ¥ HaBmaku. CBIIYEHHSM IHOTO 1
MEBHUM KPOKOM Y OiK po3B’si3aHHS L€l MpobaeMu € YMOBHUH MOALT
MiIXOMIB 10 BHBYCHHS imiomaTuku Ha mpaouyiunuy (traditional) i
yacmomnuti (frequency-based) [Granger & Paquot 2008, c. 28-29].
B aHrmcruil, ska BiJIITOBXYETbCS BiJl TEPMIiHIB “‘1miomMaTrHka”,
“imioMaTuuHicTE” Ta “imioma”, BIAMOBIAHO, HOCHITHMKM [van der
Linden 1992, c. 6-9; Moon 1998, c. 4; Philip 2011, c. 17;
Bruckmaier 2017, c. 283] mociayroByrOThCSl BU3HAYCHHSIM TEpMiHa
“imioma”, momioHUM 110 3a3HadeHoro B [Ayto 2006], a came: “imioma
— I¢ BHpa3, 3HAYCHHS SKOTO HEMOXJIMBO BHBECTH 3 OKPEMHX
3HauYeHb Horo koHctutyeHTiB” [Ayto 2006, c. 518-519] nns onwmcy
BCHOT'O CIIEKTpa iioMaTHUHUX OAMHUIL. OnHaK nediHilii igioM, sKi
00CTOIOIOTh HEKOMIIO3MINIMHICTh IXHBOTO 3HAYEHHS SIK TPOBIIHY
03HaKy, JI0 MIEBHOI MIpH y3arajbHEHi i Taki, [0 HE BiTOOpaXkaroTh
peanbHOTrO 00CATy iIIOMAaTHKHM aHTJIIACHKOI MOBH, 5IKa, 3 OJHOIO
00Ky, BKJIIOYAE TOBHICTIO MEPEOCMHUCIIEHI imiomu Ha Kiuraar pull
one’s leg, a 3 iHIIIOTO — CEMaHTHYHO MPO30pi (pas3u TUITy O Wrong.
Ile cmyrye aprymMeHTOM Ha KOPUCTh TOTO, IO 1IOMAaTUYHICTH €
rpaxyansHOio o3Hakoro (Cowie 1983; ODI; Buerki 2016). ITpote, Ha
oymky M. Timemepra, “noBCAKI€HHA  MOBa  IPOHW3aHA
ITIOMaTUYHUMHU BUpa3aMH, SKi, B CBOI Yepry, HE 3aBXIU €
CTIMKMMU CIIOBOCTIOTYYEHHSIMH, &, HABIAKH, CXeMaMH 3 BIIKPUTHUMHU
CIOTaM#, $Ki MOXKHA 3allOBHUTH KOHKPETHHMH €JeMEeHTaMu’
[Hilpert 2014, c. 7].

Mu BBakaeMo, B CTBOPEHHI YHiBepCaJIbHOI Teopil iZioMaTHKu
AHTIIHACHKOI MOBH MIPKyBaHHA TPaIWIIHHOTO Ta KOTHITHBHOTO
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MIOXOMIB JTOPEYHO O00’€IHATH B €IUHY MOJCIIb,

npoigroctpoBana Hwk4e [Kosamok 2019].
3araibHy XapakTepHCTHUKY OOCSTY aHIJIIHCBHKOI iAiOMaTHKU
MOJAHO B TaOIHIIi:

sgka Oyne

Tabauys 1.2
OO0csr igioMaTHKH aHTJIiIHCHKOI MOBH
ImiomaTnka
loiomamuuni YacTKOBA: roToBi
KOHCmpyKuii verb one’s way | cuHTaKCHIHI
prep: talk one’s | moumeani:
way out of; do a PN:
do a PN: do a | do a Chris Christie;
Kelly Clarkson | as....as:
as little as 0.5 °C
Ioiomamuuni | OyxkBaJdbHi MOBHA roToBi BUpa3mu:
eupasu imiomu: tell it | (cy6crantuBHi | do a Melba, as
like it is, win on | imiomu): on the | much as the traffic
points bubble, get to | will bear
HamiB-iziomu: first base
hit the headlines, | wacTrkoBa
fall prey to | (bopmanbHi
MeTadopuyHi imiomMu): let
imiomu: running | alone, on the
about like a | brink of
headless
chicken,  enter
someone’s head
CeMaHTHYHI
imiomn: cold
turkey, be on the
wagon
cémanmuuyHa JIeKCcUu4Ha sidmeoploeanicmb
yinichicmew HANOGHEHICMb
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3amnporioHoBaHa MOJIENb 1IOMAaTHKX BKJTFOUAE JIBA THITH 1[iOMaTHY-
HHX OAMHUL: 1iOMaTU4HI KOHCTPYKLI Ta igioMaTiyHi Bupa3u. OcHOBHA
BIIMIHHICTh MDK 1JIOMAaTHYHUMH KOHCTPYKIISIMA ¥ iiOMaTHIHAMU
BHpa3aMH TOJISTaE B TOMY, III0 1IIOMATHIHI KOHCTPYKIIIT ‘€ TIEBHOT'O POILY
JICKCHKO-TpPaMaTHYHUMK ~ (ppeiiMaMy, SIKI  BKITFOYarOTh  (PIKCOBAHMIA
SNIEMEHT 1 BIIKPUTHIA CIIOT, SIKUW 3allOBHIOETHCS HAOOPOM JIEKCEM, IO
HaJIXKAaTh JI0 KOHKPETHOTO JIEKCHKO-ceMaHTHIHOro nonst” [Moon 1998, c.
252]. dikcoBaHi €IEMEHTH “‘aKTUBYIOTH 3arajibHe 3HAUCHHS BHpa3y Ta
CIYTYIOTh OCEpPEIIKOM BapiaHTHHX JISKCHYHUX pearizamiii’ [Stanojevic Ta
iH. 2009, c. 305]. Y HaBeneHiii Buile TaOMMII 11i0MaTAYHI KOHCTPYKILi Ta
11IOMaTHYHI BUPa3H OIMCAHO HAa OCHOBI TPHOX MApaMeTPIiB: CeMAHMUYHOL
yinicHocmi, — JeKCuuHoi  HanoeHeHocmi W giomeopioéarocmi.  3a
MapamMeTpoM CEMaHTHYHOI LUTICHOCTI BHOKpEMJICHO OYKBaJIbHI imiomu,
HariBigioMu, MetaopuyHi 11ioMH Ta ceMaHTH4HI iioMuU. BizyanbHo Taka
kiacugikaris Haraaye kiacugikamiro Y. Gepranno (1996), onHak y Hil
OKpeMO BuIiIeHi MeTadOpuyHi imioMu (iIioOMaTH4HI BHUpa3H Ha OCHOBI
Meraop i3 YITKO BHPLKEHHMM OOpasHMM KOMIIOHEHTOM), a TEpMiH
“abcomroTHl  imiomu” 3aMiHEHO  ‘‘ceMaHTMYHMMU  imiomamu”’. B
knacudikarii Y. DepHanno MetadopryHi iTiOMH Ta CEMAaHTHYHI 11i0MA
00’eIHAaHO B OAWMH TN — “‘9ucTi ifiomMw’. MU TepeKoHaHi, M0 iX
HEOOXITHO PO3MEXYBAaTH, OCKUTBKH MeTaOpHYHI iioMH 0a3ylOThCsl Ha
CHHXPOHHHX CEMaHTHYHMX 3B’SI3Kax i3 €TMMOHOM (Hampukiaz, drop your
guard a6o take the gloves off), Tomi sk y ceMaHTHYHHX iTiOMax TaKuii
3B’s130K BizICyTHIM, Harpukiia, blow the gaff aGo pass the buck.

I'mmuOokuii 1 BCeOIYHMIA aHAN3 iiOM, OCOOJMBO iX OOpa3HOro
KOMITOHEHTa B JWHAMIIll, 30KpeMa IIiji €0 aBTOPCHKOI iHTEHIi, €
BOKJIMBIM METOJIOM BHUIIUICHHS KYJIBTYpPHO 3HAYMMUX (DparMeHTiB Ui
MEBHUX JIHTBOCILUILHOT B CY4aCHOMY aHIJIIHCHKOMOBHOMY IPOCTOPI.
Bin mposBnseThcs  SIK 3TYCTOK  KOHIENITYaJbHOI  iH(OpMAIIi,
peaii3oBaHoi iHBapiaHTHO a0 BapiaTHBHO 33 YJACTIO O/HI€T a00 KITHKOX
iioM, y Tporeci iHAMBITyalbHOI, TPYTIOBOI 200 KOJIEKTUBHOI IHTEpaKIIii.
TeopernyHo0 OCHOBOIO TAKOTO MiAXOMY € TPaKTYBAaHHS i[IOMATHKH SIK
IHCTpYMEHTy, SIKMHA Ja€ 3MOTYy BHUSIBUTH 1 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO
peati3yeThcss KOMYHIKATUBHO PEJICBAHTHE 3HAUCHHs B JUCKypci. Came
TaKW{ TOXIM 0 3°SCYBaHHS KOHIENTYAJBHOTO 3MICTY 1iOMAaTHYHUX
OJIMHHIIG JISKUTH B OCHOBI HAIIIOTO JTOCITi/DKEHHSI.
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1.3. KopnycHa JiHrBicTUKA SIK iHCTPYMEHT
JOCJiKeHHd iAioMaTHKN

Komm MoBa 3axomuTh MpO KOPIYCHY JIIHTBICTUKY, Ha TYMKY
Crafae ysBJICHHS PO OKPEMy JIHIBICTHYHY Traiy3b, SK y BUIAIKY,
KOTHITMBHOI JIIHI'BICTHKH, COILUIOJIHIBICTMKHM YM IICHUXOJIIHIBICTHKH.
OpHak SIKIIO TPYHTOBHIILIE O3HAHOMHTHCS 3 yciMa BHAaMu pOOIT,
SKUMU 3aliMarOTbCs KOPITyCHI JIHTBICTH, CTa€ 3pO3yMijo, 10
KOpITyCHa JIiHTBicTHKA — 1€, B TepMiHax k. Jliua, “meTozooriyHa
OCHOBa Ui  TPOBEACHHS  JIHIBICTUYHUX  JOCIIKEHB”
[Leech 1994, c. 57], a He oOkpemuii HampsiM y MOBO3HABCTBI.
KopriycHa metonnka, 3 OJHOTO OOKy, iCTOTHO CIIPONIYE IIOIIYK
(akTONOriYHOrO MaTepialmy, OJHAaK, a 3 IiHIIOro OOKy, BHUMarae
rTMOOKOTO 3HAHHS 1 TBOPYOTO BUKOPUCTAHHS Pi3HUX JIIHTBICTHUHUX
miaxoniB i Metoauk. Ha OCHOBI KOpITYCiB TEKCTIB 1 €IEKTPOHHHUX
KOpIyCiB IoCHipKyBanu  ¢paseonociro [Halliday 1978; Sinclair,
Jones & Daley 2004; Stubbs 2001; Gries 2008; Hunston 2011],
memagopy ta memoniniro [Charteris-Black 2021; Flusberg, Mackey
& Semino 2024; Deignan & Semino 2022], xonvoponaszsu [Philip
2011], pezynomamusni xoncmpyxyii [Corpas Pastor 2022] ta in.

[[lo6 3po3ymiTH, YOMYy KOpITyCHA JIHIBICTHKA — IIe
METOJIOJIOTIsA, TIepeayCiM HEOOXIIHO PO3IIISHYTH OCHOBHHU 00’€KT
JOCHIDKEHHSI KOPITyCHOi JIIHTBICTUKM: JIIHTBICTUYHHH KOPITYC.
BinpImicTe  KOpPITyCHUX JHTBICTIB TPOBOIATH OCHiIKEHHS, HE
3aMUCITIOIOYHCH PO Te, IO Take KOpIyc. AJjie BU3HAYCHHS KOPITyCY
— Ba)KJIMBE MUTaHHA, SIKE MOTPEOYE TOJATKOBOI yBaru.

[IpobmemMaTnka  KOPIyCHOi  JIHTBICTHKH  SK  PO3JALTY
MOBO3HABCTBa, SIKUM TPOAOBXKYe (opMmyBaTHCs, TIOB’s3aHa 3
PO3pOOIICHHSIM TEOPETUYHUX MPUHIMIIIB i MPAKTUYHOI METOMOJIOTIT
CTBOPEHHS, ONPALIOBAHHSA Ta BUKOPHCTaHHS TEKCTOBHX KOPITYCiB.
Hapasi icHye Benmmka KUTBbKICTh AediHimid MOHATTS ‘“‘Kopiryc”.
Agtopu [ocapito mepminie xopnycroi ninesicmuku E. Xapmni,
I1. Beiikep i T. MakEHepi Bu3Haual0Th KOpPIYC SIK “30ipKy TEKCTiB
(xoprryc MoBH), SIKi 30epiraroTbcsi B €JEKTPOHHIW 0a3i mgaHnx”
[Glossary of Corpus Linguistics, c¢. 48]. U. Maep xoprycom BBaxkae
“30ipKy TEKCTiB a00 TEKCTOBHX (parMeHTIiB, $Ki CIYI'YIOTh
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MarepiaioM IS TPOBEICHHS  3arajbHUX  JIHTBICTUYHHX
nocmimpkens” [Meyer 2014, c. 11]. B. Yenr Butnymauye KOpmyc siK
“30ipKy TeKcTiB, sKka Oyjia YyKjJaJeHa 3 TMEBHOIO MeETOI0”
[Cheng 2014, c. 3]. He3Baxkaroun Ha IMOIIHUPEHE MEPEKOHAHHS, IO
KOPIyC MOBHUX JaHHUX IIOBHHEH O0OpOOIATHCA  KiJIBKICHO
(cTaTHCTUYHO), JOOBOASYM UM  CHPOCTOBYIOUM  TilTOTETHYHI
MPUIYIICHHS 32 YMOBH BHCOKOi YacTOTH BHIIAJIKiB, BiH IIJIKOM
MOXe OyTH ¥ I[IHHUM JpKepeloM sKicHOi THpopMaIii — mpuKiaaiB
Y)KUBaHHS MOBM B TpHpOAHiA KomyHikawii [McEnery & Hardie
2011, c. 77].

Kopmycu OyBaroTh MO-pi3HOMY OpraHi3oBaHi 3ajJeKHO Bij
MparMaTU4HOi METH IXHiX TBOPLIB, XO4a BUKOPUCTOBYIOTBHCS 1 AJIS
1inei, He mepenOaYeHnX aBTOPAMH. IX TMOAINAIOTH HA OJHOMOBHI Ta
0araToMOBHI, 3arajbHi i cIieliani3oBaHi, napaieibHi i NOPIBHAIbHI
(mepekyamalbKi KOPIycH), CHHXPOHHI Ta JiaXpoHHI TOIO. TeKcTH
SAK CKJIAZOBI E€JIEMEHTH KOpIyCy MOXYTb OyTH LiTICHUMHU
OpHUTiHAIPHHMH CJIOBECHUMH TBOpamMH a0o0 iXHIMH YacTHHAMH.
Marepianu, 3i0paHi B TekcraXx, — I€ 3pa3kKu MOBH, sKa
BUKOPHCTOBYETHCS B KOMYHIKaTHBHIM MisUNTBHOCTI CITUTEHOTH, BOHHU
OXOILTIOIOTH Pi3Hi XKaHPHU U mepiou.

[Nepmmii KOMIT IOTEpPU30BAHUI KOPITYC TEKCTiB — bpayHiBChKUi
koprmyc (The Brown Corpus) - wmictuth 500 TekcTiB 3
aMEpUKaHCHKUX Ta3eT, )KypHaTiB Ta KHUT. KOkKeH TEeKCT y HbOMY
mae nomxuHy 2 000 ciiB (MoBa iifie po clIOBOBKUBaHHs — tOKens),
a Bce 3i0paHHs BMilIye 1 MitH ciiB. MeTa cTBopeHHs1 bpayHiBchbKOTO
KOpIyCy — 3a0e3MeYnTH CUCTEeMHE [OCTi/DKEHHS U TOpIBHSHHS
OKpeMHX >KaHpIiB aMEpUKAaHCHKOTO BapiaHTa aHTIIHCHKOI MOBH —
BUKJIMKAJia BaBl JUCKYCIl IIOMO MPHUHIHUIIB BiA0OOpY TEKCTIB 1
MOJKJIMBUX BUKOHYBaHHWX 3aB/IaHb. 3 OJTHOTO OOKY, BiH OymyBaBcs Ha
OCHOBI CTaTUCTHUYHUX KpHUTEPiiB, a 3 IHIIOTO — CTAaTHCTHKA
3aCTOCOBYBAJIaCh Yy MOEAHAHHI 3 pIlIEHHAMH TBOPIIB KOPIYCY,
0a3oBaHux Ha mnpodeciiiHiil iHTyinii. JlocSrHeHHS MakcUMalbHOI
00’€KTUBHOCTI BHMarano mmoOymoBu (opmamizoBaHUX, MPO30PHX
JUTS TIEpeBipKU i KOHTpOJIrO0 npouenyp. [li3Hime 3a TaKUMHU CaMUMHU
KpUTepisiMd OyB CTBOPEHHMH KOpIyC OpHUTaHCHKOTO BapiaHTa
amrmiicekoi Mo Jlankacrep-Ocno-bepren (The Lancaster-Oslo-
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Bergen Corpus or LOB). Hapasi o0uaBa KOpITyCH 3aIHIIAIOTHCS
KOPHUCHHMMH, Ha HUX 0a3yl0ThCS YHCICHHI JocmipKkeHHs. O4ueBHIHO,
IO B HACTYMHI POKH KUIBKICTH 1 Pi3HOMA@HITHICTH CTBOPIOBAHHX
KOMIT IOTEpHUX KOPITYCiB 3HAYHO 3pociia ¥ Ha ChOTOMHI iX
3adikcopano moHan 600. Cepen CydacHHX KOPIYCIiB aHIUIIHCHKOT
MOBH (SIK aMEpUKAHCBKOTO, TaK 1 OpUTAaHCHKOTO BapiaHTIB)
HahOUIbII ~ BigoMi  BpuTaHChKMM  HALIOHAIBHHUM  KOPIYC

(British National Corpus - BNC), MixkHapoauuii KOpITyC
anrniiicekoi MoBu (International Corpus of English — ICE),
JlinrBictnunuii 6ank anrmicekoi MoBu (Bank of English), Kopmyc
Cy4acHOI1 aMEPUKaHCHKOI AHTTIHCHKOT MOBU

(Corpus of Contemporary American English — COCA) Tomio.
3yMUHUMOCS  JIETANBHINIE Ha XapaKTepUCTUIll bpumarcvkoeo
rayionanvnozo kopnycy BNC ta Kopnycy cyuacnoi amepuxancoxoi
aneniticokoi mogu COCA.

bpumancekuii  HayiowanvHull  Kopnyc — po3poONCHHN B
Oxcdopacekomy yHiBepcuteri B 1991-1994 pokax, BBaKkaeThCs
€TAJIOHHUM y CHUCTEMi CYJaCHHUX TEKCTOBHX KOPITYCHHX PECYpPCiB i
Mmictute 100 mmH cxuiB. Ilimkopmyc mMMCHMOBOi aHTIIIHCBKOI MOBH
cranoBuTh 90 % 1 BMillye XYJOXHIO ¥ TOKYMEHTalbHY IMpO3Y,
ra3eTd, XypHAJIW JJIA YUTAdiB PI3HOTO BIKY, MEPIOAWYHI HAYKOBI
BUIAHHS 1 TMOMYJSApHY HAyKoBy (aHTACTHKy, IIKUIbHI K
VHIBEPCUTETCHKI TBOPH, OMMyOJiKOBaHI Ta HEOMyOJiKOBaHI JUCTU
tomo. Ilimkopmyc ycHOI MOBH MICTHTh MOBIIEHHS JIIOJEH Pi3HOTO
BIKy Ta PI3HHMX COIIIJIbHUX KJIACiB, SIKi JTOOPOBIIHLHO 3TOJOCHIIUCS
OpaTtu y4acTb y MpoeKTi. Po3MOBHEe MOBJIEHHS HasiBHE B 0araTtbox
KOHTEKCTaxX — BiJl MEPeMOBHH Ha (OPMaJILHUX AIJIOBUX 1 YPSIOBHX
3ycTpivax A0 pajiomoy i TenehoHHUXx po3moB. Kopryc oxormiroe
JIUIIe TEKCTH Cy4acHOi OpUTAHCHKOI aHTIIKWCHKOI MOBHU, OJHAK Y
HBOMY TPAIUSIFOTHCS 1 CJIOBa HEOPUTAHCHKOTO a00 IHIIOMOBHOTO
MTOXODKCHHS. TeKCTH Pi3HOCTHILOBI, HE OOMEKEHI TEMaTHKOIO I
cerMeHTOBaHi Ha pedeHHs. CI0BaM MPUCBOEHI BiMITOBITHI MapKepH,
0 TO3HAYalTh TIpaMaTHYHUN Kilac ab0o0 4YacTUHY MOBHU.
CermMeHTallito i aBTOMaTHYHE MMPUCBOEHHS TETiB BUKOHYE Tporpama
CLAWS, pospobniena B JlankacrepchkoMy yHiBepcureTi. YacTka
MOMUJIKOBOI pO3MIiTKH — nipubauzHo 1,7 %.
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Kopnyc cyuacnoi amepuxancoxoi awueniticoxoi mosu COCA
po3pobnennii M. [leiieicom B VYHiBepcuteri bpirema fAnra i
noctynHuid Ha pecypci Www.English-Corpora.org. Ha nporusary
bpurancekoMmy  HamioHadbHOMY  Kopmycy, Kopmyc —cywacHoi
aMEpPUKaHCHKOI aHTIIHCHKOT MOBH MICTUTE A0 1 MJIpA CITiB 3a TIEpiof
3 1990 mo 2019 poku. Kopmyc ckinamaerbess 3 BOCBbMH PiBHHX 3a
00cATOM MMIKOPIYCiB: PO3MOBHI TEKCTH, JITEpaTypHI TEKCTH,
TEKCTH TOMYJIIPHUX JKYPHAIiB, I'a3eTHI TEKCTHU, HAYKOBI TEKCTH,
TeNeBi3iiHI TekcTW Ta CcyOTHTpu A0 GinbMiB, Omorm Ta iHII
iHTepHET-cTOpiHKH. Kopmyc yMOXIMBIIOE MOIIYK 3a HaWOLIbII
gactotaumMu 60000 croBamu. KopucTyBadi MarmOTh MOMKIHBICTH
3OIACHIOBATH TIOUIYK 3a OKPEMHUMH CJIOBaMH 1 OTpPHMYBaTH
pe3yiabTaTH TOUIYKY Yy BHUIJISAI KOJOKAaLid, TeM, KiacTepiB i
KOoHKopAaHciB. Koprryc Takox mgae 3Mory IIykatu iH(opMariio
IIJSIXOM BHECEHHS TEeKCTiB 1 BBOXUTH B IOOIyK MJBO- Ta
OaratrokoMrnoHeHTHiI  ¢pa3su. CerMeHTamilo ¥  aBTOMaTHYHE
MPUCBOEHHS TETiB Tako BHKOHye mporpama CLAWS. Kopmyc
cydyacHoi amepukaHcbkol anrmiiicbkkoi MoBu COCA, sk i BNC,
BUKOPUCTOBYETBCS JIl OTPUMAaHHS PIi3HUX CTATHCTUYHHUX JaHUX,
30KpeMa MpO YACTOTHICTh JIEKCEM, CJIOBO(OpM, TIpaMaTHUYHHX
KaTeropidi, 1IXHE CIUJIbHE BXWBAHHSA, IPOCTEKCHHS 3MiHH
YaCTOTHOCTI ¥ KOHTEKCTIB y pi3HI Tepiogu yacy, Mpo IWHAMIKY
CJIOBOTBOPEHHSI.

3a3HauMMoO, 1110 BiJHEAaBHA bpHUTaHCHKUN HaIllOHAJILHUI
KOpIlyC TaKOX CTaB [JOCTYMHHUM Ha pecypci Www.English-
Corpora.org. O0uznBa KOpIycH MalOTh 1IEHTUYHHUH IOIIYKOBHUM
iHTEepdeiic, 1o monermye poOOTy NIHTBICTAM, 3aliKaBICHUM Y
JOCITIDKEHHI OpUTaHCHKOTO BapiaHTa Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa
32 OJHAKOBUMH MPUHIUIIAMH.

VY pamkax pauioHaJbHOTO MiAXOAY A0 BUBUEHHS MOBHHX SIBHIL,
KOPITyCHI JIIHTBICTH, TMOBIpHO:

e T10TpeOyIOTh 3ac00iB sl 300py BIANOBIAHMX JaHUX —
MOXIHBO, BOHH OOHPAIOTh TOTOBUH KOPITYC a00 CTBOPIOIOTH HOTO,
HamnpHUKIad, 3a JOMOMOIOI0 arperaropa HOBHH a0o0 BHOIpKH
MaTtepiany 3 iHTepHeTY;
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® MarTh JOCTYIl 0 KOMITIOTepa Ta MPOTPAMHOTO MaKeTy
(abo0 MOBHM mporpaMyBaHHS) IJI1 CTBOPECHHS KOHKOPIAHCIB,
MPUIATHOTO I TOTOYHOTO JTOCIiKEHHS;

® MamTh MOXIHUBICTh OOTOBOPIOBATH PE3YJIbTaTH CBOEI
po0OTH 3 IHIMUMH HAYKOBI[IMH Ta 3HAWOMHUTHCS 3 BiJlITOBIIHUMHU
TOCHIKEHHIMH B 0i0IioTel;

® [POWIUIM HAaBYAHHS 3 BUKOPUCTAHHS IPOIPAMHOI0 IaKeTa
(a0o MOBHM TmporpaMmyBaHHs) JJIsi CTBOPEHHS KOHKOPJAAHCIB i
PO3YMIIOTh TPUHIMIK, IO JIeKATh B OCHOBI IHCTPYMEHTIB,
JOCTYIIHUX y I[bOMy TakeTi (ab0 MOXIUBOCTEH  MOBH
nporpamyBanHs) [McEnery, Brezina 2022, c. 13].

OcTaHHHI JOCATHEHHS B LAPHHI KOPIYCHOI JIHIBICTHKH B
MMOE€THAHHI 3 TEXHOJIOTIYHUM TPOTPECOM TaKOK 3YMOBHITH PO3POOKY
HOBITHBOI'O ~ XMApHOTO Ta  CTAlllOHAPHOTO  IPOTPAMHOIO
3a0e3eueHHs a1 341CHEHHS JIHIBICTUYHHUX IOCIIKEHb, TAKOI'O
sk Sketch Engine, AntConc, CQPWeb Tta iH. OueBuaHMMH
repeBaraMu XMapHHUX OHJIAMH-PECYPCIB JIsl KOPIIYCHUX JTOCIIPKEHb
€ WIBHIKUHM JOCTYN, IHTYITUBHUIA iHTepdelc, BIJHOCHO HEBHCOKA
BapTICTh MIiJIHICKH, JeTallbHa 00poOKa Ta Bi3yami3amis NaHUX i, B
OKpEeMHUX BHIaJKax, iXx craructuuHuil anamiz [Jones 2022]. doctyn
0 KOpIYCiB 3a JIOTIOMOTOI0 OHJAMH-iHTEep(]EelCiB yMOXKINBUB
OXOTUIEHHS OUTBIIOTO 00CATY MAaHUX IS IIUPIIOTO CIEKTpa MOB, Ha
BiIMiHY BiJl TIONIEPETHBOTO ACCITUIITTA, 10 3a0e3meuye TOCTyH 110
0araToMUTFHOHHHX 1 0araTOMiTBSIPJHUX KOPITYCiB aHTJIIHCHKOT MOBH
B cuHXpoHii Ta miaxponii [Davies 2021]. Komm toTepusoBaHi
KOPIIyCH OTpUMAJIM IIHPOKE 3aCTOCYBAaHHS B JIHTBICTUYHHX
JOCHI/DKEHHSIX Ta BUBYEHHI MOB. BOHHM BifirparoTh BUpIlIaTbHY
pOJIb JJIS aHATi3y BEIHMKUX OOCATIB TEKCTY 3 METOK) BHSBJICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH, YaCTOTHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS B MIPUPOTHIN MOBI
[Brezina 2018; Stefanowitsch 2020; Egbert, Larsson & Biber 2020].
Ili xoprycu CIyrylOTh IIHHAM PECypCOM JJii BUBYCHHS MOBHUX
Bapiariii i 3MiH y 4aci, JOMOMararoTh y TECTyBaHHI Ta PO3BHUTKY
TMHTBICTHYHUX Teopiid. llpM BUBYEHHI MOBH KOMI'TOTEpHU30BaHI
KOPIyCH HaJaloTh aBTEHTHYHI TPHUKIIATH BUKOPUCTAHHS MOBH,
JIOTIOMAraro4yu 3p03yMITH KOHTEKCT, CIOBOCIIONYYCHHS Ta 3arajibHi
MOBHI CTPYKTYpH [Boulton & Vyatkina 2021;
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Deschors & Gries 2023]. CyyacHa  JIHTBICTMKA  ITOCTIiHO
30arauyetbcst HoBumMu MoHorpadismu (Collins 2019; Wallis 2021,
Barth & Schnell 2022 ra in.) Ta HaykoBumu crartsimu (Callies 2023;
Biber, Larsson & Hancock 2023; Zhang 2023 Tta in.), ski
CTAQHOBJIATH (DyHAaMEHTaJIbHE TEOPETHKO-METOIOIOTIYHE MIATPYHTS
H OKpEecHIoTh MEPCHEKTUBU ISl MOJANBIIMX JOCHIIPKEHb LI0A0
MOJKJIMBOCTEH PI3HOTO MPOTPaMHOrO 3a0e3reveHHs, PU3HAUYEHOTO
JUISL OTIPAIIOBAHHS TEKCTIB KOPITYCIB.

Jlo Takux KOMII'TEPH30BAHMX KOPIYCiB 3 YIOCKOHAJICHUM
MOLIYKOBUM  iHTepdeiicom  Hanexutb  Kopnyc  cyyacHoi
amepukancvkoi  aneniticokoi  mosu COCA. Moro momrykopuit
OHJIalH-iHTepdelic 3a0e3nedye KOMIUICKCHY (QYHKIIOHATBHICTD AT
JIHTBICTUYHHUX JOCHI[KEHb Ta aHali3y, II0 XapakTepU3YEThCS
TaKHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU:

o Illapamempu nouwyky: COCA no3Boisie KOpHCTyBauam
3MIACHIOBATH PI3HOMAaHITHUH MOIITYK, BKIFOYAIOUYH MOIIYK 33 CIIOBOM
abo ¢pazoro, TONIYK 3a MiJCTAHOBKOIO (32 JOMOMOTO CHMBOJIB-
31pOYOK JUISI HEBIOMHUX ITEP) 1 MONIYK 3a JEMOI0 (U TONIYKY
pizHUX GOPM CIIOBa);

o Tecysannsa 3a uacmunamu Moeu. KOPHCTYBad MOXKe
3IIMCHIOBATH TIONIIYK CIIB i3 TEBHMMH 4YacTHHAMH MOBH 32
JIOTIOMOTOI0  TETiB, MO Ja€ 3MOTYy NPOBOIUTH JETAIbHHUN
rpaMaTUYHUH aHali3;

o Cnosocnonyuennsn (konoxauii). intepdedic maATPUMYE
MOIIYK KOJIOKAIlii, BiZoOpakalouu ClIOBa-acoliaTd, SKi 4YacTo
3yCTpPIYalOThCs TOPYY 13 MOUTYKOBUM 3aITUTOM, IO JOTIOMArae mpu
BUBYEHHI acoIliallii Ta BXKWBAHbL CIIiB;

o [lopienanns. DOCTHINHUKA MOXYTh TOPIBHIOBATH Pi3HI
KaHpH a00 POKHU AJIsl BABUEHHS 3MiH Y BXKMBaHHI MOBH B JiaXpoHii i
CUHXPOHIi a00 BiIMIHHOCTI B JUCKYPCi B PI3HHX JKaHPaX;

o UYacmoma i menodenyii: COCA Hamae naHi mpo 4actory
BXKMBaHHS CJIB 1 CIIOCTIONYY€Hb, a TaKOX IXHI 3MiHH 3 4acoM, IO
JIOTIOMArae€ B JIiaXpOHIYHUX JIIHTBICTUYHUX JTOCIIKEHHSIX;

o Konkopoancu:. COCA Binobpaxae xoukopaancu (KWIC —
KJTFOUOBI CJI0Ba B KOHTEKCTI) JUIS TIONTYKOBHUX TE€PMiHiB, TTOKa3yrOUn
Oe3nocepeHiif KOHTEKCT CITiB a00 ()pa3 y TEKCTax KOPIyCy;
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o Cunmaxcuc i cemanmuka. po3mMUpeHi (QYHKII MOIIYKY
JO3BOJISIIOTH aHAJII3yBAaTH CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH 1 CEMaHTHYHI
3B’SI3KM, HANpUKJIal, 3HAaXOAWTH MoAu(diKaTopy IMEHHUKA abo
Ji€coBa 3 MIEBHUM JJOJATKOM;

e Excnopm i 3aeanmajceHHA. KOPUCTYBadl MarOThb 3MOTY
eKCIOPTYBaTH  pe3ylbTaTH IIOMIYKYy Ta KOHKOPAAHCH  JJIs
TTOAITBIIIOTO aHAJII3Y B IHITUX MPOTpaMax;

e Ocgimni pecypcu: COCA mictuth QyHKUIi, NpU3HAUEHI IS
YUUTENIB 1 BUKJIaaviB, 30KpeMa, CTBOPEHHS BIKTOpUH a0 3aBAaHb
Ha OCHOBI peaJbHUX MPUKIIAIIB i3 KOPIYCY;

o Hanawmyeannns ma inompu. TOCITITHUKA MOXYTh
HaJaITOBYBAaTH IIOIIYK 3a JOMOMOTOI0 (UIBTPIB 3a >KaHPOM,
YacTOTOI0, TMO3ULIEI0 CIIOBOCIONYUYEHb TOIIO, YTOYHIOYM CBOI
3aMUTH BiANOBIAHO JO KOHKPETHUX AOCIHITHULIBKUX TOTpeO.

Cepen Takux TporpaM  BUTIIHO  BHUPI3HSAETBCSA  MAKET
MIpOrpaMHOro 3abe3neveHHs! A aHalli3y MacHBiB JaHUX 1 KOPIYCiB
Lancsbox, ymepiie po3po6ienuii LleHTpoM KOPIyCHUX TOCIIKEHb
nus rymanitapaux Hayk (CASS) y JlaHkacTepchbKOMy yHIBEpCHTETi
[Brezina et al. 2015]. Ile mporpamue 3abe3leueHHsS OCOOIHUBO
BUDI3HJETBCS  THUM, 1IN0  IHTETpye  HagidHI  IHCTPYMEHTH
JMIHTBICTHYHHUX JIOCHI/DKEHb Yy 3pydYHHE iHTepdeic, pooOisan
CKJIaJHUN KOPIyCHUH aHami3 JOCTYyIIHUM JJIsl IOUPIIOrO Kojia
kopucTyBauiB. OcHOBHI nepeBaru Lancsbox raki:

® [IpaLIOE 3 BIACHUMH JaHUMH a00 ICHYIOUMMH KOPITyCaMH;

® MOXE BHMKOPHUCTOBYBATHCS JIIHI'BICTaMH, BHKJaJadyaMH
MOBH, ICTOpPHUKaMH, COLIOJIOTaMM, IleJaroraMd Ta BCiMa, XTO
[IKABUTKLCS JTIHTBICTHKOIO;

e Bi3yalizye MOBHI JlaHi;

e aHami3ye AaHi OyIb-SIKOK MOBOIO;

e 3IiHCHIOE aBTOMATHYHY aHOTALiI0 JAHUX AJISl YACTUH MOBH;

e [palioe 3 OyAb-KOI0 OCHOBHOIO ONEPaLiiHOI0 CHCTEMOIO
(Windows, Mac, Linux) [Brezina, Platt 2024].

OCHOBOTIONIOKHI TIPUHIIMIA, HA SKi CHHPAIHACA PO3POOHHUKH
OBOT0 TpOrpaMHOro 3abe3nmeveHHs, — 6idcmans (BKa3ye Ha
NPOMIDKOK HaBKOJIO BY3JIOBOTO CJIOBa, ‘“‘KOJIOKAIliiiHE BIKHO”),
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yacmomuicms (BOXIUBUN TIOKa3HUK THUITOBOCTI CIIOBOCIIONYYCHHS)
Ta excknosusnicmy” [Sinclair, Jones, Daley 2004, ¢ 42—48]. Inmuvu
BRXJIMBUMHU KPUTEPisIMU, SKi OyJIM BpaxoBaHi, € CHPAMOBAHICHb
(cwra mpuTATaHHS MiXK JBOMA CIIOBAaMH PiAKO OyBae CHMETPHYHOIO),
Oucnepcia (TACTPUOYIIisA BY3J0BOTO CIIOBA i KOJOKATIB Y KOPITyci) i
oucmpubyyis nekcem midxc Korokamamu 3a munamu (BpaxoBY€TbCs
HE JIMIIE CHJIa TIEBHOI'O KOJIOKALiHHOrO 3B 3Ky, a W piBeHb
KOHKYpPEHIIii 3a CJIOT(-M) HaBKOJO BY3JIOBOTO CIIOBa 3 OOKy 1HIIHX
tumiB kosnokariB) [Gries 2013]. Ixmioro mepeBaror MmporpamMHOro
maketa Lancsbox € MOXIJIMBICTh 3aBaHTAXKCHHSA Ta aHANI3Y
BOYIOBaHMX KOPITyCiB, cepen skux ciuin BupizauTa Written BNC
2014 (Brezina et al. 2021) i Spoken BNC 2014 (Love et al. 2017),
o0’eqHanux y couteHuA kKopmyc BNC 2014, saxuii  Oyne
BUKOPUCTAHUH Y IOTOYHOMY JIOCITIIKCHHI.

1.4. JIiHrBicTi4Ha cEMaHTUKA AK iHCTPYMEHT
JOCJIi KeHHs iAiloMaTUKN

Ha cywacHOMy erami pO3BUTKY MOBO3HABCTBa BiJOYBa€ThCA
MPOIIEC TIEPEOCMHUCIICHHS IMIIXOMIB JO BUBYCHHS JIIHTBICTUIHHX
SIBUII, YHACIIIJOK YOTO B paMKaxX IHTEp- Ta MiXIUCIUIUIAHIPHUX
NiAXOiB Yy  JIHIBICTHLI  3ampOBaKye€Tbcs HOBUH  TepMiH
“minreicTiuni 06’emnanus” (anen. linguistic assemblages). HMoro
aBTop, A. IleHHIKYK, CTBEpIKye, M0 ‘3aMiCTh TOTO, IIIOO
po3riAgaTd  JIHTBICTHKY, COLIOJIHTBICTHKY Ta  HPUKIAIHY
JMIHTBICTUKY Y MDKIUCHUIUTIHAPHUX YH  TPAHCIUCUIUIUTIHAPHUX
TepMiHax (ki 30epiraloTh JesKi acleKTH JAMCUUILTIHAPHUX
OOMEXeHb), MNPOAYKTHUBHIIIE pO3MILHaTH iX SAK THMYacoBi
00’eTHAaHHS AYMOK 1 JiHi, sIKi 00’ €AHYIOTHCS B TIEBHI MOMEHTH, KOJH
noTpiOHO PO3B’s3aTH MPOOJIEMH, MOB’s3aHi 3 MoBow™ [Pennycook
2021, c¢. 111-112]. OOGrpyHTOBYIOYH CBOKO MO3HINO, TOCITITHUK
orepye TaKUMHU TEPMiHAMU, SK emicTeMH (KOMIUIEKCHI KOHIICTITH,
3aKJIa/IieHl B T'yMaHITapHUX 1 COIialbHUX Haykax). Ha mianekTHaHux
3acamax (QeHoMeHoJoril Ta emicTeMojorii moOynoBaHa Teopis
snaueHHs J. ['eepaeprca (1985), skuii BBaxkae, 10, 3 0JJHOTO OOKY,
3HAHHS BHM3HAYAETHCS CHUHTCTUYHOK) B3AEMOJIEI0 TI3HABAILHOI
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AKTHBHOCTI Cy0’€KTa, IO Mi3HAE, 1 JAHOCTI 00’ €KTa, 10 Mi3HAETHCS,
a 3 IHIIOrO — CTPYKTYPaliCTChKi Teopii KOHCTPYIOBaHHS 3HAHHS
peartizyloTh CBOIO €MiCTEMOJIOTIYHY POJb CTPYKTYPHOI cTabiIbHOCTI,
JIOIYCKArOYH I'PaHUYHI HIOAHCH.

[TapameTpu3anisi ceMaHTHKH (Dpa3eosOTiYHAX OJUHHIb, SKY
ob0rpyHToBano y mparsx B. Ykxuenka i . Vkuenka (2007) —

OeHOMAamueHUl, epamamuyHull, OYIHHUIL, MomusayitiHutl,
emomusHull i cmuaicmuynuli maxpokomnonenmu; JI. Cu3zoHOBa
(2019) - Hominamuenuil, eKxcnpecusHuti  Ta  OYIHHUL

makpokomnonenT; H. Bemwxunosuu (2018) — zinegoxynomyprui,
HAYIOHANbHO-KYIbMYPHULL 1 KOHYEeNnmyaivHuil mapaMeTpH, CBIIUUTH
Ha KOpHCTh Teopii niHrBictnyHux 06’ ennanpb A. [lennikyka. OTxe, B
MOTOYHINA Tpali BBa)KaeMO 3a JOIIbHE 00’emHATH MediHiiiHO-
KOMITOHCHTHHI aHai3 i3 PpeiiMOBOI0 CEMaHTHKOIO 1/1i10M.

Konu MoBa #iae mNpo KOTHITHBHI aCHEKTH JOCIIKEHHS
11IOMaTUKHA, OCHOBHA yBara BiJJBOJIUTHCS TaKUM (DyHIaMEHTAILHUM
MOHATTSM, SK YTiIEHE Mi3HAHHS, KaTeropusailisi Ta KOHIEMTH,
rpamMaTvKa Ta JISKCUKOH, eMITipHYHe 3HAHHS Ta 3HaHHS MOB, (hpeiiMu
(4. dimnmopa), imeamizoBani xorHiTHBHI Moxeni ([x. Jlakodda),
momern Ta mnpodim (P. Jlemekepa), MeHTampHI TpPOCTOPH
(OK. ®okonne) [Sulikowska 2019]. 3ymuauMocs Ha MOHSTTI
“(peiiMoBa ceMaHTHKA” JCTaJbHIIIE, OCKUIbKH, 3a CBIJUYCHHSIM
Ilx. Pymnenrodepa ta xoner [Ruppenhoffer et al. 2010], 3 vacom
KOMITOHCHTHHI aHajii3 OyB iHTEIpOBaHWH 3 IHIIUMH TEOPiIMHU
CEMaHTHKH, BKJIIOUaroun Teopito mpototumiB [Geeraerts 1997,
Taylor 1995] i dpeiimoBy cemantuky [Fillmore 1988].

[MiaTBepKkeHHSM (pEeMOBOT MPHUPOAM CEMAaHTHKH MOBHHX
OJIMHUIL € iX acoriaiis 3 KOHKPETHUMH OJIOKaMH 3HaHb, TOMY
3Ha4YeHHsI MOYKHA BUpa3uTH depe3 (ppeitm. Opeitm Oepe movaTox Bif
aHTIIHCHKOTO ciioBa ‘“‘frame” (paMKka) Ta CTOCYETHCS IMHPOKOTO
CHEeKTpa IOHATh, MOB’S3aHMX 31 CTPYKTYPYBaHHSM OTOYYIOYOT
peanmpHOCTi. Sk mepcnekTHBa CHOPUHHATTA (peiiM  yTBOpIOE
(dopManpHe BU3HAUeHHS cuTyarlii. lle MoHATTS € ogHWM i3 BHIIB
NPOLEAYPHOTO 3HAaHHS, TOOTO ‘“‘3HaHHSA SK”, 1 TMO3HaYae
MOCIIZIOBHICTD JIil, 110 BU3HAYAIOTh MOTO (PYHKIIOHAILHUHN aCIIeKT.
Opeiim, BimoMuH sSK MikpodpeiM, Bimpi3HIETbCcS Bim ¢dpeiima
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3arajgpHOI  CUTyamii Ta OXOIUTIOE XapaKTepUCTUKH IIpeaMeTa
(xmM04OBI AN pO3Mi3HABaHHS TpPyNUd OO’€KTiB, BTOPWHHI, IO
MOXYTh OyTH BUBEZACHI 3 y3arajdbHEHOI'O PO3YMIHHS MpenMeTa, Ta
acoIliaTWBHI, IO BHHUKAIOTh dYepe3 B3aEMOMII0 3  IHIIMMH
cyrHocTsamu)  [ITomtoxwmn, Bemkumosna 2017].  DpeiimoBa
CEMaHTHKA B iJIOMATHI[l Jae 3MOTy MOJETIOBATH CIIOCOOH
penpeseHTanii (GparMeHTiB JEHOTATUBHOI CHUTYyaIlil y CTPYKTYypi
(pa3eosIoriYHOTr0 3HAYCHHSI, @ TAKOXK 3aCO0M aKTHBIi3allil 3araJbHUX
NpeCcyno3uliid, mo 3a0e3MeuyloTh PO3yMiHHA (pa3eonorismy B
ycHOMy abo nceMoBOMY nuckypei [Mizin et al. 2021, c. 172].

VYhepie TepMiH ¢hpetivm YBEICHUH y KOHIENTYyalbHUN amapaT
M. MincekuM. BinmoBimHo 1o #oro iHTepmperartii, ,,KOTHITUBHUI
¢pelim — 1e cratnyHa, iHpOpMaLiiiHa CTPYKTypa JaHUX, HeoOXinHa
JUIs penpeseHTarii crepeotuntoi cutyamii” [Minsky 1974]. Kpim
Toro, M. MiHchkuii BBakae (peiiM yHIBEpCAJIbHOIO KaTEropi€ro,
sKa TO€AHY€E 3HAHHS, JOCBiA 1 A SIKOI XapakTepHI MakCHMalbHa
(bopMaizoBaHiCTh Ta eHIMKIONeIUYHIiCTh [ibidem]. Bepxui piBHi
¢dpeliMa 4iTKO BH3HAYEHI, OCKUIBKH YTBOPIOIOTHCS TOHSATTAMH, IO
3aBX/M CIIPaBEUIMBI BIIHOCHO CTEPEOTHITHOI cuTyauii. Ha Humkumx
PIBHSIX HasBHI TepMiHANH, SKi MOTPIOHO 3aMOBHUTH XapaKTCPHUMU
npuknagamMu abo JaHUMH. 3BEpTAlOUUCh J0 KOHIENii ¢peimiB
M. MIiHCBKOTO, BaXJIMBHUM IUTAHHIM € CTPYKTypa ¢peiiMa, IIo
(dopMyeThCsl 32 PaxXyHOK HOTO Ha3BW, CIOTIB (peiiMa Ta IXHIX
3HaueHb. M. MIiHCbKUII BHINsAE€ KiTbKa PIBHIB KOTHITUBHOI
CTPYKTYpH TEKCTY, cepel SKHX BBa)KAEMO 3a MOTPiOHE JAeTalbHile
3YNMHUTUCS HA NOBEPXHEBO-CEMAHMUUHOMY (hpetimi 1 nosepxHeso-
CUHMAKCUYHOMY petimi.

Tosepxnego-cemanmuynuii ¢petiv — 1e 3HAYCHHS MOBHHX
onuHUI (igioM), TpHB’sA3aHi A0 TEBHOI TOMil, a TaKoX
KkBarmiikaTopu Ta BIOHONIEHHSA, TIOB’S3aHI 3 YyYacHUKaMH,
IHCTpYMEHTaMH, TpPAEKTOPISIMA pPyXy Ta CTpaTerisiMHu, UiIsIMH,
HacIiAKaMH ¥ CyMD>XHUMH epekTamu.

THosepxnego-cunmakcuunuii  ¢peiiv  — 1€  MHOXHHA
CEMaHTUYHUX BaJCHTHOCTEH (TpaMaTHYHHX KOHCTPYKTIB) MOBHOI
OJIMHMIII, B HamloMy BuUOaiaky — imiom. Ilpy mpoMy BaleHTHiCTh
PO3YMi€MO SIK TIOTEHI[iaJl CEMaHTHKO-CHHTACKIUYHOI CTIOYTyBaHOCTI
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JEKCUYHUX  OAMHUIb, II0 € BUSIBOM  CHCTEMHO-MOBHOI
cuntarmatku [CemiBanoBa 2006, ¢. 55]. To6To, iHIIMMH CIIOBaMH,
MOBEPXHEBO-CUHTaKCHYHUN (peiiM — 1e ¢peim, sKuid Mae
JIHTBICTUYHE Ta JHUCKYpCHBHE BUpakeHHS. OmTke, aHaii3
MOBEPXHEBO-CHHTAKCHYHOTO  (peiiMa Ja€ 3MOTy BCTaHOBUTH
CTPYKTYpYy (peiimMa, penpe3ecHTOBaHOTO B HAIIiil CBiIOMOCTI, 3a
JIOTIOMOT 010 CHUHTaKCHUYHOI  CTPYKTYpH,  TOpPSJAKY  CIIB,
MPUAMEHHUKOBHX 3B’ S3KIB TOIIIO.

Temamuunuii ¢ppetim — TeMa, TOPTPETH I OTOUCHHS;

Hapamusnuii ¢ppetim — 3aranbHi MOJIEINI CIOKETIB, OKYC yBaru
HapaTopa TOIIIO).

TepwmiH ,,ppeliMoBa ceMaHTHKa BBEJICHHUI Y KOHIIETITYaTbHHI
amapar JiHrBicTHKH Y. DinmMopom, KUl NepeoCMHUCTUB KOHLEIIIIIO
M. MiHChKOTO Ha MIATBEPKCHHS TOTO, IO 3HAYCHHS CIiB
(cemaHTHYHUN npocTip) CHIBBITHOCSTBCS 3 MIEBHUMHU
KOHLIENITYaIbHUMH ~ OJIoKaMH  (MEHTaJIbHUHA MpOCTip). YueHHiH
MEepEeKOHaHUH, 0 GpeiiM CTPYKTYpy€e 3HAUEHHS] MOBHUX OAMHUIIb, &
MOBHI OJIMHUII, Y CBOIO Yepry, BHKJIMKAIOTH acolialii 3 MeBHUM
dpeiimom [Fillmore 1988, c. 239]. Came Tomy ¢peiim, OCHOBHA POJIb
SKOTO MOJISIra€ y TJIyMadeHHI MOBHHX 3HAa4YeHb, € KaTeropiero,
CTPYKTYpPOBaHOIO BiJIIOBIHO /IO TIEBHOTO MOTHUBYIOYOTO KOHTEKCTY
[Fillmore 1988, c. 245]. HaykoBenp po3poOUB MOJEIEb (hpetinosoi
ceMaHmuKu, siKa, K BiIOMO, € “Cripo00I0 BUTIYMAuUTH BIACTUBOCTI
CTPYKTYPOBAaHOTO 3HaHHS, IIOB’S3aHOTO 31 CJIOBaMH, 1 OIHKCATH
HACIAKHM, SKI Take CHUCTEMaTH30BaHE 3HAHHA MOXXE MaTu JJis
moneni cemantukn” [Glossary of Cognitive Linguistics 2007, c. 86].
Y. dinMop nepekoHaHUH, M0 GpeiM CTPYKTYpYy€e 3HAYSHHS MOBHHIX
OJIMHUIIb, @ MOBHI OJIMHUII, Y CBOIO YEPry, BUKIUKAIOTh acollialli 3
neBuum  ¢peiimom [Fillmore 1987, c. 239].  OCHOBOMOJIOKHUM
KOHCTPYKTOM B Teopii petimosoi cemaumuxku € TIOHATTS
“ceMaHTHYHMI (peiimM”, sIKMIT BU3HAYAETHCS K “ CTPYKTypa 3HaHb,
HeoOXi/Ha JUIs PO3YMIHHS MEBHOTO CJIOBa 200 IOB’S3aHOTO 3 HUM
Habopy cmis” [Fillmore 2010, c. 248]. ®peiiMmoBa ceMaHTHKa, sKa
Ja€ 3MOTY MOJIENIOBATH MPUHIMIN CTPYKTYPYBaHHA JAOCBiLy 3a
JOTIOMOT010 3HaUeHb MOBHHMX OJMHHIIb, & TAKOXK CIOCOOHM aKTHBALIii
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3HaHb B KOMYHIKaIlii, pO3TIIAMAETLCSA K IIE OJHE IDKEPENIo Teopil
KOTHITUBHO-JUCKYPCHBHOTO MOZCTIIOBaHHS CBITY.

OpeiiMoBa Teopiss Mae 0Oarato CHOIIBHOTO 3  TEOPIEIO
CEMaHTUYHOTO TOJsA. B OCHOBI Teopii JIEKCHYHOTO OIS —
pO3yMiHHS (KOMIIOHCHTHOTO) aHami3y 1 CTPYKTYPH OKPEMHX
CEeMaHTHYHHX CKJIaJOBUX, XapaKTEPHUX 1 cneuuiqHuX Ui Pi3HUX
MOB. OCMUCIICHHSI CEMAaHTUKH OJTHOTO €JIeMEHTa IOJIsl TIOB’si3aHe 3
noTpedol0 PO3YMIHHS CEMaHTHKH I1HIIUX HOTro eJIeMEeHTIB 3ajJis
BUSIBJICHHS] CEMaHTUYHOT'O 3MICTY IIbOTO €JIEMEHTA.

Knacuyne BHU3HAYEHHS KOMNOHEHMHO20 AHAMI3Y HAJKUTh
aHTpononorivHoMy JiHrBicty B. ['ynenady (1956), sixuii onmcas Horo
K TEXHIKY aHaJl3y CTPYKTypH CEMAHTHYHOI'O JOMEHY IIISIXOM
PO3OUTTS CKIAIHUX 3HAYCHb Ha IpPOCTilm, Okl (pyHAaMEHTAIBHI
CeMaHTHYHI KOMIOHEHTH. L[i KOMIOHeHTH, YyacTo OiHApHI 3a CBOEIO
MPUPOIOI0,  CIYTYIOTh OyJiBENIPHUMH  OJIOKAMH 3HA4YeHb  CIiB,
JI03BOJISIIOYM CUCTEMATHYHO TOPIBHIOBATH M 3ICTABITH JIEKCHUYHI
omuauni. [lojgampini  OCHOBONONIOXKHI NPUHLMIIA  Ta METOAUKA
KOMITOHEHTHOTO aHajli3y po3pobieHi B mpaisix A. BexOuipkoi (1996)
B. Tlepixmiesa (2013), A. Kpysa (2006), M. Pam6o (2012) Ta in. Sk
zayBaxye C. B. dopmaHOBa, Nnpu KOMIOHEHTHOMY aHali3l OIHC
3Ha4YeHb CJIiB y TEBHIM JIKCUUHIN Kareropil 3AiHCHIOETHCS MUITXOM
CTBOpEHHsI TaOJHWIl, J€ CJOBa PO3MIIIYIOTECS Y BEPTHUKATEHOMY
TOPSIIKY, @ CEMAaHTHYHI O3HaKW — y TOPH3OHTaJbHOMY. B Todkax
MepexpelIeH s CI0Ba Ta O3HAKH CTaBJATH MO3HAYKY +, SKIIO CJIOBO
Ma€ TaKy O3HaKy, Ta MO3HAYKy —, KOJHM I O3HaKa B CJIOBI BiJCYTHS
[©®opmanoBa 2021, c. 42]. OmHak, fK 3a3HAYAETBCS B TOMY IK
JIOCITi/KeHHI, TIel METOJT BUSIBISIETHCS MAJIO MIPUIATHAM 32 BiJICYTHOCTI
miIcTaB  Ais  TOPIBHAJIBHOTO  aHamizy. [OJOBHOIO — METOIO
KOMITOHEHTHOTO aHai3y BOAa4aloTh €PEKTUBHHUN PEAYKIIMHUA aHaIi3
3HaueHHss [Rambaud 2012]. ¥V wmonorpadii FO. Himu (1979)
HaroJIOUIYETHCS, 10 TIPH KOMIIOHEHTHOMY aHai3i 3a3BU4Yail OepyThes
10 yBaru pedepeHTHI 3HaueHHs. OJHAK 331 OIIHKW TOTCHIIHHIX
OOMeXeHb IHOTO MAXOAY [OLUIFHO OMNHCAaTH TaKOX 1HIN THITH
3Ha4YeHb, TMOB’s3aHI 3 pedepeHTHUMHU. 3Ha4YeHHS HaW3py4HilIe
Kinacu(ikyBaTd 3a JIBOMa TEPEXPECHUMH TpylNaMd YWHHHKIB!
KOCHIMUBHUMU TA eMOMUBHUMU, A TAKOXK eKCMpAaliHe8albHUMU Ta
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inmpaninesanvrumu. PedepeHtiiiine 3HaYCHHS IPYHTYEThCS Ha 3B SI3KY
MK JIEKCHYHOIO OJJUHHLICIO Ta pedeperToM. PedepeHT MoxkHa Ha3BaTu
JIEHOTAaTOM, OJIHAK JACHOTAT HE € 3HAUYCHHSIM. 3HAYCHHS CKIIANAETHCS 31
CTPYKTYPOBAaHOi CYKYIHOCTI KOTHITMBHHX O3HaK, ITOB s3aHUX 13
JIGKCUYHOI0  OJIMHHMIICIO, SIKI YMOXJIMBIIIOIOTH IO3HAUCHHS BCIX
JICHOTATIiB LI€I0 JICKCHUYHOIO OJWHMLECIO. [Hakiie KaKydu, 3Ha4eHHS
CKJIQNIA€ThCsl 3 HAOOPY HEOOXIMHMX 1 JOCTATHIX KOHIENTYAIbHHX
O3HaK, SKi JIO3BOJSIOTH MOBIICBI BIIOKpeMHTH pedepeHIiiHuit
MOTEHIIal O/HI€T JIEKCHYHOT OAMHHULY Bifl MOTEHI{aTy OyAb-AKOi 1HIIOT
OJIMHMLII, SIKa MOXKE MaTH TEHIEHIIIO 3aiiMaTh 4acTUHY Ti€i X camoi
cemanTi4HOI obmacti [Nida 1975, c. 25-26].

1.5. JIIHrBOKOTHIiTUBHUH miaXia B iziomaTuii

KormitTuBHMI miaXimg B iZiOMaTHII €  aJIBTEPHATHUBOIO
TpaAnuLiHHOMY, 3TiTHO 3 SIKUM 1TIOMHU BUTIYMadylOTbCA K BHPA3H,
SKi (DYHKIIOHYIOTH HE3aJIE)KHO BiJ OyAb-KOI KOHIENTYyaJIbHOT
CUCTEMH 1 3HAYCHHS SKUX HE BUBOJUTHCS 31 3HAYCHB IX CKIIAJOBUX
KOHCTHUTYEHTIB. SKIIO0 MOBa 3aX0oauTh Ipo aediHimii, Toal imioMu
YMOBHO TPaKTYIOTbCS K “OaratociiBHi ¢pasu, SKi BiA3HAYAIOTHCS
JIBOMa OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMU: HEKOMIIO3UIIIHHICTIO Ta
cuHTakcuuHoro mimicuictio” [A  Glossary of Semantics and
Pragmatics, c. 82]. SIx npukian Bissmemo ¢pasy spill the beans. 3a
YMOBH, IO PELUITIEHT YIEPIIe CTUKAEThCS i3 UM BHPA30M, iCHYE
IMOBIpHICTb, IO BIH/BOHa MOXeE HE 3J0ragaThcs Mpo HOro
cnpaBxHe 3HavyeHHs. Came TOMY 1IOMH YacTO ONHUCYIOTHCS SIK
CEMaHTHYHO Hempo30pi a00 HEMOTHBOBAHI.

Y KOTHITWBHIN IIHTBICTHIN, HAMararm4hch 3alepeduTH Taki
TBepIUKeHHS, nesiki Teopetuku [Lakoff & Johnson 1980; Kdvecses
& Szabo 1996; Langlotz 2006; Gibbs & et al. 1986, 1987, 1999,
2007 Ta iH.] NEpPEKOHJWBO MAOBOIATH, IO HEMPO30pICTh i
HEMOTHBOBAHICTh HE € OTHOPITHUMHU aTpUOyTaMH JUII BCHOTO
MAacHBY 1TiOMaTHKHA. BiAMmoBigHO, iTIOMH YacTO OIMCYIOTHCS SIK
“cumBomiuni oxuuuI” [Evans 2009, c. 87] i 1k “mpoaykT HAIol
koHnentyanbHoi cucremu” [Lundmark 2006, c. 73]. Hampuxnan,
imioma cover all the / your bases ‘to deal with every part of a
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situation or activity’ [ODI] (yxp. mepecrpaxyBarucs) MiImacTbes
aHaNi3y 32 YMOBH, SIKIIO PELMITIEHT MOXKE 370razaTucs, mo base
(vkp. 0aza) wmertaOpHYHO BINNOBiJa€e TEBHIH curyanii ado
nismpHOCTI. KOMIIETeHITisT KOpUCTYyBaviB MOBH, TOOTO 3HAHHS PO,
SIKy Bimirpae 6aza B cmopTi, a came B OelcOoii, TOTOMOXE iM
BUTJIyMaUUTH 3HAYCHHS imioMH SIK “yBakKHWU 1m0 mertaneil”. Skmio
e BHpa3 PO3KIACTH Ha JIGKCMYHI KOMIIOHEHTH, OKpEMi CIIOBa
BIIIrparoTh MEBHY POJIb Y CTBOPEHHI 3arajlbHOTO 3HAYCHHS 1T10MHU.
BinwIe Toro, BKIIOYEHHS 1€l 1110MH B CIOBHUKU aHIIiHCEKOT MOBH
Ta 11 cneuudiuHe 3HAYEHHS 3YMOBIIOIOTHCS METaQOPHUYHUM
konuentoM PURPOSEFUL ACTIVITY IS COMPETITION (yxp.
HUIECIIPAAMOBAHA AIAJIBHICTE € KOHKYPEHUIECHO), mo
MiATBEPIUKYETHCS HU3KOIO TOB’S3aHUX 1IOMAaTHYHHX BHUPA3iB, SK-
or, to get to first base. Ananoriuno, imiomarnuni Bupasu get off the
right foot, get your feet under the table, have a foot in the door i me
JECATOK MOMIOHNX MOTHBOBAHI HAIIIMM 3araJl-HUM 3HaHHsM, 110 foot
(vkp. HOTA, CTYMHS) BUKOPHUCTOBYETHCS JJIS MPOCYBaHHS BIEPE.
Omxke, METOHIMIYHMH TIEPEHOC  CTYMHI  JUIA  TIO3HAYCHHS
“mpocyBaHHS BIiepe] y AisIIBHOCTI” MOXOIUTH 13 HAIIOTO TiJIECHOTO
JIOCBiTy.

MoTuHBaLio iJiOMA MOXHA CXapaKTEpU3YBaTH SK B3a€EMOJIIO
MiXK OyKBaJlbHUM Ta iJiOMaTHYHHM (y3BUYa€HMM) 3HAUYCHHIMH
[Boers 2014, c. 188; Burger 2007, c. 91]. B kiacuyHOMy BapiaHTi
Teopii KOHIENTyallbHOI MeTa(opr Ta METOHIMIi CTBEPIKYETHCSI, IO
MOTHBAIliSl 1IOMH BHUXOJUTh Ha PIBEHb OCHOBHOTO (YCTaJICHOIO)
oOpa3y imioMm y ¥Oro B3a€MO3B’S3Ky 3 KOHLENTYAJILHOIO
MeTadoporo, 3aKJIaICHOI0 B HaIIi KOHIeNTyanbHil cucteMi [Lakoff
1987, c. 448]. 3Bigcu BHUMIMBAE, 110, a0M HaJICKATH 10 IAPUHH
KOHIIENTyanbHOT MeTadopu, imioMa TOBHHHA OyTH ‘‘00pa3HOI0”
(“imageable” B tepminax k. Jlakodda), To6TO MaTH 00pasHHit
komioHeHT. [IpoinrocTpyemo 1e 3a qonomororo igiomu have a foot
in the door, sHaueHHs sSKOI MOTHBOBaHE OOpa3oM JIOAWHH, SKa
XOJUTH BiJl OMHUX ABEpEH J0 iHIINX, MPOMOHYE MIOCh KYIUTH 1 PU
IOMY OJIOKY€e JBEpi HOrO, MI00 iX HEMOXIIUBO OYJI0 3aYyMHHTH.
Hagenenwii Buiie oopas i meradopa PROGRESS IS A FORWARD
MOVEMENT IN SPACE (yxp. ITPOI'PEC - IIE IEPEMIIIIEHHA
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BIIEPE ¥ IIPOCTOPI), ska, 3a tBepmxenusam JIxk. Jlakodda,
BJacTUBA HAIIid KOHLENTYyalbHId CHCTEMi, BIiAIrparoTb poJib B
aKTHBallii 3HaueHHs igiomu. Takum uuroM, having a foot in the door
(vkp. mpocyBaHHS HOTM B JBEpi) — L€ HaMaraHHsi HPUBEPHYTH
YUIOCH YBary, MOPYIIYIOYH iX IPUBATHUI IPOCTIp.

. Jooposonbcekuii i E. [liipaitnen [Dobrovol’skij & Piirainen
2005] po3B’s3yt0oTh MpobIeMy 00pa3HOCTI B i1IOMATHUIl BiIMOBITHO
JI0 HEOT'yMOOJIbATIAaHCHKOT KOHIIEMIIT BHYTPIIIHBOT (hOPMHU 3 METOIO
NepeHeceHHs MUTaHHA TudepeHuianii Mk OyKBaJIbHOIO 1 00pa3HOI0
¢opMaMy MOBHOI OAMHHUIII B KOTHITUBHO-CEMIOTHYHY IUIOLIUHY.
OOpa3Ha OJWHMIL, HA JYMKy aBTOpIB, € 3HAKOM BTOPHUHHOL
HOMIiHaIi{, OCKUIBKH “BUKOPHCTOBYE 3MICT 1HIIOTO 3HaKa siK hopmy,
HarnoBHeHY HoBuM 3micToM” [Dobrovol’skij & Piirainen 2005, c.
17].  Kpim Toro, [.obpoBomscbkmit 1 E.  [liipaiinen
MiIKPECIIIOI0Th, 110 3 KOTHITUBHOTO MOTIJISAAY ‘‘MOTHBAIlSA 1Hi0MH
BiZirpae ponb y ii KoruituBHii 06po6ui” [Dobrovol’skij & Piirainen
2005, c. 17]. Bigrak MoTuBamis MoOXe 6azysamucs Ha IHOeKcax,
3aBJISIKM YOMY MOTHBYIOYA JIaHKa He MOKe OyTH MpoCTexeHa Hi 3a
MOMiOHICTIO, HI 3a 3BHYAasMH, a BUKJIIOYHO Yepe3 IEBHY O3HAaKY;
3HAaKOBA  MOTHBALif, Ky MOXHa  BUTIYMauuTH  4Yepe3
THCTpYMEHTapiil KOHIENTyalbHOi MeTaQopy Ta Ha OCHOBI “Oararoi
oOpasHocti”. Cumeoibha MOTHBAIlS BKIIIOYAE OJUH  €TUHHMA
KOMITOHEHT, SIKUi 3abe3leduye Y3roJDKEHICTh 3 BiIMOBIIHAMH
KOJaMH KyJabTypd B MOBI. OCOOJIMBI BHITaJKM MOTHBAIl TaKOK
BKJIIOUAIOTh  CMEPeomuny, KiHespamu, KaiamOypHi Kiiuwe ma
MeKCcmosy 3a1€J4CHICMNb, a TAKOXK 3MIUUAHT MUNU MOMUBAY.

Hna A. JlaHrmoTna MOTHBAIlisS 1JIOMH 3alIeKHTh BiJl TOTO,
HACKIJIbKA KOHKPETHUM BiJIOBIIHUN KOHIIETIT. BinTak BBa)kaeThCs,
O 1MiOMH CEMaHTHYHO TPO30pi, SAKIIO iJiOMaTHYHE 3HAUYEHHS
po3yMiTh  sSK  OykBambHe 3HA4YEHHS  BHACIIIOK  TIpoOIEeCy
peirrepnperariii [Langlotz 2006, ¢. 51]. Konnenryansai Metadopu
OpU LBOMY JIEKaTh B OCHOBI IHTEpIIpeTalii CeMaHTHKH 1iOMH.
[leperocu Mix BiIMOBITHUMH KOHIIENITYaIbHIMH 00JACTIMU MOKHA
BCTAHOBUTH JIMIIE 3 JONOMOIOI0 CHIUKIIONECAWYHUX 3HaHb,
OB’ s13aHUX 13 OYKBAILHUM 3HAUCHHSIM.
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I Byprep TakoX TiAKpEeCIIOE TUXOTOMiI0 O0Opa3HOro Ta
OyKBalbHOTO TpPH TPakTyBaHHI MOTHBaUil imioM. BpaxoByioun
KpUTEepid “‘CeMaHTHYHOI aBTOHOMIi’, MOCHITHWK BHUIUIMB TaKi
CEeMaHTHYHI KJIACH iJiOM: ifioMu 0e3 CEeMaHTHYHO aBTOHOMHHUX
KOMITOHEHTIB, 11I0MH 13 CEMaHTHYHO aBTOHOMHUMH KOMITOHEHTaMH
Ta iiOMH 3 €IWHOK CEMAaHTUYHO aBTOHOMHOI CKJIaJJOBOIO
[Burger 2007, c. 96], mo BiAmoBigae MOmLTY iMIOMAaTHKK Ha YHCTI
imioMu, HamiBigioMu Ta OykBanbHi imiomu 3a Y. depHanmo
[Fernando 1996] i E. Kayi [Cowie 2007]. 3Biacu BUIUIMBAE, 10, 5K
Bu3Hae cam X. byprep, BiJICyTHICTh CEMaHTHYHO ABTOHOMHHX
KOMITOHEHTIB TPSMO TOB’s3aHa i3 CEMaHTHYHOIO HEIPO30PicTIO abo
HEKOMTIO3HIIIHHICTIO, SK-OT Yy BHIIQJKy 11iOMaTHYHOI OJHMHUII
swallow the bitter pill; xiTbka ceMaHTHYHO ABTOHOMHHX
KOMITOHEHTIB MOXYTb 3pOOMTH CEMaHTUKY IiIOMH IIPO30POIO
(mampuknan, carry coals to Newcastle); omun cemMaHTHYHO
ABTOHOMHHI KOMITOHEHT pPOOWTh CEMaHTHKY iHIOMH YacTKOBO
npo3oporo (30kpema, foot the bill).

JlocmimKeHHs A. Harmeiicrone TIPUCBSUCHE poui
(pazeonorivHoro 00pazy y Bi3yallbHOMY 300pa)K€HHI CMHCIY.
3HOBY X TakW, K cTBepmxkye A. Haueiicrone, metagopa BUKINKAE
obpaz B ysBi. Sk Hacmimok, “po3yMmiHHS (YHKIIOHAJIHHOTO
HaBaHTa)XCHHS Bi3yaJbHOI'O 00pa3y Ta JIIHIBaJbHOTO KOMITOHEHTA
JIOTIOMArae TMoJ0JIaTH KOTHITUBHHN Oap’ep MK TEKCTOBOIO Ta
Bi3yaJIbHOIO iH(OpMaIi€to, OCKUIBKH BOHU TMOBUHHI PO3TIISIaTUCS B
exnocti” [Naciscione 2010, ¢. 29].

P. Ti66c i I'. KoyncroH BHCYBarOTh TEOPIF0 IWHAMIYHHX
CUCTEM, Yy CBITJII SKOT i/[iOMH OTIUCYIOTHCS K “€IMHUN THUT MOBHUX
OJIMHUIIb, SIKI BHPaXXalOTh 3HAUYCHHS, IO MOTPEOYIOTh JOAATKOBOI
MparMaTHIHOL abo M03aMOBHOT iH(hopMartii”
[Gibbs, Colston 2012, ¢c. 50-51]. ABTopuM TakoX MEpEKOHAHI, IO
i7lOMM € aHali30BaHMMU MOBHUMH OJIMHUIISIMH, 3aBJISKU YOMY
OKpeMi KOHCTHTYEHTH OepyThb Yy4acTi B CTBOPEHHI 3arajbHOTO
3HaueHHs imiomu. Hanpukman, B imiomi Spill the beans kommonent
spill Mae 3araJbHOTPHUIHATE 3HAUCHHS ‘‘PaNTOBO BHSBHUTH, SKE
PEECTPYETHCS CIIOBHUKAMHM aHTJIIHCHKOI MOBH.
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Sx mpomikHe pestome moromkyemocs 3 I. Byprepom momo
MUTaHHS, KOMY TOTpiOHAa MOTHUBALIiSI 3HAYEHHS 1110M: KOPUCTYBadyaM
MOBH 41 JOCIIAHAKAM.

3 moTIIAMy BXKWBAHHS, HOCIi MOBH PITKO 3aMHUCIIOIOTHCS Hall
OyKBaJIbHUM 3HAYCHHAM imioM. BOHM iX 3aCBOIOIOTH y BHUIJISI
TOTOBUX MOBHHX 3BOPOTIB 1 BIATBOPIOIOTH y TaKWH e CHOCIO.
Erumorroris imiom, Takux sk far cry from, cost an arm and a leg, sit
on the fence, ne BupimamsHa B 1BOMY BHUMAaAKy. OmgHAK
TICUXOJIIHIBICTHKA HE MOTOKYETHCS 3 TAKUM TBEPHKCHHSIM.

P. T'i66c, mHampukian, TepeKOHaHW, IO Ui HOCIIB MOBH
OyKkBaJNbHE YU MeTaQOpUYHE MPOYUTAHHS BHUCIOBICHHS HE CYTTEBI.
HaBmaku, came KOHBEHIIOHANBHICTH (pasu abo peueHHS Oyne
BH3HAYAIBHOIO LIOZO JIETKOCTI X PO3YMiHHS Ta 3amam’ STOBYBaHHS.
Binpme Toro, SKIIO KOpHCTYBadi MOBH HE 3HAIOTh ETHMOJIOTIT
i1lOMH, BOHM 3aBXIH MOXYTh pO3PaxoByBaTH Ha BIIACHI
KOHIIETITYaJIbHI 3HAaHHS IIOJ0 MO3HAYYBaHOTO JAOMEHY, 1100 TOYHO
BU3HAYMTH 3HAYEHHs igiomu, sk, Hanpukiaa, Spilling the beans
[Nayak & Gibbs 1990]. V mocmimxkenni P. JDxiopa imiomarnusi
3HAUCHHS 3HAHOMHUX 1MiOM 3aBXIM aKTHBYBAIHMCS SK Yy
OyKBaJTi30BaHMX, Tak i B imiomarnuHux koHTekcTax [Giora 2003].
Jlesiki OCHITHUKY HUHI OOCTOIOIOTh 2IOpUOHY MOOenb iHmenpemayii
ioiom (Caillies and Butcher 2007; Libben and Titone 2008), ska
CTBEP/UKYE, MO OOpa3Hi 3HAYECHHS CEMaHTUYHO IPO30PHX 11i0M
3amaM’TOBYIOTbCS Y BUTJSAI  KOH(pirypamiid, a CceMaHTHYHO
HETNPO30PHX — Y BUIJISAI JOBI'HIX CIIiB.

CrorozHi iCHye JOCTaTHHO apTryMEHTIB Ha KOPHUCTHh TOTO, IO
(hopMynBbHI TIOCTIOBHOCTI, a OTXE U 1mioMH, OOpOOIAFOTHCS
HmIBH/IIE, HDK iXHI OykBanmbpHI aHamord. Hocii MOBH Ta BIEBHEHi
KOPHCTYBadi HE MMOBUHHI CIIOYATKY MiI0MupaTn OyKBajlbHE 3HAUYEHHS,
abw TOTIM aKTHUBYBATH imioMaTmdHe 3HaueHHs Bupasy [Conklin and
Schmitt 2008; Egan et al., 2023]. Xowa imioMu MOXyTb OyTH
rpagyalbHUMH B KOHTEKCTi imiomarmunocti [Howarth 1998],
KOHTEKCTHI MiAKa3KW Ta aHAIOris BHU3HAYAIOTBCS SK €AHHI
MPaKTUYHO JIOUIbHI IHCTPYMEHTH Yy poOOTi 3 abCOMOTHO
HEBIJOMMMHU 1IOMaTHYHUMM BUpa3aMH SK JUIsl HOCIiB, Tak 1
JIOCBITYeHNX KopucTyBadiB MoBU [Wray et al. 2016]. Kpim Toro,
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SIKITI0O MOBa HIe TPO CEMaHTHYHY IIPO30PICTH iioM, HOCIi MOBHU
(BuKJIamavl aHTJificbKoi MOBHM) Ta KOPHUCTyBadi MOBH (BHKJIaaadi
AHITIHCHKOI MOBM K 1HO3€MHOI) Majd CXWJIBbHICTh IPUCBOIOBATH
pI3HY Mipy MPO30pPOCTi UIS TUX CaMHUX iIOM, 33 TBEPIKECHHSIM
®. Bypca ta C. Ye00a [Boers & Webb 2015]. Pesynpratu 110ro
JOCHIDKEHHsI cylepevyaTs BUCHOBKaM, npenactasiennM C. Ckydaxi,
Jie BIICBHEHI KOPUCTYBadi MOBH IPOJIEMOHCTPYBAIU PE3YJIbTATH,
AHAJIOTIYHI HOCISIM MOBH IIPY BUKOHAHHI 3aBJaHb 111010 BU3HAYCHHS
MipH CeMaHTHYHOI IPo30pocTi imioM. KoHTekcTyanbHi miaka3ku npu
LBOMY BKa3yBajJHMCh SIK HAaHOUIbII MNpPAaKTUYHI iHCTPYMEHTH MJIs
BU3HAYCHHs Mipu mpo3opocti imiom [Skoufaki 2008]. 3a
nepekoHaHHs M A. UYecHiupkoi, KOHTEKCT MOXE JOIOMOITH
KODHCTYBa4aM MOBH DO3Mi3HATH I BHKIIOYATH HEBiAMOBIIHI
3HAYEHHS iJiOM, SKIIO BOHH BOYZOBaHI B 0OOpa3HO yIepemKeHi
peuenns [Cieslicka 2011]. OxHak [i MOMISAM HE MOAUISIOTHCS
iHmmMu pociigaukamu. @. JIi, Hampukian, oOCTOMOE IeaaroridyHi
TepeBard KOHIENTyaIbHHX MeTaop Ta o00pa3HHMX CXeM TIIpu
BHBYCHHI i1iOM, Ha BIIMIHY BiJ TPaJAMIIIHOTO KOHTEKCTHOTO
merony [Li 2012, c. 40].

3 iHmoro 00Ky, B paMKaxX KOHIEHI (hOHOJIOTTYHOI MOTHBALIIT
imiom Ta OaratochmiBamx BupasziB @®. bypc 1 C. JlimactpomoOepr
JOCIIINIIN, 10 aCOHAHC (TIOBTOPEHHSI TOJIOCHUX), HanpHUKIiaa, White
lie, cook smb’s goose, amitepamisi (HOBTOpEHHsI MEpIINX OYKB),
Hanpukiaj, cut the cackle, too good to be true, Ta pumyBanHs,
Harpukiajg, even Stephen, thrills and spills cranoBasTe Gin3bKO
20% 3 ycix 5667 OaraTociuiBHHX OJIMHHMIb, 3apPEECTPOBAHUX Y
Macmillan English Dictionary [Boers & Lindstromberg 2009, c.
110-111]. C. I'pic i3 3aCTOCYBaHHSIM KOPITYCHOTO MiJXOJy BHSBUB,
IO aJiTeparisi B aHTIIHCHKUX i[ioMax Ta 0araTOCITIBHUX OJUHHIISIX
Habarato 4acTOTHIIIA Yy TOPIBHSHHI 3 MOYATKOBUMH OUYiKYBaHHMH
nokaszuukamu [Gries 2011].

H. @. BewxuHoBHY, JUCKYTYyIOUM IIOAO HOPUPOIHU
(pa3eonorivyHoro 3Ha4eHHs, MiIKPECIIOE, 0 BOHO CKJIATaeThes 3
00pa3HOro TMpEeNCTaBICHHS MeTa(OpUYHOr0, METOHIMIYHOTO abo
MOPIBHSUILHOTO THITY, Yepe3 sSIKe Ha3MBAETHCS JCHOTAT 1 HABOAUTHCS
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roro KOHOTaTHBHA XapaKTePUCTHKA B curHidikaTi
[BemxunoBnu 2018, c. 55].

BinHomrenHs Mixk sBumiamMu Metadopwusaliii Ta imiomarmsarii
0a3yloTbcs Ha 3B’sA3Kax JBOOIYHOI chpsiMoBaHOCTi. Tak, Ha3Ba
cioBHUKa, ykmaneHoro H. PenroHom, Metaphorically speaking: A
Dictionary of 3800 Picturesque Idiomatic Expressions Bka3ye Ha Te,
mo meradopu — igioMaTH4Hi, a imiomu — meradopuuni. Crpasi,
CITOBHHMK MIiCTHTPh BEJHMKY KUIBKICTH imiom, sik-oT hand over fist, trail
one’s coattails, a skeleton in the cupboard Ttomo. Cxoxum
MPUHLHUIIOM KepyBaJINCS npu YKJIaJaHHi CIIOBHHKA
Oxford Idioms Dictionary (2005). Moro yknazadi zoBomi 4acto B
nediHimigx BUTIYMAuylOThb HEBHUH KOMIIOHEHT igioMH abo BCIO
imiomy B TepMminax meTadopu, Hampukiag: at a canter without much
effort; easily. British (At a canter is a horse-racing metaphor: a horse
has to make so little effort that it can win at the easy pace of a canter
rather than having to gallop) [ODI, c. 45].

VY piunmi 3ageknapoBaHoi B MoHorpadii mpobiemMaTuku
0ocobnMBOi Barum HaOyBa€ MIipKyBaHHS INpO T€, IO OCHOBHHMH
MexaHi3MamMu  (GopMyBaHHS  (DpPa3eoNIOTIYHOTO  KOHIENTY €
KOTHITHBHA MeTadopa Ta KOTHITUBHA METOHIMisl.

KopoTrko 3ynuMHHMOCh Ha OCHOBHUX IepeBarax MeETOIY
KOHIIeNITyabHOi MeTadopu Ta MeToHiIMIi. OCHOBHMI TMOCTYyNaT i€l
KOHLIETIIIIT TIONISira€ B TOMY, IO JIFOJICBKE MHCIEHHS 32 CBOEIO
NpUPOAOI0 MeTadOpHIHO-METOHIMIYHE, BHACTIIOK YOTO MH YacTo
BJAEMOCS /IO TIEPEHECEHHS HAIIOr0 KOHKPETHOTO JOCBiAy Ha
abctpakTHi ixei. Lleit mpuHIMT OyB NMEPEKOHINBO OOTPYHTOBAHUHA Y
nmonanemux MoHorpadisx (Lakoff 1987; Kovecses 2015; Gibbs
2017; Strack 2019; Rasse 2022). Imiomatuka [Lakoff & Turner
2003] ta dopmynsHa MoBa (Wood 2015) BBakarOThcs 4HM HE
HaWTIepEeKOHIMBIIIUMHU CBIAYEHHSMH ICHYBaHHS KOHIIENTYalIbHOT
metadopu. Tomy BBaxkaeThcs, 1o imiomu to take one’s chances, an
ace up one’s sleeve, to hold all the aces xonuenTyani3yTh pi3Hi
acnekTH KoumentyanbHOi Meradopu LIFE IS A GAMBLING
GAME.

[Mompu mmpoke 3acTOCyBaHHA y HU3ILI Mpanb Ha MpeaMeT
imioMaTukn Ta (paseosorii, Teopis KOHIENTYaJdbHOI MeTadopHu
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CTaHOBWJIA, 3a TBepmKkeHHAM P. Bypca, mepury XBuIo iHTEpecy 10
obOpasnux imiom [Boers 2014]. Illo BakmuBiiie, B KOTHITHBHIiH
JIHTBICTUINI  IMIOMH  Jdaji  PO3TJISAAIOTHCS  Kpi3h  MPU3MY
JAIEKOCSHKHHUX Teopil koHientyansHol metadopu (Callies 2017) ta
obpaznoi moBu (Sullivan 2013; Dancygier and Sweetser 2014;
Liontas 2015; Colston 2015; Colston & Rasse 2022).

[IpoanamizyeMo OKpeMi aHTIIWCHKI 1iOMH, SIKi BepOami3yioTh
metaopy LIFE IS A GAMBLING GAME / XUTTA €
A3APTHOIO I'POIO B pamkax Teopii KOHIeNTyaabHOI MeTaopH.
Jx. Jlakopd i M. JIxoncon (2003) oOrpyHTyBanu icHyBaHHS
BUIIIEBKA3aHOI KOHLENTYyadbHOI MeTaopu TaKUMH KOHKPETHHMH
MIPUKJTAIAMHU:

LIFE IS A GAMBLING GAME / ’KUTTS € ASAPTHOIO
I'POIO.

I'll take my chances. The odds are against me. I've got an ace
up my sleeve. He's holding all the aces. It's a toss-up. If you play
your cards right, you can do it. He won big. He's a real loser. Where
is he when the chips are down? That's my ace in the hole. He's
bluffing. The president is playing it close to his vest. Let's up the
ante. Maybe we need to sweeten the pot. | think we should stand pat.
That's the luck of the draw. Those are high stakes. (Lakoff &
Johnson 2003, c. 51)

Jx. Jlakopd Ta M. JxoHcon (2003) mnpumyckarTh, IO
BUIIICHABeACHI “MOBHI (opmynu”, “ctaymi BUpasw” Ta “ igioMu”
MOTHBOBaHi ~ CHMBOJIIY4HOIO  KOTHITUBHOIO  CTPYKTypol  —
KOHIIeNITyabHOI0 MeTadoporo. Konnenryansna meragopa LIFE IS
A GAMBLING GAME/XUTTA € ABAPTHOIO I'POIO wmictuts
HU3KY CTATUX MDKJOMEHHUX MEPEHOCIB.

@dakTUYHO, 1[I TEPEHOCH CHCTEMATU3YIOTh 1Jei, MpUTaMaHHi
Oimpmr  abctpaktHoMy gomeny LIFEAKUTTSA, 3a  momomororo
KOHIIENTIB, IO CIIBBIAHOCATHCS 3 OUIBII KOHKPETHOK CQeporo
A3APTHA T'PA. Jomen LIFE/KUTTS Brro4ae HU3KY KOHIICTITIB.
BoHM 0XOIUTIOIOTH EMITIPUYHI KOHLENTH PU3UKY a00 MOXKIUBOCTEH,
nepeBard, 30€peKEHHS  CHPUSITIMBOTO  CTaHOBHUINA, PIBHOCTI
MOJJIMBOCTEH, TpPOSBY KOPEKTHOI TMOBEIIHKH, MepeOyBaHHS Yy
ckJamHiii uym HeOe3meuHil cwuTyanii, HasgBHOCTI MPUXOBAHOI
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TepeBaru 9u pecypcy, MiABUINCHHS PU3UKY MisUTBHOCTI, 3pOCTaHHS
3aIliKaBJICHOCTI YUMOCh 1 TpOTHii 3MiHaM. J[0 TOro * MOHSATTS
a3apTHHUX irop, a3apTHUX TPaBLiB Ta iX MOXiJHUX — ABAaHTIOPHCTIB,
HEePEeMOXKIIIB, MEPEeMOKCHNX, PIBHUX MOXIHMBOCTEH — BOYEBUIb
BKitoueHi y jomed LIFE/KWUTTSL.

Amnanoriuno, Jx. Jlakopdp 1 M. [Dxoncon (2003)
CTBEP/IKYIOTh, IO a3apTHI irpH € BiJNOBITHUKAMHU il y KHUTTI.
Croqu  Hayexxath. pOOWTH CTaBKH, Trpa Ty30M (HalCTapIor
KapTol0), YTPUMaHHS BCIX CTapIIMX KapT B TIpi, NpaBUIbHA
KOMOIHaIlisl KapT, CTaBKU B IIOKEpi, I'pa B 3aKPHUTi KapTU B IOKepi,
MiBUIICHHS CTAaBOK Yy TOKEPi 1 POOHMTH CTaBKH 3a JIOTIOMOTOIO
nonaBaHHs HoBuX (Qimok. Konuentyansna wmertagopa LIFE 1S
GAMBLING GAME/ XUTTA € ABAPTHOIO I'POIO nemoHcTpye
Hu3Kky nepenocis 3i chepu GAMBLING GAME/A3BAPTHA I'PA Ha
BianoBiaHi imei B oOmacti LIFE. Imakme xaxyuw, imei y cdepi
LIFE/KUTTS  Bupaxkeni B TepMmiHax iHdopmamii 31 chepu
GAMBLING GAME/A3APTHA T'PA. Hampuxman, mepeMoxi i
nepemoxeHni B gomeni LIFE/KUTTS ButimymauyroThest B TepMiHax
rpaBliB y Kaptu (TIOKEep) TIEK MIpol0, SKOK MEepPeMOXI i
HepEeMOJKeHI 3a3BHYail CIIPUUMAIOTHCS B )KUTTI 3 TOTJISITY T'PaBIIiB Y
kaptd (mokep). bijbine TOro, CHOPUSATIMBA JKUTTEBA MO3MIISL
cnpuiiMaeTbcs SIK BUTIAHA KOMOiHaIist rpaidpHHX KapT. OTke,
emmipnyHa KoHIenTtyampHa Metadopa LIFE IS A GAMBLING
GAME (CKUTTA € ASAPTHOIO I'POIO) nepenbauae, 1o aroau
CHpUIMAIOTh KUTTEBI il SIK a3apTHI irpH, B AKHUX JIIOIU PH3HKYIOThH
(one takes his/her chances), matots nmpuxoBany nepesary (one has an
ace up sleeve), a6o Bci ko3upHi kaptu (one holds all the aces) y
CHUTYyaIlisIX, KOJH KHIAITh jkeped (toss-Up) abo MAiloTh Hamepekip
ycboMmy (against-the-odds).

bimpme Toro, 3a BiAcyTHOCTI iH(oOpMarii, 3akpimieHoi 3a
KOHIIENTYaJIbHOIO MeTaoporo 1 30epekeHol B Hamiid mam’sTi,
Ba)XXKO Oys0 OM BHUBECTH 3HAYEHHS TaKHX iJIOMAaTHMYHUX BHPa3iB y
aHTIINACHKIA MOBI: CIIPHIIMATH JKUTTEBI CUTYyaIlii SK iTpH B TOKEp, a
JroAel — sIK TPaBLiB y MOKep Tomo. Sk yxe Oyno BKa3aHO paHille,
iJioMaTH4YHI BUpPa3W CIYTYIOTh JIIHTBaJbHUM ITiATBEPAXKCHHSIM
iCHYBaHHS KOHIIETITyalIbHOI MeTagopH.

(&) 53%)



VY tabmumi 1.3 HaBeACHO aNTOPUTM IEPEHOCIB, BIIITOBITHO 10
SKHX CTPYKTYPY€ETBHCSI HaBeIeHa BUIIEC OHTOJIOTIYHA KOHIENTYyalbHa
meradopa LIFE IS A GAMBLING GAME/KUTTIA €
A3APTHOIO I'POIO.

Tabauys 1.3
CTpyKTypa nepeHoCiB KOHIENTYAJIbHOI MeTadopu
LIFE IS A GAMBLING GAME

Cdepa n:xepena: Ilepenoc Cdepa mii:
GAMBLING LIFE/
GAME / KUTTHA
A3BAPTHA I'PA
Gambler — Person
Odds — Circumstances
Ace — Advantage
Aces — Favourable
position
Toss-up — Even chances
Play cards — Display
behaviour
Chips — Situations
Stake — Risk
Pot — Situation

Crpinka BKa3dye Ha HaIpSIMOK IIEpEHECEHHS MDK JIBOMa
NOHATTSMU. Hampukman, KOHUENT rpu B KapTH MEPEHOCUTHCS Ha
KOHIIETIT IEMOHCTPYBaHHS TIOBEAiHKH.

3BepTarounCch JO0 TNHTAHHSI TPO BIAMIHHOCTI MDK TEOpi€r0
KOHIIENITYaJIbHOI MeTa)opH 1 TEOpi€l0 KOHUENTYaJdbHOI iHTerpaii,
MPoaHaIi3yeMO TaKi iioMu:

(1) damaged goods;

(2) Pandora’s box;

(3) Trojan horse.

Posrnsmemo ypuBok 3i criienapiro CBS THE EARLY SHOW
Bin 28 Bepecus 2010 poky, mintBepmkenuii y COCA, skuit
3a0e3neuye KOHTEKCT il BxKuBaHHA igiomu damaged goods “a
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person who is regarded inadequate or impaired in some way” [ODI]
(nepexn. ocoba, siKy BBaKalOTh HEaJeKBaTHOI a0 sKka Mae IEBHI
nopymenss) [AYOC]:

...Shortly after leaving, Lohan tweeted her fans about the
experience. “What a great place The Dream Center is here in L.A.
had a nice time there today, it’s so important to give back. | feel
blessed.

KEN-BAKER: Lindsay has gone from being in jail to being out
of jail to suddenly being sort of a Mother Teresa-like figure in
nothing but a span of three days.

TARA-MERGENER: Some in Hollywood question the motive
behind her sudden acts of kindness.

KEN-BAKER: It’s no secret in Hollywood that Lindsay Lohan
is damaged goods. The question is, can she repair herself and repair
her image so that people will feel confident enough to hire her?

3 morusiLy Teopii KoHIenTya bHOI Metadopw, igioma damaged
goods no3Hauae koHkpeTHy Metadopy JIIOJJUHA € TOBAPOM. ¥
BUMNANIKY Xapakrepuctuku Jlinacei JloxaH, aMepuKaHCHKOT aKTPHUCH,
HEOOXigHO  3amyuutH 3araneHy Metadopy JIIOAMHA €
TOBAPOM, Buxigamii xonment skoi JIKOJJMHA Bkaszye Ha
MOTIPIICHHS 1MIJDKY JIOAMHU B cycrinbeTBi. Omke, meradopy
PEITYTAIIISL € TOBAPOM TpakTyeMO B paMKax IE€pEHOCY,
cthopmoBaHoro Ha 0a3oBOMYy HOCBiAi Toro, mo € BurigHe (abo
NpUOYTKOBE) 3 MOTIALY 30py €KOHOMIKH (TPOJaK MOIIKOHKEHUX
TOBApiB, TOOTO TOBAPIB 31 3HWKCHOIO AKICTIO a00 MPOJYKTUBHICTIO,
30MTKOBHX TOBapiB).

Y Bumagky Teopii KOHIENTyaJdbHOI iHTerpamii, KOHTEKCT, B
sKoOMy BXUTO imiomy damaged goods, Bimirpae BupilaibHe
3Ha4YeHHs] B HOTO KOTHITHBHIM 00poOmi. Mo)KHa TPUITYCTUTH, IO
MICIS MPOYXTAHHS TEPIIOTo PeUeHHs 1 TEKCTY, KU Mepeaye iaiomi
damaged goods, uyWTau CKOHCTPYIOE€ MEHTAJIBHHUN MPOCTIp 3
iHpopmanito mpo te, mo Jlinaceit Jloxan mpoiinuia JiKyBaHHS B
meHTpi peadimiranii HapkosanexxHux (Dream Center — me wicis
LepkBu XpUCTHSH BipH €BaHTEIBLCBKOI — I’ STHUIECATHHUKIB, SKa
MPOTIOHYE TpOorpaMu peadimiTamii IS HApKO- Ta aJKO3aJICIHKHUX,
cepen immoro). Hassemo meit Mmenrtambuuit mpoctip drug abuse
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space/npocmip 3noedxcusanna Hapxomuxamu. Ileft MeHTaIBHMI
OpOCTip € CUTYaTHBHOIO KOHCTPYKLI€I0, IO BKJIOYAE Taki
KOoTHITHBHI Mozem, sk LINDSAY LOHAN/JHHI[CEPI JIOXAH,
HOLLYWOOD ACTRESS/TOJIBYJACBKA AKTPUCA, DRUG
AND ALCOHOL ABUSE/3JIOBXNBAHHS HAPKOTUKAMMU 1
AJIKOI'OJIEM. Oxkpim mpocropy drug abuse space/npocmip
37108JICUBAHHS HAPKOMUKAMY, BUIIIE3TaJlaHa 11ioMa aKTUBY€E 1HIIAN
MEHTAJIBHAN  MpOCTip, SKWi  Ha3Bemo reputation damage
space/npoctip pyHHyBaHHs pemyTauii. Lleii mpoctip mopomxye
KOHILIENITYaJIbHy ~ CTPYKTYpy KOTHITHBHOI Mozemi 3i cdepu
CKOHOMIKH, SIKa acOIIOEThCS 3 TOBapoM (abo ToBapamu), HU3LKOI
AKOCTI a00 NPOAYKTUBHOCTI dYepe3 HEeAKICHY JMAOCTaBKy. IHImi
MPUXOBAaHWN 3MICT, IO BWIUIMBAE 3 IIi€i KOTHITUBHOI MOZEII,
MOJSITa€ B TOMY, IO TOPTiBJIS MONIKO/PKEHHUMH TOBapaMu
NPU3BOJINTh 1O 3HIDKEHHA mnpHOyTKy. Teopis KOHIeNnTyaabHOI
iHTerpamii CTBEpIKye, WLI0 JBa BHILUE3raJaHUX MEHTAJIBHHUX
NpPOCTOPH, SKi 1HAKIIE MOXKHA HA3BaTU BXITHUMH MPOCTOPAMH,
00’eIHYIOThCsSI a00 3MilyloThes. PesynbraroMm 1ii€l mi3HaBanbHOT
TSUTBHOCTI € HOBHM 3MIlIaHWH TPOCTIp, M0 MICTUTH iH(OpMAIIiro
IBOX BXimHHX mpoctopiB. [lopsz i3 miero iHpopmariieto, 3MiTanuit
MPOCTip MICTUTh EMEPIeHTHY CTPYKTYPY, SKa 3’SBUIIacs panToBO H
JIeTo BiJPI3HAETbCS Bif BXimHuUX mpoctopiB. DokoHbe i TepHep
(2003, c. 48) cTBEpMKYIOTh, IO TSI MPOEKITIT BXiJHUX MPOCTOPIB y
3MIlIaHUN HEOOXIJHO 3MIMCHUTH TPH TPOLECH: KOHMAMIHAYIIO,
3aeepuients i cneyu@ixayiio.

[Ilo crocyeThcsi KOHTaMiHAIlli, TO BOHA BiIOYBAEThCSI B TOMY
BUIAIKY, KOJH KOHLENTYaIbHHHA 3MICT 3 BXIJIHUX MEHTAJIbHUX
MPOCTOPIB TIOENHYETHCS B 3MIMIAHOMY TPOCTOPi, HAIMpPUKIAL,
MOMIKO/DKEHUH TOBap TIYMAauyWThCS SK HeaJleKkBaTHa ocoba abo
0co0a 3 TEBHUMH TOPYIICHHSMH. 3aBEpIISHHS SK IPOIEC MOCTaE
000B'SI3KOBOI0 YMOBOIO JIJIsl PO3YMIHHS CIIOBOCIIOJIYYCHHS, OCKIIBKH
peuenns It’s no secret in Hollywood that Lindsay Lohan is damaged
g00dS He BHUCBITIIIOE CHTYyallif0 B TOBHOMY 00csi3i. ITonepenHiii
KOHTEKCT JOMOMAara€e yuTaueBi OTPUMATH iH(POPMAIIiI0 TIPO TE, YOMY
Jlinacert Jloxan ymonmiOHIOIOTH MOINKOPKEHOMY TOBapy, TOOTO
Yyepes Te, 10 BOHA JIiKyBajacs BiJ] HAPKOMaHii. Y BHIIAJKy TpOIeCy
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cnerudikarii, ®dokonpe 1 TepHEp CTBEPIKYIOTH, IO
CIIOBOCHIIOTy4EHHsI Moke OyTu 30aradueHe iHdopmamiero, ska
BBaXKa€ThCsI HEOOXITHOIO, TOpEUHOI0 abo mpocTo mikaBorw. OTXke,
xoua 3MimaHuil mpoctip ommcye Jlinaceir JloxaH sk NOAuHY i3
3aIUIIMOBAHOIO PEIYTAL€l0, SKa MOKE MaTH TPYIHOILI 3 MMOLIYKOM
poboTH y 3B 3Ky 3 ii aaKOroyi3sMoM i HAPKOMAHIEIO i sKa TIOBUHHA
3pOOUTH BCEe MOXKIIMBE, 1100 IMOJIMIIKMTYA CBiM IMIZK, BOHA BCE I
MOJKE PO3paxOBYBaTH Ha MIATPUMKY JIESKUX KIHOTIPOIIOCEPIB, TAKKX
gk Kpic Xenmi. 3Bigcm poOumo Taki BHCHOBKH. Teopis
KOHIIENITyaJIbHO1 MeTadopu 3abe3edye T0BOIi MPO30py NpoUenypy
BioOpakeHHsI cep HAIIOro MPaKTUYHOTO JOCBIAYy B TepMiHax
abctpakTHHX cyTHocTeil. Teopiss KoHIeNTyanbHOi iHTerpamii
(6nenmuHTy) TPOMOHYE OiMbLI MEPEKOHJIMBHIA 1 OaraTorpaHHH
IHCTpYMEHTapii Juisi  aHaji3y iqioM Ha MPOTHBAry Teopii
KOHIIENTYaIbHOT MeTaopH.
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BUCHOBKM A0 po3ainy 1
(&) A0 po3aLny %)

VY mepuioMy po3fisi Ha TPYHTI IIMPOKOMACIITAOHOTO aHami3y
CYYacHOTO JIHTBICTUYHO-HAYKOBOTO Martepiady IOBOIUTHCS, IO
Hapasi copMmyBajocs MPOOJIIEMHE I0Jie i3 3araJilbHOHAyKOBHX Ta
MOBO3HABUMX MNEPEAYMOB MIKAUCLUIUIIHAPHOI Teopii iTiOMaTHKH.
Leit dakT 3yMOBIIOE AOIUIBHICTh 0AaraToacleKTHOTO JOCIIIKSHHS
aHrMHChKOl  iioMaTWKH  Kpi3b  (QOKyC  JIHTBICTUYHUX i
3araJlbHOHAYKOBUX ITapaJIurM.

B aHTI10-caKCOHCHKIH JIIHTBICTHYHIN TpaJUIIii TPH JOCHTIKEHHI
CTIHKHX 1 TOBHICTIO TEPEOCMHUCIICHUX CIIOBOCIONYYEHb HAWOLTBII
KOM(POPTHUM TepMiHOM 3amumaeTbes  “idioma”. llei  dakr
BpPaxoBaHO HaMH B IpH BigOOpi TepMiHOMOTII i HAYKOBOMY aHaii3i
1IIOMaTHKY aHTIiChKOT MoBH. [IpoTe, 3Ba)karodun Ha B3a€MO3B’ 30K
imioMaTUKY 3 (Ppa3eosoriero SK HAyKO0, 10 BUBYAE CTaji, BUpasH,
MU BBaXald 3a JOLUIbHE CKOHCTPYIOBATH pPOOOYE BH3HAYCHHS
TepMiHa “igiomMa” MOOW TPOACMOHCTPYBATH IO B3a€MO3AJICIKHICTD.
BigmoBigHo, imioMa BH3HAYA€ETHCS SK OCOOJIMBA 3aTBEpPKECHA
y3ycoM (pa3eosioriuHa OAWHHUI, CHUTHI(IKAT SKOI MEepEeBaXHO
PI3HUTHCS Bifl IEHOTATIB 11 CKJIAJJOBUX KOMITOHEHTIB.

BuknageHHss iCTOpMYHMX TIPUHIMIIB 1 eTamiB (opMyBaHHS
17IOMaTUKNA CIIUPAEThCS HAa TEPMIHOJIOTII0 CTPYKTypajii3My, IOCT-
CTPYKTYpalli3My Ta HeocTpykrypaiizmy. [lodaTtok cTpyKTypamicTch-
KOro Iepioay B imioMaTuill MoxHa BimHectd no 1920-x pp., a ioro
3aBepieHHs — 10 1970-x pp. OCHOBI HaNpsIMU JOCIIIKSHHS 11i0Ma-
THKH Y PaMKax CTPYKTYPaliCTCBKOTO MiAXOAy — II€ CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHHNA, COLIOKYJIbTYpHHHA, TPAMaTHKO-CHHTAKCUYHUHA, CeMaH-
THUHAKA 1 Jekcukorpadiuamif. IlocTCTpyKTypalmicTChKUiA  T1epion
PO3BUTKY i1i10MaTHKKA YMOBHO OXOILIIO€ 1970-Ti pp. — moyarok 1990-
X pp. Haiibinbmr akTyansHi acnekTH AOCIHIIKEHHS 1i[IOMaTHKA IHOTO
nepiofly 3HaWIUIM BHPaKEHHS Y TPbOX TPOBIIHWUX HAmpsMax:
MparMaTH4HOMY, KOPITyCHOMY Ta KOTHITHBHOMY. HeocTpykrypanizm
— e CydYacHHWH eTam pPO3BUTKY I1JIOMATHKH, SIKHA pPO3MOYaBCs
npuban3HO Ha moudatky 1990-x pp i TpuBae B Ham yac. HaitGinbim
aKTyaJJbHUMH Ta PO3POOJICHUMH HaNpsIMaMH B iiOMaTHIIi B €MOXY
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HEOCTPYKTYPAIi3My € KOTHITUBHHUH, KyJIbTYPOJIOTIYHUN, KOPITYCHHHA,
EKCTIEPUMEHTAIbHO-TICUXOJIOTYHUH, IPUKIIaJHUH 1 KOMYHiKaTHUBHHH.

OcTaHHI AOCSATHEHHS B raiy3i KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH TOPAL i3
TEXHOJIOTIYHUM TIPOTPECOM, 3YMOBHJIM PO3POOKY HOBITHBOTO
XMapHOTO0 Ta CTAIliOHAPHOTO TMPOTPAMHOTO 3a0e3MeUeHHs IS
3MIWCHEHHS JIHTBICTUYHHUX JOCIiKeHb. OUYEBUIHUMU TepeBaraMu
XMapHHUX OHJIAWH-PECYpCiB JIJIsl KOPIYCHUX JIOCHTIJKEHb € MBUIKAN
JOCTYI, IHTYITHBHMK iHTep(eiic, BITHOCHO HEBHCOKAa BapTICTh
MiIMUCKY, JeTaabHa 00poOKa Ta Bi3yasizallis JaHUX i, B OKPEMHX
BUNAQJKaX, IiX crarucTHYHMK aHami3. [locTtym 1o kopmyciB 3a
JIOTIOMOT00 OHJIAMH-THTEPEHCIB YMOMKIIMBUB OXOIUICHHS O1JIBIIIOTO
o0cATy HmaHWX JUIS IIMPIIOTO CIIEKTpa MOB, Ha BiAMIHY BiA
MOMEPEHBOT0  JOECATHIITTS, 10 3ale3nmedye  JOCTYyN A0
0araTOMUTFHOHHHX 1 6araTOMiNIbSIPJHAX KOPITYCiB aHTIIHCHKOT MOBH
B CHUHXpOHIi 1 miaxponii. Kommn’oTepru3oBani KOpITycH BiJirparTh
BUpIIIANIbHE 3HAYCHHSA Ui aHali3y BEJIUKUX O0CATIB TEKCTy 3
METOIO BUSIBJIICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH, YaCTOTHOCT] Ta BUKOPUCTAHHS
B MPHUPOJHIA MOBi. BOHM CHyryloTh I[IHHAM pecypcoMm s
BUBYEHHS MOBHMX Bapiaumid i 3MiH y 4daci, JONOMAaraimTh Yy
TECTYBaHHI Ta PO3BUTKY JIHI'BICTUYHUX TEOPIM.

Y  KOTHITUBHO-30Pi€HTOBAaHUX JOCHIIKCHHSIX  iIOMaTHKA
OCHOBHA yBara BiJIBOAHUTHCS TakuM (yHJAMEHTAIHLHUM TOHSTTSM,
AK YTiJeHe Mi3HaHHS, KaTeropusallis Ta KOHIIENTH, rpaMaTHKa Ta
JIEKCUKOH, EMITipHYHE 3HAHHS Ta 3HAHHSI MOB, (pperiMu, imeanizoBaHi
KOTHITHBHI MOJIENi, IOMEHH, Npodiai W MEHTaIbHI IPOCTOPH.
[linTBepkeHHsIM  (ppeiiMOBOT  MPHPOJM  CEMAHTUKM  MOBHHX
OIMHMLBL € iX acomiamis 3 KOHKPETHUMH OJIOKaMH 3HaHb, TOMY
3Ha4YeHHS] MO)KHA BUPa3UTH depe3 (peitm. OpeliMoBa ceMaHTHKA J1a€
3MOTy 3MOJEJIOBATH NPUHLUWIMN CTPYKTYPYBaHHS JOCBiy 3a
JIOTIOMOTO0 3Ha4€Hb MOBHUX OJMHHIb, 8 TAKOXK CHOCOOM aKTHBALii
3HaHb B KOMYHIKaIlii 1, BiJIMOBIJHO, PO3TJISMAETHCS SK OJHE 13
JpKepes Teopii KOTHITHBHO-TUCKYPCUBHOT'O MOJICTIFOBAHHS CBITY.

KormiTuBHuii migxix B  imiomMaTthmi —  adbTepHATHBA
TPaIUIIHHOMY, 3TIIHO 3 SKUM iIiIOMH BUTIIyMadylOThCS SIK BUPA3H,
AKi (QYHKIIOHYIOTh HE3aJeKHO BiJi OyAb-sK0i KOHIENTYaJlbHOT
CHUCTEMH 1 3HAYCHHS SIKUX HE BHUBOJMUTHCS 31 3HAYEHD iX CKIIAJJOBHX
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KOHCTHUTYCHTIB. 3a CBIJYCHHSIM TEOPi MPO MOTHBAIIIIO 3HAYCHHS
iJlOMM MOXHAa TpPaKTyBaTH SIK CHMBOJIbHI OJWHUIN, WO €
MPOJYKTaM{ HaIoi KOHIENTyalbHOI cucTemMu. BoHa 0a3yeThcst Ha
Teopii KOHIIENTyalbHOI MeTaOopH Ta METOHIMIT, iepeadayaroun 18a
a00 OLIBINE BX1THUX MIPOCTOPHU JUTS TIPEICTABICHHS KOHIECNITYyaIbHOT
CTPYKTYPH, TOAI SIK Teopii KOHIENTYyaJbHOI MeTadopH BIACTUBUIL
JUIIE OJWH MeXaHi3M  MIDKJOMEHHHMX mepeHociB. Teopis
KOHIIENTYaJIbHOT 1HTErpallii CIHUPAETbCs Ha KOHTEKCT, HATOMICTh
KOHTEKCT HE Ma€ TEePHIOPSTHOTO 3HAUYEHHS B TEOPii KOHIENTYaIbHOT
MeTadopu Ta METOHIMIi.
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PO3A1J 2

METOAO0JIOTTYHI 3ACAAN AOCTIAKEHHA
ITIOMATHUKH AHIJIIMCbKOI MOBU

2.1. MaTepian gociigkeHHs

Marepianom MoHOTrpadii cIyryBamM iIiOMaTHYHI CIOBHUKH
cy4acHoi aHrJiiicbkoi MOBU. PoJb MpoBiTHOTO JeKCHKOrpadiyHOTO
JpKepena Uis BigOopy Ta  BIOOPSAKYBaHHA  (DaKTOJIOT1YHOTO
Mmarepiamy BukonyBaB The Oxford Dictionary of Idioms, Fourth
edition (2020), sixkuii 3aranom Haniuye nmoHan 10000 imioMaTHYHUX
omuHMLB. SIK  JOMOMDKHI  JeKkcukorpadiuni Jpkepena  ais
Bepu(ikamii Ta po3MHPeHHsT (aKTOJIOTIYHOTO MaTepialy, a TaKoXK
JUIE  TIepeKliajly  yKpaiHChbKOKO  MOBOK  BHUKOPHCTOBYBAJIUCS
Collins Cobuild Idioms Dictionary, Fourth edition (2020), The
American Heritage Dictionary Of Idioms, Second Edition (2013)
Cambridge Idioms Dictionary (2006), Longman Idioms Dictionary
(1998), Vkpaincvro-aneniticokuii ma AH2NO-YKPATHCLKULL
@pazeonoeivnuii - cnosnux  (2020)  Ta  Aneno-ykpaincekuil
¢paseonociunuil crosnux, 3-me eudannsn (2006).

Bubip BnacHe imioMaTHYHUX OJWHHIG JJS JOCIIIKEHHS
CIMpaBcs Ha MipKyBaHHS HeO(YHKI[IOHATI3My, SKHH, SK BiJJOMO,
“nepembavae  COpUHHATTA O00’e€kTa B HWOro B3aemonii i3
CEepe/IOBHIIEM, JIe MOBA € IHCTPYMEHTOM, 3HAPSIISAM, MEXaHi3MOM
JUTS peaiizaii JoJuHO0 11 HaMipiB gK y cdepi Mi3HaHHSA, TakK 1y
coinkyBanHi” [KoponsoBa 2015, c¢. 126]. HeodyukuioHamizm
0a3yeThCcsl HAa YOTUPHOX (PYHIAMEHTAIBHUX TEOPISX: KOZHIMUBHO2O
@ynryionanizmy (Cognitive Functionalism) E. Porr [Rosch 1973],
koenimuenoi  epamamuxu (Cognitive Grammar) P. Jlenekepa

[Langhacker 2008], OUHAMIYHOMY @yuryionaniami
(Dynamic Systems Theory) Jx. baiidi [Bybee 2013] ta mooeni
sakpinnennss — ma  kousenyionanizayii  (Entrenchment  and

Conventionalization Model) I".-i1. IIImiza [Schmid 2020].
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I1. Peiicon 3a3Hayae, M0 KOPITYCHI JIHTBICTHYHI JTOCIIKEHHS
BIJIPI3HSIOTHCSA  Biff OUIBIIOCTI JOCHIPKEHb y  TEOPETHYHIN
JIHTBICTHLI THUM, IO OCHOBHA YBara MPUIISETbCS aHaJi3y MOBHOI
BHOIpKH Ta METOJaM, sIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl IIHOTO aHaJi3y
[Rayson 2015, c. 34]. ¥V Bunaaky KOpPITyCHUX JTOCIIDKCHB Y IIEHTPI
yBaru mnepeOyBaloTh ‘‘y3arajibHEHI MOJENI BUKOPUCTAHHS MOBH™
[Biber & Jones 2009, c. 1287]. SIKIo mpUIyCTHTH, 110 KOPIYCHI Ta
(YHKI[IOHAIBHI HIAXOIU J0 MOCIIIPKEHHS MOBHHMX SIBHIL[ y TCBHHI
cnocid moB’s3aHi MK CcO00I0, TO MOXHA CTBEpIKYBAaTH IMpO ix
NEBHY  B3a€MOJIONIOBHIOBAHICTH  Ta  B3a€MO3AIEKHICTB. Y
KOTHITMBHIM JIIHIBICTHIN 1JIOMHA 3a3BHYail PO3MISIAIOTHCA  SIK
CaMOCTIHHI TelTaabT-CTPYKTYPH 3 PI3HUM CTYIECHEM igioMaTH3aLii,
CeMaHTHYHA  IHTEpHpeTaimis SKUX  BUXOJUTh 32  pPaMKH
3arallbHONPUUHIATAX TpaBWi CHHTaKCUCY. Buxomsum 3 1HX
MipKyBaHb, JIHIBICTHYHE 3HAaHHA MOXHAa  pO3MNIAIATH  SIK
B3a€EMOIIOB’SI3aHy MEpEKy 30€pekKeHHX y HaM’sTi KOHCTPYKIN
[Horvath & Siloni 2017], mio OXOmiO€ HIMPOKUN CHEKTP — Bif
MopdeM 10 MacUBHHUX TIEMPUKMETHHKIB. [IIOMH pO3TalIOBYIOTHCS
NPUOJIM3HO IO LEHTPY IBOTO CIEKTpa. ['pamaTHka X y MIHPOKOMY
PO3YMiHHI MTO3UIIIOHYETHCS K MHOXHUHHICTh CHMBOJIIYHUX OJMHUITH
a00 KOHCTPYKIiH, B IKHX MOEAHYIOThCS (popMa Ta MoB’si3aHe 3 HEO
3HAYCHHsI, M0 TNependayae KOHBEHI[IOHATI30BaHI acoriamii Mix
(OHOJIOTIYHOI0 Ta CEMaHTHYHOIO/KOHIIENTYaJIbHOIO CTPYKTypaMu
[Goldberg 2006]. VYV ¢yHKkmioHampHIM rpamMaTHili (TpaMaTHII
KOHCTPYKIIif) YaCTOTHICTh JIEKCEM, 30KpeMa B TEKCTi a00 KOpIyci,
Haa3BMUaiino BaxkauBa [Bybee 2013], ockinbkM BOHA MOKE
BimoOpakaTi (pakTHYHUI piBEHb 3aKPIiIIEHHS MOBHOI ONWHUIN B
KoHuenTtyanpHii cuctemi [Divjak & Caldwell-Harris 2015].

Bepyun no ysarm Bumieckasane, BHOIpKa i1i0M 3/ifiCHIOBaIacs Ha
OCHOBI TPWHIMIY YaCTOTHOCTI Ta 3a CEMaHTUYHOIO O3HAKOIO
“B3aemonii cy0O’ekta 3 IHIIMM Cy0’€KTOM Ta/ab0 HABKOJMIIHIM
cepefioBuileM”’, HaBeZeHOO Buie. OKCHOPACHKUIA CIOBHHK 17i0M
MICTUTh ~ TEMATWYHUA  IHAEKC  ifiOM,  OpraHi30BaHHX V
¢dpaszeocemantuuni rpymu (mami — OCI). HaiiOutein yucieHHUME
rpynamm imioM 3a BkazaHoro o3Hakolo € CYIIEPEUKA TA
KOH®JIIKT (manmi — KOH®JIIKT) (34 imiomn), CITIBITPALLS (28
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imiom), KPUTHUKA (24 imiomn), XABAPHUIITBO, KOPVYIILIA i
BUMATI'AHHA (mani — KOPYIILIA) (19 imiom) i ITPOILLEHHA i
I[MPUMUPEHHA (nanmi — IPUMUWPEHHSA) (11 imiom), 3aramom 116
ornopHux imioM. OcTaHHS TpyTma, HAWMEHINA, BUKOPHCTOBYBAJIACS SIK
BUHATOK UTS TATBEPDKEHHS 3aKOHOMIPHOCTI. [IOBHMI CITUCOK imioM
JUIS1 KOYKHOI TPYITM HaBEICHO Y BIATIOBIIHUX MiAPO3ALIaxX po3aity 3.

3aranom, aHani3 (akTonoriyHOro MaTepiany 31iHCHIOBAaBCS Ha
OCHOBI TPbOX NPHUHIHIIIB: KOPNYCHO-0A308AHO20 (QYHKYIOHATLHO2O
aHami3zy, ¢petimogozo aHaNily Ta KOHYEnmyaabHo2O aHAIi3y
1IIOMaTUKH aHTIIIHCHKOT MOBH.

2.2. MeToAaUKa AUCTPUOYTUBHO-KBAHTUTATUBHOI'O
aHaJIi3y iAioMaTUKM aHIJIIACBKOI MOBU

Y nmochipkeHHI BapiaTMBHOCTI iioM Ta  1MiOMaTHYHOCTI
BOXKJIMBI JIBa KIIFOYOBI AaCHEKTH: ‘‘BapilaTHBHICTh KOPHUCTYBadiB
MOBH” Ta “BapiaTHBHICTH BHKOpHcTaHHs moBu” [Murar 2009]. Lli
aCTeKTH TICHO TIOB’S3aHI MiX COOOI0 : TIEpIIMi  BKIIIOYAE
perioHanbHI BIAMIHHOCTI, Taki SK OpPUTAaHCHKUN HAIlOHATBLHUN
BapiaHT aHruiicekoi MoBu (BrE) Tta amepukaHChKMil HamioHaTbHUN
BapianT aHriiicekoi MoBu (AmE), a Takoxk couianiHrBiCTHYHI
0COOJIMBOCTI, TaKi K COIIAJILHUNA KJIac, BIK Ta CTaTh, IJIS MPUKIIALY.
Jpyruii actiekT 3a3BUYail OB’ A3YIOTh 13 MPAarMaTruKoIO, SIKa BUBYAE
COIIIOKYJIETYPHUM KOHTEKCT KOPHCTYBadiB MOBH, 200 COIaJIbHOO
KOTHITHBHOIO  JiHrBicTukoro  [Schonefeld 2022], mnepemycim
CIPSIMOBAHOI0 Ha OINHUC “‘COLIANbHO-IHTEPAKTUBHUX MEXaHi3MiB
TOT0, SIK BUKOPHUCTaHHS MOBHU (OPMYE€ JIIHTBICTUYHI 3HAHHA HA PiBHI
MmoBIIs Ta ciryxada” [Divjak, Levshina, Klavan 2016].

CyuacHuil cTaH JOCHIKEHHS 1[IOMAaTUKU IMiIHABCS Ha HOBHH
mabenb, Ha PiBHI SKOTO eMIipuyHi i 0a30BaHI Ha JaHUX KOHIISMIT
PO3MOYMHAIOTH KUAATH BUKJIMK TPAAULIAHUM JIEKCHYHUM HiAX0aM
JIO TIPUPOIHM 11i0M Ta iAioMaTHYHOCTI. BifTak JeKCHYHI BU3HAUCHHS
1lOMH  SIK  y3araJlbHIOIOYOTO TepMiHa Ui ceMaHTHYHuX (abo
YUCTUX) 11iOM, HAmiBigioM, MeTaQOpUYHUX iTiOM, TOPIBHSHB,
MPUCITIB’iB, MPHUKA30K, TimepOOoN TOIIO, SIKi OMUCYIOTHh i{IOMH SIK
“..TIpaMaTUYHO Ta JIEKCMYHO yCTaJeHI BUpA3W, 3HAYCHHS SKUX HE
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MOXe OyTH BHBECHE ITUISIXOM aHali3y 3HaUYeHb CKJIAIOBUX JIEKCeM™
[Crystal 2019, c. 515], nenani yacrime MOCTYMAOTHCA MiCLIEM OLTbII
BY3bKOCIIEI1aJII30BaHUM ajanTamisaM Ta IHTepIpeTaLisM.
Hampuknan, y KOpHyCHIM JIHTBICTHIN 1JiOMH BH3HAYAIOTHCS SIK
“KpaifHst dhopma TOTOBHX MOBHHX KOHCTPYKITI”
[Bruckmaier 2017, c. 283). I'pamaTtuka KOHCTPYKILI{ OmuCye iX sK
“OaraTOC/IiBHI rpaMaTU4HI OAMHHUII, SKI € 1JIOCHHKPETUYHHMH B
nesHoMmy BigHomrenHi” [Croft & Cruse 2004, ¢. 230]. YV xoruiTuBHi
JIHTBICTHLI 1JiOMM TO3HMLIOHYIOTBCS SK ‘‘CKJIagHi CHMBOJM 3i
cnenudivauMu HOPMaTLHUMHU, CEMAHTUYHUMH, MPArMaTHYHUME Ta
COIIIOMIHTBICTUYHUMH Xapaktepuctukamu” [Langlotz 2006, c. 3].

OcoOnMBO aKkTyadbHHHA AJSl MMOTOYHOI YAaCTHHHU JOCIIJDKEHHS
KOPITyCHUM miaxix, skuil nepexbadae: “a) emmipu3m; 0) aHami3
BEIMKOI Ta MPUHIMIIOBOI BHOIPKM TEKCTIB; B) MIMPOKHH
ABTOMATUYHUN Ta I1HTEPAKTUBHUM KOMIT'IOTEPHHH aHali3; T)
KiIBKiCHI Ta sKicHi aHamiTiani Metoau” [Biber, Reppen 1998).

VY noroynomy gociimkenni “ausxinauii” [O’Keeffe, McCarthy,
Carter 2007] xopmycHO-0a30BaHH# i IXiT 3aCTOCOBAHO HACAMITEPE]
JUTSL BCTAHOBJICHHST YaCTOTHOCTI BXKHUBAHHSI 11i0M 3 TOYKH 30py IXHIX
BUXiTHMX Ta  abOcomoTHMX 3HaueHb. OkxpiM TOrO, BiH
BUKOPUCTOBYETBCS JJISl UTIOCTpalii Ta 3ICTAaBIEHHS PericTPOBOI
penpe3eHTallii i1ioM y JBoX Kopiycax. My CroJiiBa€MOCh, 10 TaKHi
OiOXix — JOIIOMOXKE BCTAHOBUTU  IEAK1 COIIIOJIHIBICTHYHI
0COOJIMBOCTI JIOCIHI/PKYBAaHUX 1J1I0M 1 B TaKUil CHOCIO NEpEeBIpUTH
HaIlly TilmoTe3y.

Bubip imiom, mo HamexaTh MO0 HIDKYETPOAHATI30BaAHUX
CEMaHTHYHHUX KATEeropiil, 3yMOBJCHHA HAIIUM TOYATKOBHUM
NPUMYIICHHSM, MO KOH(MIIKTHI cuTyawii, coiBOpams, KpPHTHKA,
MPUMHPEHHS] Ta KOPYMIiA B Pi3HUX cdepax XUTTEAISUIBHOCTI €
PEeBaHTHUMH TeMaMH, AKi 9acTo QirypyloTs y AHMCKypci. 3 miel
MPUYUHHU OYIKYBAJIOCs, 110 HABEJICHI BHUIIE 11i0MU OYAYTh BiJIHOCHO
4acTO BXKMBATUCS B UCKYPCI, 3BAKAIOUU HA T, 110 HABEJCHI BUIIE
KOHIICTITH BBaXKAEIOThCS BAXKIMBHM 3aCO00M MpPOSBY COIabHOT
B3aemonii [Bardis 1979], a omke 3abe3neuarh penpe3eHTATUBHY
BUOIPKY IS JOCHII)KYBaHUX HaIliOHAJILHUX BapiaHTIB.
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VY nmocmiKeHHI BUKOPHUCTAHO JBAa KOPIIYCH aHTJIIHCHKOI MOBH:
KOPITyC Cy4acHOI aHTTIHChKOI MOBM aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTa (the
Corpus of Contemporary American English, ckopoueno — COCA) ta
Bputancekuit HamioHanpHui kopmyc (British National Corpus,
ckopoueHo — BNC). 1li koprrycu o0paHo 3 OIBIAy Ha iX BEIHMKUI
o0csr, 30anancoBanicTh Ta Bigkputuil noctyn. COCA ckiagaerscs
3 BOCBMHM NPUOJIM3HO OJHAKOBUX 3a OOCSIOM JKaHPIB TEKCTIB:
PO3MOBHI meKcmu, XyOO0dXiCHA JNimepamypa, NONYJAPHI HCYPHAIU,
eazemu, HAaykoei cypuanu, menebauenns/kinogitomu, 6r02u T2
éebcmopinku, 3aralbHUM  obcsrom  mpubmmzno 1,1 mipxg
cnosorxkuBanb. COCA o0XxoIuitoe 4acoBuil mpoMixkok Bixg 1990 mo
2019 pp. Ulo crocyerbess bputaHchbKOro HAIIOHAJIBHOTO KOPIYCY,
MH TIOCIyrOByeMOCh Horo HoBimow Bepcieto BNC2014, sy
po3pobJieHO 3 MeTOK OHOBIEHHS Bepcii 1994 poxy BNC1994. B
nopiBHsHHI 3 Bepcieto BNC1994, BNC2014 6inpm 36amaHcoBaHa
IIOJI0 THITIB TEKCTIB, SIKi BXOJATH JO il CKIANy: akademiuHa npo3a
(20%), xyoooicnuss aimepamypa (20%), eazemu (20%), ocypranu
(20%), enexmponnuii  oucxypc (5%), inwe (TenecuieHapii,
Ipamarypris, napiameHTceki aebatu Ta iH.) (5%) Ta po3mosHi
mexkcmu  (5%), 3arampHUM ~ oOcsrom  Omm3pko 100 wmuH
cioBoBxkuBanb. Y  BNC2014 nmpencraBieHi TeKcTH,  fKi
BIJIMOBIal0Th YacoBOMY mpoMixkKy Biz 2010 mo 2020 pp.

KopmycHo-06a30BaHnii  (yHKIIOHANEHUAN aHAMI3  11i0MaTHKH
AHTTIHCHKOT MOBH OXOIUTIOE KiJIbKA €TaIliB.

Ilo-nepwe, BHW3HAYAIOTHCS YACTOTHI TOKAa3HHUKH 1JiOM
koxHOi OCI" y HOMiHamBHHUX Ta aOCONMIOTHUX BenmnurHaxX (Ha 1 mMiH
CIiB) y OPUTaHCHPKOMY Ta aMEpPHUKAHCHKOMY BapiaHTaX Ha MPUKIIAIL
BNC i COCA BigmoBigHO. 3a OCHOBY B3SITO METOJUKY
E. D'ycraBccon, y MoHOrpadii K01 3arportOHOBAaHO 4iTKi KpHUTEpil
gacrotHocTi imiom [Gustwasson 2006]. ImiomMm 3 YacTOTONO
pxuBanHg Big 0,01 go 0,05 Ha 1 MinbHOH CIIIB BBa)KarOThCS
HeyacmomHumu abo HU3bKOYACMOMHUMU. IToka3Huk,
exBiBasieHTHHI TTpuOm3Ho 0,1 Ha 1 MIIH CHiB, KOPEIIOE 3 He dydice
yacmomuumu igiomamu. Ilokasumk 0,2—0,5 mwa 1 wuH cioiB
BiMOBiIae Kareropii dogoai wacmomuux igioM. Imiomu, MOKa3HUKA
¢yHKUiOHYBaHHS sIKMX JopiBHIOIOTH 0,5-1 Ha 1 MiuH chiB,

(&) 65%)



BBKAIOTBCSA YaACmo 6ocudanumu. ImioMu, sKi 3yCcTpidaloThCs B
KopITyci vactime, HiK 1 pa3 Ha | MJIH CITiB, MOXKHA BBaXKaTH Oyoice
4acmo 6ICUBAHUMU.

Ilo-Opyee, 3’SCOBYETLCS CHIBBIAHECEHICTH i1ioM KOXHOI DCI”
i3 NHCHPMOBHM Ta YCHHUM IHCKypcaMH B 000X 3rajJlaHuX BHINE
BapiaHTax. /{1 bOT0 3aCTOCOBYEMO METOJAMKY aTpakilii (attraction)
i 3anexnocti (reliance) I'.-M1. IlImina ta I'. Kroxenrodpda [Schmid
2000; Schmid and Kiichenhoff 2013]. Atpakiiisi mo3Ha4ae 4acTKy
BXXMBAHHS 1JIOMH B IIEBHOMY PETICTPi KOPITyCY, TO/I SK 3aJIEXKHICTh
JIOPIBHIOE YacTLi BXXUBaHH: i1i0MH B Kopiyci 3aranom (Schmid and
Kiichenhoff 2013, c. 548). ®opmyna 1 Bupaxkae Mipy BIUIUBY iHIIIHX
pericTpiB Ha imiomy. @opmyna 2 Mokaszye piBeHb 3aJEKHOCTI 11i0MU
BiJl KOHKPETHOTO perictpy B kopmyci. s Toro, mo6 obuucinutu
MOKA3HUK aTpaKIii, MOTPIOHO MOMIIMTA IMOKA3HUK YacCTOTHOCTI
iioMH B TEBHOMY pericTpi (Hampukiag, PO3MOBHI TEKCTH) Ha
3arajJbHUM IOKAa3HMK YacTOTHOCTI iioM y LbOMY X perictpi. 3
iHIIOTO OOKY, KPUTEpid 3aJeKHOCTI BHBOJUTHCS METOIOM TOJLITY
MOKa3HUKA YaCTOTHOCTI 1IilOMH B PETiCTpi KOPIYCY Ha TMOKa3HUK ii
3arajibHOi 4acToTHOCTI B Koprmyci [Schmid 2000, c. 54]. Orpumani
PE3yJIbTaTH NEPEBOAATHCS Y BIICOTKH.

. n X100 . 176 X100
Atpakuia = = ATPaKIiA pick q fight (spok) = e = 22.36%
@)

n x100 176 X100

i = i : . = —-—_—= 0

3anexHicTh = 5 BaNeKHICTD pick q Fight (spok) pyn 20.34%
)
Ilo-mpeme, BCTaHOBJIIOKOTHCS JIHTBAJIbH1 (haktopu

¢dbyakmionyBanas  imiom OCIT  KOH®JIIKT, CIIIBIIPAILA,
KPUTHUKA, KOPVIILIA i IIPUMUPEHHS B Opurancekomy i
aMEepHKaHCHKOMY YCHOMY Ta MICbMOBOMY AUCKYpCax.

Y 6pumancexomy eapianmi aHTTINACHKOI MOBH JIIHTBaJEHUMU
(dakTopaMu (PYHKIIIOHYBAaHHS 1JIOMaTHKH BU3HAYCHO TaKi:

- mun Ouckypcy: TMCbMOBUH, yCHUIA;

- mun mexcmy: JUCKYPC, 3YMOBJIEHHHl KOHTEKCTOM, yCHHUMH
CIICHAPU30BaHHUN JUCKYpC, 1HQOPMATHUBHHN JUCKYPC, XYHOXKHIH
THCKYPC;
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- Jcamp mexcmy (MUCbMOBULL): aKameMidHa TPo3a, XyHTOXKHS
JmiTepatypa Ta TMOe3is, IpaMaTyprisi Ta KIHOAMCKYpPC, Ta3eTH,
XKYpHAIH, IHTEPHET-AUCKYPC, OQiliiHI TOKYMEHTH;

- cybocanp mexcmy (YCHuil): CYCHUIBHUN/IHCTUTYIIHHHM,
OCBITHII/iH)OPMATUBHUH, BIAMTOYMHKOBUH, [IIJIOBUH.

B amepuxancoxomy éapianmi aHrmiHCHKOI MOBH 10 JIIHIBAIBHUX
(axropiB QyHKIIOHYBaHHS i7[IOMAaTHKH 3aPaXx0BaHO TaKi:

- mun Ouckypcy: TMCbMOBUH, YCHHUIA;

- mun  meKkcmy: JUCKYpPC, 3YMOBJCHHH  KOHTEKCTOM,
iH(OPMaTUBHHUI IUCKYPC, XYyIOXKHIH TUCKYPC;

- olcanp mexcmy (RUCbMOSBULL): aKaJeMiuHa TpO03a, XyI0XKHS
JiTeparypa Ta 1oe3isi, HOBUHH, XYPHAIH, IHTEPHET-AUCKYPC;

- cybocanp mexcmy (ycuuu): TenebadeHHs, KiHODLIBMHU,
TeJepaaiOMOBIICHHS.

[pupomHo, 1o MiHrBaIBHI (JakTOpy QYHKIIOHYBAHHS 11i0MaTHKA
€ BJIACHE BHYTPILIHBO3YMOBJICHUMH YMHHHUKAMH, SIKi BIUIMBAIOTH Ha 11
BUKOPHUCTaHHS B JUCKYpCi. 3 OIJIAAY HA Te, IO OJHIEI0 3 MPOBIIHUX
TEHJICHIIIN PO3BUTKY MOBO3HABCcTBA X XI CT. € TeOpeTHUHEe OCMUCTICHHS
MOBH $IK AQHTPOINOLEHTPUYHOIO (hEHOMEHY, BBAXKAEMO 3a HEOOXigHE
PO3MIISIHYTH TaKoX I03aMOBHI a00 excmpaninesanvHi  ghakmopu
(YHKIIOHYBaHHSI 11IOMaTHKN aHTIIIICHKOT MOBH, JIO SIKUX BiJJHECEHO:

- cmamp aBTOpPa/MOBIIS B YCHOMY Ta MHChMOBOMY JHCKYPCi:
40JI0BiYa, )K1HOYA;

- @ik aBTOpa/MOBISI B YCHOMY Ta IHCbMOBOMY HCKYpPCi:
0-14, 15-24, 25-34, 35—44, 45-59, 60+

- coyianbHuli KAac ABTOPAa/MOBLS B YCHOMY JHCKYpCi
(Oputancekmii BapiaHT): AB — KepiBHHKH BHIIOI Ta CepemHbOl
JIaHKH, aAMiHiCTpaTHBHI ab0 nurutomoBadi daxismi, C1 — KepiBHUKH
HWKYO1 JIaHKHW, agMiHicTpaTHBHI abo odicHi mpamiBauku, C2 —
kBamiikoBani mnpaniBaukd, DE — HumspkokBamidikoani abo
HeKkBami(ikoBaHI MpalliBHUKH.

Ycboro s 3’sCyBaHHS 3MICTY JIIHTBaJlbHHX Ta €KCTpa-
JMHTBAIGHUX (akTOpiB (PyHKIIOHYBaHHS 1JIOMAaTHKH aHTIIIACHKOT
MoBH npoaHanizoBaHo 20113 KOHTEKCTIB yKUBaHHSI.
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2.3. MeTtoauka ¢ppeiiMoBOro aHa i3y iioMmaTuku
AHIJIIICbKOI MOBH

VY 3mificHEeHHI CEMaHTHYHOTO aHalli3y iJiOMaThKd OCOOJIUBY
pOJIb BIABEACHO TaKiii KOTHITUBHIM CTPYKTypi, sSK (peiim
[KoBamiok 2011]. DpeiiMm € CTPYKTYpOIO pempe3eHTalii 3HaHb, Y
AKi BimoOpakeHo HaOyTy OOCBIJHMM LUISIXOM iH(OpMAaLilo mpo
MEBHY CTEPEOTHITI30BAHY CHUTYAIlil0 Ta MPO TEKCT, SKUH CIyrye ii
ONKMCOM, TOPSA 13  IHCTPYKIIEW M[OJ0 II BHKOPHUCTAHHS
[Glossary of Cognitive Linguistics 2007].

Teopis ¢peliMiB akUeHTye yBary Ha TOMY, IO JIGKCUYHE
3HAYEHHS paJIllie MOB’s3aHe 31 CBOEIO MOHATIHHOI OCHOBOIO, HIX 3
JiHIMHO po3TamoBaHUMU 3 HHUM cloBaMu. CemaHTHKa (peiiMiB
nepeadadae MOXKIUBICTD MOBIISI OBOJIOJITH 3HAHHSMH PO 1€ CIIOBO
MOBHOKO MIpOI0, IO BXOIWTH y IEBHY O0JIACTh JIGKCUKH, HaBITh
SIKIIIO BIH 13 HUM HE 3HaOMUIl a00 3HA€ JIMIIE OKPEMi CEMaHTHYHO
noB’sizaHi cioBa. 3a mepekonHannsaMm Y. ®inmopa ta K. beiikepa,
“cemaHTHKa (peHMIB JOIMyCKae iCHYBaHHA (peHMiB, SIKi MalOTh
JUIIe OJTHOTO penpe3eHTaHTa y chepi JIEKCUKU~’
[Fillmore & Baker 2010, c. 319]. ®peiim — 11e cucTemMa MOHSTD, SKii
BIIACTHBE TaKe CITIBBIAHOMICHHS: “JUI PO3YMIHHS OJHOTO 3 (hpeiimin
000B’SI3KOBO  OCATHYTH Ta  YCBIJOMHTH BCIO  CTPYKTYpY,
KOMITOHEHTOM siKko1 BiH €” [Jlazapes 2014, c. 214].

BigmoBimHo 1o ineli ¢peliMoBOi CeMaHTHKH, I TOTO, IIOO
3pO3yMITU 3MICT CIIB nepegaza, NpOMUCMOSHHA, JCepmed, y4acmb
TOIIO, HaM TOTpiOeH JocTyn 10 (peiiMa KOHQIIKTHOI CUTyaIlil, KUK
3abe3ereuye (OHOBI 3HAHHS, 3aCHOBaHI Ha JOCBiAi, 3 SKHM
MOB’sI3yIOThCSL 1Ml cioBa. Hampukman, ¢peiiM KoH(IKTHOI cHTyaril
CKJIaJIa€ThCs 3 HU3KU aTpUOYTIB, K IOHAHMEHIe MOBHHHI BKIFOYATH
CMOpoHU, npeomem, npomunexcHicmo Tomo. OTKe, TEBHE CIIOBO
(oKycye yBary Ha TIeBHill YaCTHHI CEMaHTUYHOTO (ppefima, 3 IKUM BOHO
CHIBBITHOCUTHCS, OJHAK HE € IUIKOM 3pO3yMUIMM Oe€3 IHIIUX CJIB-
CKIAIOBUX (peiiMa. SIk HACHIZOK, 3a JOIMOMOIOK CJIOBA BCEPEIMHI
(peiiMa TPOKIAAEThCA TEBHUH “‘Mapmipyr’, IO JHHTBICTHYHO
3HAXOIOWTh BHPOKEHHA B TePMiHAX ‘“aKTaHTHa CTpyKTypa~ Ta
“BasieHTHICTH . BajeHTHICT, BU3HAYAETLCA K “TIOTEHIIA] CEMAHTHUKO-
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CHHTaKCHYHOI CIONMYYYBaHOCTI JICKCHYHHX OJIMHHI, IO € BUSIBOM
cucremMHo-MOBHOI cuHTarMatuku” [CJITE, c. 55]. TepmiH “akraHTHa
CTPYKTypa” — 1€ JIGKCMYHE TMPE/ICTABICHHS aKTaHTHO-CIOIYYHHX
JIGKCUYHHX OJIHHIIb, SIKI CIIONYYAFOThCS 3 aKTAaHTaMH, — IEPEBAXKHO
IECTiB, a TakoX IMEHHHKIB (OCOONMMBO  CyOCTAaHTMBOBAHHMX),
NPUKMETHUKIB 1 HaBiThb NPUAMEHHMKIB, SIKE MICTUTh JOCTATHIO
1H(DOPMAITiI0 PO aKTAHTH [UX OJWHUIIL 00 YMOKIMBIFOE BH3HAYCHHS
TXHBOI CHHTAaKCHYHOI pearizarii [Levin 2018].

Buxonsum 3 nux inedt, ¢ppeiimoBuii ananiz BignoBimaux OCI
1J1iOM BKJIFOYaB HU3KY HEOOXiHHUX, HA HAIly yMKY, IPOLIETYP.

Tlo-nepute, 3nificiero nediHiiiamiA aHami3 jekceM-HazB OCIT
imiom. JlediHiiiHMA aHai3 TPAJAWIIHHO BBAKAETHCS OTHHUM i3
MEPLIOYEPrOBUM  KPOKiB  OyIb-IKOrO  JOCHKEHHS B  L@pHHI
JIHTBICTHKH, CIPSIMOBAHOTO Ha 3’SICYBaHHS JICKCHUHHMX OJMHUIIb, 3a
JIOTIOMOT'OF0 SIKUX 11CHTU(DIKYETHCS 3HAYEHHST KOHIIETITa, 200, IHIITUMU
cioBamy, criB-inentugikaropis  (BemxuHoBuy 2018).  3okpema,
A. BexOnnpka 3a3Hauae, 1m0 “JIEeKCHYHE 3HAYEHHS, 3a(ikcoBaHE Y
CJIOBHUKY, — 11 T€, IO JIFOJIM MarOTh Ha yBa3i, KOJIM BOHH BKUBAIOTh
cioBo” [Wierzbicka 1996, c. 237]. Came cnoBa-igeHTH()IKATOPH TaI0Th
3MOTY BCTAHOBUTH pEJlIeBaHTHI CEMaHTHUYHI KOMIIOHEHTH (CeMH) B
3Ha4YeHHI JiekceMH-ineHTH(dikaropa ¢peiiMy. 3amisi yHUKHEHHS
NOTEHIIHOTO Cy0’ €KTUBI3MY TpaKTyBaHHS 3HAUCHHS Ha OCHOBI
OJTHOTO JIEKCUKOTpadhiyHOrO JoKepera, BUOKPEMJICHHS
nekcukorpadidHoi iHpopMarii mpo ekceMy-Ha3By QpeiMiB 311l iCHEHO
Ha OCHOBI CeMH TIIyMayHHX CJOBHHKIB aHTIiHcbKoi MoBH: The Random
House Dictionary of the English Language - The Unabridged Edition
(1966) (1), American Heritage Dictionary of the English Language
(2006) (2), Oxford English Dictionary: Second Edition (1989) (3),
Longman Dictionary of Contemporary English (2015) (4), Chambers
21% Century Dictionary (5), Cambridge English Dictionary (6) i Collins
English Dictionary (2014) (7).

Ilo-0pyee, Ha OCHOBI JaHUX ACQIHIINHOrO aHali3y 3AIHCHEHO
KOMITOHCHTHUI aHalli3 SICPHUX JICKCUKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB
JIeKceM-iIeHTU(IKaTOpiB BIMMOBITHUX (peliMiB 1 B pe3yabTaTi
BHOKPEMJICHO I1X aTpuOyTH Ta BIiANOBIAHI KIIOYOBI JIEKCEMH-
penpesentanTy (peiiva. HacTymHUM KpokoM OyB IOIIYK JIGKCEM-
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PETPEe3eHTaHTIB Y CIIOBHUKAX 1Mi0M IS JIEKCHYHOTO HAITOBHEHHS
atpuOyTiB (pelima. B pesynbrari miei npouenypu 3arajJbHANA KOPITYC
17110M 301NIBIIEHO 10 552 oounuuypb.

Tlo-mpeme, BaneHTHICHHI (QKTAaHTHO-CHIONYYHHIH) KOMITOHEHT
cemanTtuuHoro (petima DCIT 3aiCHEHO ILIIXOM BHUKOPHCTAHHSI
nomrykoBoro  inrepgeiicy Kopmycy amepukaHchbKoro —BapiaHTa
cydacHol anrmiicekoi MoBu COCA. JI7st IbOro OJIMH 13 KOHCTUTYCHTIB
(B OKpeMUX BHUIaKax — JBa 1 OLIbIIIe) 11I0MH BBOAUBCS B MOIIYKOBHIA
psnok iHTepdeiicy kopmycy, Ui IIBHALIONO Ta HaJiHHIIIOTO
BHSIBJICHHSI TIONUTYKYBAHOI i1i0MH 3acTocoByBasacs dyrkuis SHANTHU
KOJIOKATMU 3a mapameTpamu, siki MO>KHA BiJIQLIBTPYBaTH Bi/IMOBITHO
JI0 YaCTUHH MOBH Ta PO3TalllyBaHHA (CTAaHZAPTHO MiHIMYM 4 JileKceMu
niBoOiUYHO Ta 4 nekceMu NpaBoOiyHO). Taki HanaIITyBaHHA AAIOThH
3MOry O€3MOMIJIKOBO BHSIBUTH TOTPIOHY iJioMy B KOpHyci Ta
MpOAHATI3yBaTH 11 KOHKOPAAHCHI PSIIKY TSl BCTAHOBJICHHS 11 MoJieiel
CHOJy4yBaHOCTI (KOHCTPYKLIMHHUX cxeM) y AucKypci. Jaii pesynbratu
MOIIYKY BiJCOPTOBYBAIMCS 32 JOMOMOIOI0 3aCTOCYBaHHS (YHKLIT
COPTYBATH. Anropurm pobotu wi€i (HyHKIIi Tonsrac B ToMy, IO
Kopryc aproMatiyHo BigOupae 100 mOBUIBHMX —MaKCHMAalbHO
30aJIaHCOBaHMX 1 PENPEe3eHTATUBHMX YKUBAHB 1IOMH 1 BiZICOPTOBYE 1X
Yy BUIJISIII KOHKOPIAHCHUX PsijikiB. OCKUIBKK JUIS 3aCTOCYBaHHS ITi€l
(GyHKIIT KOpIyC BCTAHOBIIOE YMOBHHWM TIOpIT YacTOTH BXKUBAaHHS —
MiHiMyM 100 pa3iB — po3riIsiganvcs JuIle iioMU 3 eKBIBaJIEHTHOIO 200
BUIIOIO 3aTATLHOIO YaCTOTOIO BXKUBAHHSI.

2.4. MeToaMKa KOHIENTYaJIbHOTO aHaJi3y iAioMaTHKH
aHrJifcbKoi MOBH

Sk BimOMO, ONWH 13 KPUTHYHHX apryMEHTIB HE Ha KOPHCTh
KJIACMYHOTO BapiaHTa Teopil KOHIENTyaJdbHOI MeTa)Oopu Ta METOHIMil
Jix. Jlakodda i M. Ixoncona [Lakoff, Johnson 1980; Lakoff 1987]
MOJISITAB Y HEXTYBaHHI KOHTEKCTY, pajiliec CIHUPAIOYNCh HA TIIMOMHHI
KOHIIENTYaIbHI CTPYKTYPH, Ha BiJIMIHY BiJl CHOHTAHHHX, YTBOPCHUX Y
nporieci komyHikarii [Ungerer & Schmid 2006].

Cxorxi MIpKYBaHHS 3HaXOJTUMO BJIaCHE B 17IOMATHIIl, ¢ HA OCHOBI
aHali3y KOHKPETHHUX MPHUKIAIIB, 13 MOIVILAY TEeOpii KOHIENTYaIbHOI
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Meradoprr Ta METOHIMII Ta TeOpii KOHIENITYaJbHOI IHTErparii,
JEKIIapyIOThCsl  TIEpeBard  OCTaHHBOI  3aBASAKM  MeETaOPUYHOCTI
NpUHAAMHI TPHOX MEHTAIFHUX MPOCTOPIB y il CTPYKTYpi Ta, K yKe
3ayBa)XyBAJIOCH, BpaxyBaHHIO KOHTeKcTy [Omazic2015; Dzani¢ &
Berberovi¢ 2020; Kovalyuk 2019]. ITpoTe, sKIIO TeOPish KOHIEITYaIbHOT
iHTerpamnii HalKpamle MiIXOAUTh Uil Omucy Momudikamiii imiom i
imiomatnunoi KpeatuBHOcTi [Omazic 2015; Dzani¢ & Berberovi¢ 2020],
TO HaWKpaluM KOHTEKCTYaJbHO-IIIKPIIUICHUM  IIJXOIOM,  SIKHi
BpaxoByBaTUME SIK y3yallbHi, Tak i OKa3iOHaIbHI (pOpMH imiom, MOxe
CTaTd HEIIOJaBHO 3amporioHoBana 3. KeBeueriem Teopist po3LIMpPEHOT
KoHIenTyanbHoi Metadopu [Kovecses 2020]. 3a TBepKEHHSIM Camoro
aBTOpa, B CTPYKTYpl KOHLENTyalnbHOI Meradopy “IBa HaWBWILI PiBHI,
TOOTO 00pa3u-CXeMU Ta JOMEHH, MOXYTh OyTH yHiBepcalbHUMH (200
NpUHAWMHI TIOMMPEHUMH) B KYyIbTypax, SKIIO MOBa WHae TIpo
MeTaOpUYHYy KOHIIECNTYai3allifo COlLiyMy, TOJi SK PiBeHb (peiMiB, a
0cOONMMBO — MEHTAJbHUX IPOCTOPIB € JOBOMI KyJIbTYpHO- a00 HaBiTh
iHmBiAyansHO-ciermbiaanM” [Kovecses 2020, c. 107]. 3BepriMocs 110
piBHIB KOHIENTyansHOi MeTadopu y po3ymiHHi 3. Kesewema. Sk
BIJOMO, iX y HBOrO YOTHpH: OOpasu-CXeMH, JOMEHH, ¢peiiMu Ta
MEHTAIIBHI MTPOCTOpH. lepapXidHO BOHM Bi/MOBIIAOTH YOTHPHOM PIBHIM
CXEMaTHYHOCTI, Jie o0pa3-cxemMa HaWBWILNHMN, a MEHTAILHUI MPOCTIp —
HaWHWKYNH.

Obpasz-cxema CIyrye OCHOBOIO Ui aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS,
BUKOHYIOUH pOJIb 0O0JNacTi JpKepena B MeTaOpHUYHMX MepeHocax, 3a
M. Txouconom [Johnson 1987] i [Ix. JTakogom [Lakoff 1987]. B. Eparc
BU3HAYae o00pa3-cxeMy SK ‘“BITHOCHO aOCTPAaKTHY KOHIIETITYalTbHY
pETIpE3EHTAIliI0, SKa BHUHHUKAE OE3IMOCEpeTHHO B PpE3YJbTaTi HAIIol
IIOJICHHOI ~ IHTEpakKIlii Ta CHOIVISIIAHHS CBITY JOBKOJAa Hac”
[Glossary of Cognitive Linguistics 2007, c¢. 106]. b. T'amrie Ha OCHOBI
aHam3y HayKOBOI JTepaTypd IOBOAWTH, IO OOpa3sH-CXeMH MOXHA
y3aralbHUTH 332  YOTHpPMa  KIIOYOBUMH  XapaKTEPHUCTUKAMH:
1) Ge3nocepeIHbO CMHUCIIOBI JOKOHLETITHI CTPYKTYpH; 2) TEITAIBTH 3
BHCOKAM pIBHEM CXEMaTHYHOCTI; 3) HemepepBHI aHaJoroBi MOJENi;
4) BHYTpILIIHBO CTPYKTYPOBaHI, CKIIAIAOTHCS JIMIIE 3 KUIBKOX YacTUH
[Hampe 2005, c. 2], Hanpukman, npocmoposi oopasu-cxemu:. TICHTP-
niepudepis, KOHTAKT, 3J1iBa-CIIpaBa TOIIIO.
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[omanbIoro TaHKOO B iepapXii KOHIETITYATLHOTO 3HAHHS B TEOPii
PO3ILIMPEHOI KOHLETITYaIbHOI MeTaOpH BBAKAETHCS JOMEH: ‘3B’s3HA
JUIHKA KOHLIETITyali3alii, BiIHOCHO $IKOI MOXXHA CXapakTepU3yBaTh
cemantiuni omuamii” [Langhacker 2008, c. 44]. OmHiero 3 KIFOYOBHX
(GyHKIIH TOMEHA € MpeICTaBICHHS OCHOBH abo Oa3u (base) KoHIemnTa.
MexaHi3M CIiBBiJHECEHHSI KOHIIENTY Ta foMeHa P. JleHekep mponoHye
BUT/JIyMauyBaTd 3a JOMOMOror mnpoduno Ta Oa3u, A€ Hpodiab SK
TMO3HAYYBaHA CJIOBOM CYTHICTh a00 BIIHOIICHHSI BHCTYIA€E OCOOJHBOIO
MIACTPYKTYPOIO B MeXax OUIbIIOI KOHIENTYyalbHOI CTpYKTypu (6asn).
[podintoBaHHA KOHIENTY MOXKE BiAOyBaTHCA 3a PaxyHOK OIHOro abo
kimekox momenis [Croft, Cruse 2004, ¢. 25]. OmuuM i3 Pi3HOBHIIB TIPO-
(¢himroBaHHS MPaBOMIPHO BBaXKaTH MeTaOpH3allio, KOJIM OAWH 1 TOH ca-
MHH KOHLIENT MOKE PO(LTIOBATHCS B MEXax Pi3HUX JOMEHIB, BinoOpa-
’KarouM y CBIIOMOCTI pi3Hi siBrIma AificHocTi [Bormapenko 2014, ¢. 30].

OOpa3u-CXeMH HAIOBHIOIOTh JIOMEHH 3MICTOM. Bech miana3oH
MOXJIMBHX JIOMEHIB, JUISl SKHX JIGKCWYHA OJMHHMIIL CIYTYE TOYKOIO
JIOCTYIy, HA3UBAIOTh Mampuyeio domenie (domain matrix) (tepmin P.
Jlenekepa). JlomeH K MaTpHIl BKIIIOYAE BCE PO3MAITTS KOHIIETITIB, SIKi
XapaKTepH3yIOTh HOro pisHOMaHiTHI acriekTd. OJHAK Take BU3HAYCHHS
JIOMeHa He Tiepefdayae po3MexyBaHHs TepMiHiB “omen” 1 “dpeiim”, s
Bim3HauaB cam P. Jlenekep [Langacker 2008].

3a ¢pefimoM, 3rigHO 31 CIOBHUKOBHUMH JACQIHIINSMH, CTOITh
apxicema, sika O(OPMIIOETECS HH3KOIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX TPYIT
[€cunenko 2013, c. 32-33]. Ha nymxy C. A. J)KaGoTHHCHKOI, B MaTpuIli
JOMEHIB MO)KHa MPOCTEXHUTH I€PApXIYHUH 3B’S30K MDK HUAMU
[XKabotmHcrka 2009, c. 257]. 3. Keeuemn BiqMiHHICTb MK JTOMEHOM 1
(peiiMoM BOadae y CXeMaTHYHOCTI: (peliMH KOHKPETH3YIOTh TEBHI
aCIeKTH MATPHUIll JOMEHIB, TOOTO TEBHI KOHIICTITH BHIIOTO PIBHA B
Mexxax nomeHy. K. CammiBaH 1 BiZHOIIEHHS OIMCYE B TepMiHAax
ixrosuBHOCTI [Sullivan 2013, ¢. 21]. Ha i gymMKy, TOMEHH BKJTIOYAIOTH
a00 CKIIagaoThCs 3 PpeiiMiB.

Menmanvuuii npocmip — Uie HaHIWKYA JIaHKA Yy KOHLIETITYaJIbHIH
cTpykTypi imiomm. Komm meBHI porni 3alOBHIOIOTBECS TIEBHIMH
3HAYCHHSIMH B JUCKYPCl Y MEBHMX KOMYHIKATUBHHX CHUTYaIisiX, TOJ1
MOBa iijie po MeHTaNbHI mpoctopu [Fauconnier, Turner 2003]. 3a XK.
®okonbe 1 M. TepHepoM, MEHTaJIBHI TPOCTOPH — II€ YaCTKOBI
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YTBOPCHHS, CKOHCTPYHOBaHI BIIIIOBITHO JO TOTO, SIK MH JYyMAaeMO Ta
PO3MOBIISIEMO 3 METOIO JIOKAJIGHOTO TIOPO3YMiHHS Ta JisUIbHOCT. BoHn
CKJIa[IalOThCSL 3 €IEMEHTIB 1 CTPYKTYpOBaHi 3a IONOMOror (peimiB Ta
KOTHITUBHMX  MOJeNiel. ~ MEHTalnbHI  NPOCTOPH  TOB’si3aHi 3
JIOBFOCTPOKOBHMM CXEMATHIHHM 3HAHHSIM, TAKUM SIK peiiM “HTH B3IOBXK
MEBHOTO MLUIIXYy , Ta JOBIOCTPOKOBUM CHCUU(IYHMM  3HAHHSIM.
P.Jlenekep MeHTaIBHWI TIPOCTIp Ha3MBa€ TEPMIHOM “TIOTOYHHUI
JWCKypcuBHHI mipocTip”  (current discourse space). BimmosinHo,
MOTOYHUN TUCKYPCUBHUHM HPOCTIp — L€ MEHTAJIbHHH MPOCTIpP, SKUH
BKJIIOYA€E BCE, 110 BBAKAETHCS CIIUJIBHUM JUISl MOBL Ta PELUITIEHTA SIK
OCHOBa JWCKypcy B manuit moment [Langhacker 2008, c. 59]. MenTansHi
npocropr, 3a TepekoHaHHsM 3. Kepeuwerma, OULTBII KOHKPETHI, HIX
(peiiMi, y TOMy pO3yMiHHI, IO BOHM HE IiNEHTU(IKYIOTBCA i3
3araJIbHIMU POJISIMU Ta BIJHOIICHHAMHU B OUIBIIOCTI BUITAJIKIB, & PAJIIIIC
3 X KOHKPETHIMH Pi3HOBHIAMH.

Buknaneni Buille MIpKYBaHHS JAIOThCS HAM 3MOTY BHUCYHYTH
TIPUITYIIIEHHSI, [0 KOHIENITyalbHa CTPyKTypa (MeradopryHoi) imiomMu
OaratopiBHEBa 1 CKIIaJacThesi 3 00pa3zy-cxemH, JoMeHa, (peiima Ta
MEHTAIEHOTO IPOCTOPY, IO Oy/Ie MiZTAHO aHaJi3y B PO3Mi 5.

BigkpuriM 3anuimaeTbcss TUTaHHS MeTadOpUYHOI imioMH Ta 1i
inenrudikarii. Ha mymxy E. Pooca, MoHa BUIUTUTH JIBAa OCHOBHI THITH
imiom: cemanmuuni (semantic) ta inmepaxyiuni (interactional) imiomm.
CeMaHTHYHI 11i0MH PO3TIOAUISIOTECS HA IIICTh MiAKIIACIB: Memagopuymi
ioiomu (metaphorical idioms) (Bimomi sK cmepmi memaghopu),
ooHocmoponHi idiomu (unilateral idioms) (ne nwie OAMH KOMITIOHEHT
imioMaTuanHui), idiomu 30 cneyianizosanum snauvennsm (idioms with
specialized meanings) (iM BiacTMBI [IONATKOBI €EMEHTH 3HAYEHHS
OKpPEMO BiJ] 3Ha4YeHb IXHIX KOHCTHTYCHTIB), idiomu 3 I301b08AHUMU
enemenmamu (idioms with fossilized elements), neseopommui Ginomu
(irreversible  binomials) Ta  epamamuumo  eusHaueni  iOiomu
(grammatically defined types of idioms) [Roos 1989, c. 216-217]. M. Byn
3ayBaXKye, 0 MeTa(opryHi i1ioMr1 KOMIO3HUIIIHHI, OCKIIBKH OAWH a00
KiTbKa XHIX KOMITOHEHTIB MO)KHA IHTEpIpETyBaTh SIK MeTadopwdHi
[Wood 1986]. Onnaxk, 3a nepexkonanssm K. denpdaym, B imiomi Spill the
beans, nanpukian, kommonentu Spill i beans — ne e crenwdivni s
imiomn Metadopu 3 “obmexxeHoro auctpuoymiero” [Fellbaum 2016, c.
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780]. TlociayroByrounch A€o iHIIOK TepMiHoMoriero, JIxk. Teftmop
Ha3uBae Taki Meradopu “HEMPOLYKTUBHHMH OIHOPAa30OBHUMH igioMa-
THYHUMU MeTadopamu” (non-productive one-off idiomatic metaphors)
[Taylor 2012, c. 72-73]. Ilpote ycrageHi MeTaOpH MAarOTh IIMPIIIHIA
Jtiara3oH BUKOPUCTAHHs, TOOTO IIUPIY AUCTPUOYIIIO, a IXHI IEPEHOCHI
3HAYCHHS TIOCTIJJIOBHO IIOB’s3aHi 3 OYKBAIGHHMH, TIOTCHINHHO
CIMparourch Ha KoHientyansHi Metadopu [Lakoff and Johnson, 1980)].
Binrak battle (6utsa) cripmiimaeThest Ik cymepedka abo pO30LKHICTE Y
nonsmax (mop.: battle royal, battle of the giants, a pitched battle Toro).
IHmMMEU  crioBamu, MeTadopd TPABOMIPHO BBAKATH IIHMPIIAMU 32
KOHIICNITYaJIbHUM 3MICTOM y TMopiBHsHHI 3 imiomamu (Schildmier Stone
2016, c¢. 37), mo BKazye Ha Te, MO JMAEAKI iJIOMA MOTHBOBaHI
MeTadopamu. A. JIaHTIOI TIepeKOHaHMH, 110 KOHIENTyalbHa MeTadopa
BiJlirpae BUpilIajabHE 3HAYCHHS B MOTHBAILi imiom [Langlotz 2006, c. 46-
63]. Omnak cimig 3 OOCPESKHICTIO PO3MJISAAATH B3aEMOJID MK
IIOMaTUYHAM 1 OYKBAJIGHUM 3HAUCHHSIMH 11i0M, MOTUBOBAHHX BHXIi[I-
HUMH MeTaQOpUYHUMH 00pazaMu, 3 OHOTO OOKY, i KOHIIETITYa IbHUMHI
Metadopamu — 3 inrmroro. Bigmosimso kommonenTy cat and dog B imiomi
fight like cat and dog Ta red rag B imiomi red rag to a bull e Buxigsrvmu
MeTapopruyHUMH  00pa3amu, TOB’SI3aHUMH 13 IIUTBOBUMH KOHIIETITY-
aTi3aIisiMU IBOX KOHMIIIKTYIOUMX CTOPIH Ta MPEIMETa, BUCIIOBIIOBAHHS
a0o ii, 10 MarOTh HAa METi CIPOBOKYBAaTH THiB. HaroMicTh, KOHCTH-
TyenTH tango B imiomi it takes two to tango Ta fire B imiomi add fuel to the
fire € mepBUHHUMH 1HIMKaTOpaMH, HA OCHOBI SIKMX BiIOYBaeThCs
CTPYKTYPYBaHHs KOHLCNITYaIbHOTO 3HAHHS 4Yepe3 KOHLENTyalbHi
Mmetadopu CITIBITPALIA € TAHIIEM Ta THIB € TTOJTYM’ SIM.

BuzHaveHnss meraoprdHMX 1i0M TIPOBOAMIIOCS 3 OIOPOIO Ha
nporenypy imentudikamii  meragopu  (Metaphor  Identification
Procedure). Hixue HaBeaeMo i aliropuT™.

1. IpounTaiite Bech TeKcT ((pparMeHT IUCKYpCy) IS 3arajlbHOTO
PO3YMIHHSI 3MICTY;

2. Bu3Haure JieKCU4HI OJIMHMII B TEKCTI ((hparMeHTi TUCKYpCy).

3. a) JIy1st KOYKHOT JIGKCHYHOI OMMHHMITL B TEKCTi BU3HAYTE il 3HAUCHHS
B KOHTEKCTi, TOOTO i BiTHOILICHHS /10 00’€KTa, XapaKTEPUCTUKH 200 03-
HaK{ B CUTYallii, [IPO SIKY HAETHCS B TEKCTi (KOHTEKCTya bHE 3HAUCHHS).
BizpMiTh 10 yBarn HalOMKIM KOHTEKCT JIEKCHIHOI OJTIHHUIIL.
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0) Jg KOXXHOI JISKCHYHOI ONWHMITI BH3HAYTE ii OLIBII IEpBICHE
MOTOYHE 3HAYCHHS B iHIIMX KOHTEKCTaX B MOPIBHSHHI 31 3HAYCHHSIM Y
JTAHOMY KOHTEKCTI.

B) SIKIIIO JIEKCHYHA OAMHULIS Mae OLIbIII TIEPBICHE aKTyaJIbHE-TI0T0Y-
HE 3HAYCHHS B IHIIMX KOHTEKCTAX B TIOPIBHSHHI 31 3HAYCHHSM B TAHOMY
KOHTEKCTI, yXBaJIiTh PIlLICHHS, Y1 KOHTPACTY€E KOHTEKCTYyaIbHE 3HAUCHHS 3
TIEPBICHUM 1 Y1 MOYKE BOHO OYTH 3p03yMUINM Yy TIOPIBHSIHHI 3 HAM.

4. SIkmo Tak, O3HAYTE IFO JIEKCUYHY OJMHUINO SIK MeTadOpHUIHY
[Pragglejazz Group 2007, c. 3].

[poumocTpyeMo 1r0  mpolieypy 3a JIONMOMOIOK — (pparMeHTa
JICKYPCY, B IKOMY TIOTCHIIIHHO BXKHTO METaOPHUHY iiOMY:

5.1) Further, The Sun could have cited some of its attempts to mend
fences with Liverpool city.

Jnst movaTKy pO3ZUTMMO HaBeJICHE BHINE PEYCHHS HA JICKCHYHI
OJIVHHUIII 3 BUKOPUCTAHHSM CKICHHX IITPHXIB:

/ Further /,/ The Sun / could / have / cited / some / of / its / attempts /
to / mend fences / with / Liverpool city /.

Ha nanomy erami JOIMycKaemo BHIA[KW, KOJIM OJHA JIGKCUYHA
OJIMHHUIIS CKITQIAEThCS 13 JIBOX CIIiB, HAPUKIIAJ, BIacHi Ha3Bu The Sun i
Liverpool city i (imiomateunmii?) Bupa3 mend fences. lami st KoxHOT
JIEKCUYHOI O/IMHHUIII 3iCTaBJISIEMO TPH BU/IM 3HAUCHHS: &) KOHTEKCTYaJIbHEe
3HauyeHHs, 0) 0a3oBe 3HAYEHHS 1 B) KOHTEKCTyalbHE 3HAYCHHS Y
MOpiBHAHHI 3 0azoBMM. B KiHIleBOMy pe3ynbTaTi, BHUPINIYEMO, YH
BKUBAETHCS JICKCHYHA OJIMHUIIS B MeTaQOpUIHOMY 3HAUYCHHI Y TAaHOMY
KOHTEKCTI.

Further

@) KOHMeKCmyalbHe 3HA4enHs. B 1BOMY PEYCHHI HPUCITIBHHUK
“further” BKazye Ha pPO3BUTOK JIyMKH, JOHOBHIOIOYH iH(opMarliro,
BHUCJIOBJIEHY B TIOTIEPEAHBOMY peueHHi, abo, 1HaKIe Ka)XydH, CTBOPIOE
3B’SI3HICTH y TEKCTI, YiTKO TIOB’SI3yI0UHM HOTO YaCTHHH 32 IS TTOJIETTIIEHHS
PO3YMiHHSI 3B’513KiB Mi>K HUMH,

6) nepsicne 3Hauenws: TpUCTiBHUK “‘further” BKHUBAeTBC SIK
CHHOHIM [0 TaKWX CHONYyYHHX TIPUCIIBHUKIB, K “in addition”,
“additionally” 1 “moreover”’, abo B CBOEMY TpEThOMY 3HAa4yCHHI
BIJITIOBITHO 10 CJIOBHHKIB CY4aCHOI aHIJIIHCHKOT MOBH,
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6) KOHmeKcmyanbHe 3HAYEeHHA Y NOPIGHAHHI 3  NEPBICHUM:
KOHTEKCTyalnbHe 3HayeHHS npuchiBauka “further” exBiBaJieHTHe
TIEPBICHOMY.

Yoicuma 6 memacghopuunomy 3nauenni? Hi.

The Sun

a) KOHmeKCmyalbHe 3HaYeHHs: B IbOMY PEUCHHI BlIacHa Ha3Ba The
Sun crocyeThesl KOHKPETHOTO, YHIKATLHOTO TEPiOANYHOTO BHIAHHHS B
KOHKPETHOMY JIiHTBOTeorpad)iyHOMY MPOCTOpI;

0) bazoee 3HaueHHs: MM BIAaCHIN Ha3Bi HE BIIACTHBE OUIBIN Oa30Be
3HAYCHHS;

6) KOHMEKCMyaibHe 3HAYEHHS Y NOPIGHSHHI 3 0A306UM:
KOHTEKCTyaIbHE 3HAYCHHSI €KBIBJICHTHE 0a30BOMY.

Yorcuma 6 memaghopuurnomy snauenni? Hi.

could

Q) KoHmeKcmyabhe 3HaveHHs: B oMy pedeHHi mieciaoso could €
oreparopoM JiecriBHoi (pazu could have cited, B mexax sikoi BOHO
CUTHAJT3Y€ Y3rOHKCHHS 3 IMCHHUKOBUM MiMeroM The Sun B omHuHI i
BUpa)Ka€ MEBHE MOJIAIbHE 3HAYEHHSI, TOOTO BKA3y€e HA Te, IO BiJINOBITHA
Jlist ab0 TIPOIIeC MOTJIH, HIMOBIPHO, BIIOYTUCS B MUHYJIOMY;,

6) b6azose 3nauenns: SIK MOJ@IbHE JieciioBo could, sike € MUHYITOHO
¢dopMoro TieciioBa Can, BKUBAETHCS JUII BHPKEHHS WMOBIPHOCTI,
oco0Bo Mastoi a0 He3HaYHOT HMOBIPHOCTI fji. SIK JIeKCHYHE TiECTIOBO
can Mae OinbIn 6a30Be 3HAYEHHS 37aTHOCTI BUKOHYBAaTH TIEBHY Iit0 a0
IISUIBHICTD,

6) KOHMEKCMyaibHe 3HAYEeHHs V NOPIGHAHMHI 3 0a306uM: SKIIO
posrisiaty giecioBo could sk mMopmanbHe, TOII HOro KOHTEKCTYalbHE
3HAYCHHS EKBiBAJICHTHE 0a30BOMY. SIKIIIO pO3IIsimaTé iecioBo Can B
3araJbHUX TePMiHaX, TO/Ii KOHTEKCTyaJbHe 3HAUCHHS PI3SHUTHUMETHCS Bill
6azoBoro 3HaueHHs. OfHaK, OepydH /10 yBark HOro KOHTEKCT YKUBaHH,
BHBECTH KOHTEKCTyaIbHE 3HA4YEHHS HA OCHOBI 0a30BOTO BHIAETHCS
HEMOKITUBHUM.

Yorcuma 6 memagpopuuromy 3nauenni? Hi.

have

Q) KoHmeKcmyaivbhe 3Ha4enHs: B IIOMY pedeHHi aiecioBo to have
€ omepatopoMm miecimiBaoi (pasu have cited, B Mexax skoi BOHO
CUTHAJI3y€ Y3TO/DKEHHS 3 MOMNATBHWM gieciioBoM could i Bupaxae
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BUJIOBE 3HAUYCHHS, TOOTO O3HAuae, IO BIAMNOBIMHA dis abo Tporiec
BinOynmcst abo He BigOyIHcs B MUHYJIOMY;

6) 6azoee 3nauenns: SIK NOMOMDKHE miecioBo t0 have He Mmae
npocTimoro 3HadeHHst. OHaK SKII0 HOro pO3IVISIATH SK JICKCHIHE, TOI
Horo 0a30BMM 3HAYCHHSIM Oy/1€ BOJIOIHHS (MaTepialbHUIMH 00’ EKTaMH);

6) KOHMEKCHyanbhe 3HAYEeHHs V NOPIGHAMHI 3 0a306uUM: SKILO
po3rJsiiaTy jiiecsioBo t0 have sik JormoMixKHe, TOIi HOro KOHTEKCTYaIbHE
3HAYEHHS eKBiBaJIEHTHE 0a30BOMY. SIKIIIO po3risimarH aiecioBo to have B
3arajibHUX TEPMiHaX, TO/li KOHTEKCTYallbHE 3HAUYCHHS PI3HUTHUMETHCS Bill
6azoBoro. OxHak, Oepydn 10 yBard HOro KOHTEKCT yXKHBAaHHSI, BUBECTH
KOHTEKCTyaJIbHE 3HAUCHHS Ha OCHOBI 0a30BOT0 BUIAETHCS HEMOMKITHBHM.

Yorcuma 6 memaghopuuromy snauenni? Hi.

cited

Q) KoHmeKcmyanbe 3HaYeHHs: B 1BOMY KOHTekcti “‘cited”
MO3HAYa€e [0 ab0 MsUIGHICTh MO0 TMOKIMKAHHS TEBHOI iH(OopMarii,
(axTy abo myOmiKaLii [yist NATPUMKH a00 1TI0CTpalii HEBHOTO HOTIISY;

6) basose snauenns: 6a30Be 3HAYEHHS Jieciosa t0 Cite, 3a maHuMu
Oxford English Dictionary, 2™ edition, — “oiiitHo BUKIHKATH 10 CyILy
sIk 00BHHYBaueHOro ado cBinka”. le 3HadeHHs 3apeectpoBane B 1483 p.
3navyeHHs “nmuryBatH (YpHBOK, KHUTY a00 aBTOpa); MOCWIATHCS Ha
JDKEPEITo sIK aBTOPUTETHE , BIAMOBIIHO JI0 ITHOTO K JIEKCHKOTrpadiaHOro
JoKepena, 3’ ssutocs B 1535 p.;

6) KOHMEKCMyanibHe 3HAUEHHSI ) NOPIGHAHHI 3  0A308UM:
KOHTEKCTyaJIbHE 3HaueHHs jieciona to Cite He 36iracThest 3 6a30BUM B
niaxpoHii. OjHaK, SKIIO 3BEPHYTHCSI IO CyYaCHHUX TITyMaYHHX CJIOBHHUKIB
AHMTIMCHEKOI MOBM, MOJKHA ITOMITHTH, IO CaMe IM3HIIIE 3HAYCHHS
BKa3yeThCA K 0a30Be.

Yorcuma 6 memagpopuuromy 3nauenni? Hi.

some

a) KOHMeKCmyaibhe 3HaYeHHs: B 1IbOMY PEUCHHI ‘‘SOMe” i€ sk
Heo3Ha4YeHU 3aiMEHHHK 1 BUKOHYE MTAPTUTUBHY (QYHKIIi0, BKA3YIOUH Ha
YaCTHHY MEBHOIO IUIOr0, B JaHOMY KOHTEKCTI — crpob (attempts)
pedepenTa,;

6) 6azoee 3HauenHs: B POl HEO3HAYCHOrO 3a 3aMEHHHUKOM SOMe
HE 3aKpIMieHo 01k 0a30BOr0 3HAUYCHHSI.
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8) KOHMeKCmyanbHe 3HAYeHHA ) NOPIGHAHHI 3  0A308UM:
KOHTEKCTyalIbHE 3HAYCHHsI €KBIBJICHTHE 0a30BOMY.

Yorcuma 6 memagpopuuromy 3navenni? Hi.

of

a) KOHMeKCHyanbHe 3HAYeHHs: B 1IbOMY KOHTEKCTI NMPUIMEHHHUK
““of”” Mae abcTpakTHe, rpaMaTHYHE 3HAYCHHSI, BKA3YFOUM HA BiHOILICHHS
MUK CyTHOCTSIMH B CUTYaIlii, PO Ky ¥/1e MOBa B TEKCTI;

6) 6azose sHauenns: TpuiiMeHHWK Of He Bim3HauYaeThCsA OLTBIIN
MEPBICHIM 3HAYEHHSIM,;

8) KOHMEKCMYyalbHe 3HAYEHHs ) NOPIGHAHHI 3  0A306UM:
KOHTEKCTyalTbHE 3HAYCHHSI CKBIBAICHTHE TIEPBICHOMY.

Yorcuma 6 memaghopuuromy snauenni? Hi.

attempts

a) KOHMEKCMyaibHe 3HAYeHHs: B 1IbOMY KOHTEKCTI IMEHHHK
“attempts” BKa3ye Ha 0 a00 TisUIbHICT ped)epeHTa MO0 TOCITHEHHS
1IiIel i€l qisuTbHOCTI 200 TMOB’sI3aHKX 13 HEtO CIIpoo;

0) nepsicre 3nauenus: iIMEHHUK attempt He Bi3HAYAETHCS OLIBII
MEPBICHUM 3HAYCHHSIM;

8) KOHMEKCMyalbHe 3HAYEHHs ) NOPIGHAHHI 3  06A308UM:
KOHTEKCTyabHe 3HAUYSHHS 30iracThesl 3 0a30BIM.

Yorcuma 6 memagpopuuromy snavenni? Hi.

to

a) KOHmMeKCHmyaibHe 3HaYeHHs:: B 1bOMY KOHTEKCTI vacTka “t0”
BUKOHYE BHKJIIOYHO IpaMaTH4Hy (yHKIiIO BKa3iBKM Ha 1H(IHITHBHY
¢dopmy miecnoBa. BimmosinHo 1i 3HaYeHHs OBOJNI aOCTpakTHE Ta
CXEMaTHYHE,

0) nepgicne 3HaueHHA: dYacTKa 10 He BiBHAYAETBCA OLIBII
MEPBICHUM 3HAUCHHSM, OKpIM $K BHKOHaHHS (yHKINi Mapkepa
iH(piHiTHBa miecmoBa. Y pori mpuitMeHHWKa 10 Mae OuThI TepBiCHE
3Ha4YeHHS BKa3iBKM Ha KIiHIIEBY TOYKH 200 MYHKT MpU3HAYEHHS PyXy V
¢izmuHOMYy mipocTopi, Harpukiiaj, they make me tempted to book a flight
to New York just to hang out at Shake Shack all autumn long;

8) KOMMEKCmyanbHe 3HA4YeHHs V NOPIGHAMHI 3 NepEiCHUM: SIKIIO
posrmsimati 10 sk Mapkep iH(QIHITHBA, TO KOHTEKCTyallbHE 3HAYCHHS
30ira€ThCs 3 OCHOBHUM 3HAUCHHSIM. SIKIIO X po3risaaTy Jiekcemy to B

(&) 78%)



IIUIOMY, TO KOHTEKCTyaJlbHE 3HA4YeHHS KOHTPACTye 3 OCHOBHHM,
MPOCTOPOBHM 3HaYCHHSM MMPUMEHHHKA 0.

Yorcuma 6 memagpopuuromy 3navenni? Hi.

mend

Q) KOHMeKCIyabhe 3HAYeHHs B 1IbOMY KOHTEKCTI iMiOMaTHIHHI
Bupa3 mend fences mae 3HaYeHHS HANArOHKYBATH BITHOCHHH 32
iHiliaTHBOO pedepeHrta 3 Bianor0 Micta JliBepmysb. KoHTekcryanbhe
3HAYCHHS KOHCTUTYEHTa Mend — Haaro/pKyBaTH, KOHCTUTYeHTa fences —
BIIHOCHHU,

0) nepeicne 3HauenHsi: TiepBicHe 3HaueHHs mend y Bupasi mend
fences, BimmosiaHo 10 Cambridge English Dictionary, — BimpeMOHTyBaTH
3mamMady a0o MOMmKOMKeHY pid. OKC(OpACHKHII CIIOBHUK aHIIIHCHKOT
MOBH TaKOK BKa3ye Iie 3Ha4eHHs Mend sik repBicHe;

6) KoHmeKcmyanbhe 3HAYEHHA ) NOPIGHAHHI 3  NEPEICHUM:
KOHTEKCTyalbHE 3HA4YeHHsI PO3XOMUTHCS 3 TIEPBICHUM 1 Moxe OyTH
BUTIyMayeHEe METOAOM  3iCTaBICHHS 000X 3HAYeHb:  IPOIIEC
HaJIarOJDKEHHS BiTHOCHH MK pedepeHToM 1 Biamoro Micta JliBeprrymb
MOJKHa 3PO3YMITH SIK TIPOIIEC YCYHEHHs (Di3MUHMX HEJOJIKIB OTrOpOXKi
MIX CyCiTaMu.

Yorcuma 6 memagpopuuromy 3nauenni? Tax.

fences

a) Kommexcmyanbhe 3HaAueHHA: B IHOMY KOHTEKCTi fences mae
3HAYEeHHS BiTHOCHH MiXK pepepeHTOM i Bi1a1oro micTa JliBepmyis;

0) nepsicne 3HauenHs: TIEpBICHe 3HauyeHHs fence mom’s3aHo i3
3aXHCTOM 200 CaMO3axHCTOM, BiIMOBITHO 10 OKCHOPIACHKOTO CIIOBHHKA
aHITIICBKOI MOBH,

8) KOHmeKcmyanbHe 3HAYEHHA ) NOPIBHAHHI 3  NEPBICHUM:
KOHTEKCTyalbHE 3HA4eHHsI PO3XOAUTBCS 3 TEPBICHUM 1 MOxke OyTH
BUTIIyMAaUYeHAM METO/IOM  3ICTaBIeHHS 000X 3HAuUeHb: MPOIEC
HaJIarOJDKEHHST BITHOCHH MK pedepeHToM 1 Biamoro Micra JliBeprrymb
MOJKHa 3pO3YMITH SIK TIPOLIEC YCYHEHHS (i3MUHMX HEOJIKIB OrOpoXKi,
SKa BUKOHYE MEBHY 3aXCHY POJIb IS BIACHHUKIB OyIHHKY.

Yorcuma 6 memagpopuuromy snauenni? Tax.

with

a) KoHmeKcmyanbhe 3HA4eHHs. B IIbOMY KOHTEKCTI NPUIMEHHUK
With BXXHBA€ETHCS HA MO3HAYCHHS BITHOCHH, 10 TIEPEeI0adaroTh 3yCHUILIS
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abo nii, crmpsMoBaHi Ha TEBHHH CyO’eKT abo 00’ekT (Bilamy Micra
JliBepmyinb),

6) nepsiche 3HayerHs. TPUAMEHHUK With He BiI3HAYAETHCS OLTBII
TIEPBICHAM 3HAYCHHSIM;

6) KOHmeKcmyanbHe 3HAYEeHHA Y NOPIGHAHHI 3  NEPBICHUM:
KOHTEKCTyaJIbHE 3HAYCHHSI €KBIBICHTHE IIEPBICHOMY.

Yorcuma 6 memagpopuuromy 3nauenni? Hi.

The Sun

a) KOHMEKCmyalbHe 3HaYeHHs: B LbOMY DPEUYCHHI BJIaCHAa Has3Ba
Liverpool cCity cTocyeThCsi ~ KOHKPETHOrO  OpraHy  MiCIIEBOTrO
CaMOBPSIYBaHHsI B KOHKPETHOMY JIIHTBOT€Or paditHOMY TIPOCTOPI;

0) nepsicne 3HaueHHs: Yy 1€l BIAacHOI Ha3BM HEMae OLIBII
MIEPBICHOTO 3HAYEHHS;

6) KOHmeKcmyanbHe 3HAYEeHHA Y NOPIGHAHHI 3  NEpPBICHUM:
KOHTEKCTyalIbHE 3HAYCHHSI CKBIBAICHTHE TIEPBICHOMY.

Yorcuma 6 memagpopuuromy suavenni? Hi.
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BHCHOBKM J0 po3ainy 2
(&) A0 po3aL1y %)

BuBueHHS i1i0MaTUKK aHTITIHCHKOI MOBH ITPOBEJCHO HAa OCHOBI
IHIYKTUBHOTO BiIOOPY, OMpAIFOBAHHS Ta aHATi3y (DaKTOJIOTIIHOTO
Marepiaxy mpo KOXHY iIioMaTHYHy OAWHHINO. Bubipka maTtepiary
IPYHTYyBajlacsl Ha ifesix Heo(yHKIIOHANi3My HpO KOPENALII0 MiX
YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS JIHBIICTUYHHMX OJUHMIIb Y AMCKYPCI Ta
iX KOTHITMBHOI 3HAYMMICTIO. B OCHOBY BHMOIpPKH 111iOM JUIS I[OTO
JOCTI/DKEHHS 3aKJIaJieHO TPUHIMI YacTOTHOCTI Ta CEMaHTUYHY
O3HaKy ‘“B3aeMofis cy0’ekra 3 iHmMM cy0’ekToM Ta/abo
HABKOJIMIITHIM CepeIOBHUIIIEM .

KopmycHo-0a30Bannii  (yHKIIOHAIBHUA aHai3 YMOXJIUBUB
BCTAHOBJIEHHS YacTOTHHX moKa3HUKiB 1miomMm PCIT KOH®JIIKT,
CIIIBITPALSA, KPUTHUKA, KOPVYIILIA i ITPUMUPEHHA B
HOMIHAJLHUX Ta A0CONIOTHHUX BEJIUYMHAX, a TAKOX IiX IMOJAJIbIIC
paHXyBaHHS Ha TaKi I SITh TPYIL: HeuacmomHi a00 HU3bKOYACTNIOMHI,
He Oyoice 4acmomui, 0080 YACMOMHI, YACMO XHCUBAHI Ta Oydce
yacmo excugani. B pamMkax [BOr0 MiAXOAY TaKOX 3’SICOBaHO
chiBBigHeceHicTh imioM KoxHOi DPCI' i3 MHUCEMOBUM Ta YCHHUM
JTUCKypcaMH B OpPUTaHCHKOMY Ta aMEPHKaHCHKOMY HAIliOHATHHHUX
BapiaHTax. J[0JaTkOBO, 3 OMOPOIO HAa YITKO BHU3HAYEHI BIIOBIIHI
Kareropii, OTIHCaHO JHTBaNbHI Ta EKCTpaTiHT BaJIbHI
xapaktepuctuku imiom Ha3zBaHux @OCIT B 000X HOCTiMKyBaHHX
BapiaHTaxX aHITIKCHKOI MOBH 3 METOIO MOOYIOBH LiTICHOI KapTHHU
(YHKLIOHYBaHHS aHTJIIHCHKUX 1110M y JUCKYPCI.

OpeiiMoBHil  aHai3 13 3aMy4YeHHAM CTPYKTYPHHX METOIHK
neiHimifHOr0O Ta KOMIIOHEHTHOTO aHAaJi3iB JaB 3MOTY BHIUTUTH
nekcemu-inenrudikaropu  BimnoBigamx — ¢perimie  KOHOJIIKT,
CIIIBITPALLA, KPUTUKA, KOPYIILIA i [IPUMUWPEHHA i, Ha ix
OCHOBi, BHOKpPEMHUTH aTpUOyTH Ta BIAIMOBIAHI KITFOYOBI JIEKCEMU-
pernpe3eHTaHT (pperimiB, SKi B MONAIBIIOMY OYJIM TIATBEPIDKCHI B
3HAUCHHSX 1IOMAaTUYHUX BHUPA3iB, 10 BUKOPUCTOBYBAIMCS JUIS
JIEKCHYHOTO  HANOBHEHHS  aTpuOyTiB  (peiimiB.  BaneHTHICHHI
(aKTaHTHO-CIIOTYYHHIA) KOMIIOHEHT ~ CEMaHTHUYHOTO (petima
BiamoBiqaux @OCI' 371iliCHEHO NLIIXOM BHUKOPHCTAHHS TOIIYKOBOTO
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iTepdeiicy Kopmycy aMeprkaHChKOTO BapiaHTa Cy9acHOi aHTIIHCHKOT
Mo COCA. OkpecieHi mapaMeTpd TOMIYKYy [alOThb 3MOTY
0€3MOMUIIKOBO BUSBUTH MOTPiOHY i7liOMy B KOPITyCi Ta pOaHAi3yBaTH
il KOHKOpHAHCHI PSOKHA IJIsI BCTAHOBJICHHS Ta OIUCY  MOZCICH
CTHOYIyBaHOCTI (KOHCTPYKITIHHUX CXEM) YV TUCKYPCI.

Tperiii  eram  [mOCHiDKEHHS  TOJSraB y  BUBYCHHI
KOHIICTITYJIbHOI CTPYKTYPH iJIOMaTHKH aHTIIHCHKOT MOBHU. 3 Mi€I0
METOH BifiOpaHo MeTtadopuuHi igioMmu B koxHid OCI” BiamoBiaHO
no mnpouenypu inentudikamii  mertadopu. Biarak  imiomu
Bepu(IKOBAaHO B IOUCKYpCI M ONHMCAHO i3 3aCTOCYBaHHSAM Teopii
PO3MIMPEHOT KOHIENTYaIbHOI MeTadopH, sika € 0araTopiBHEBOIO i
CKJIafaeThcst 3 00pa3y-cxemu, AOMEHa, ¢peiiMa Ta MEHTaJIbHOTO
npoctopy. Pe3ynbTaTé KOHIENTYaJbHOTO aHANi3y y3arajlbHEHO Y
BIANOBIZHMX TaOMHUIIX, HAa OCHOBI SKHX BHMBEICHO CIIJIBHI Ta
BigMmiTHI (yHikanbHi) o3Hakn OCI igiomM 3arajoM Ta KOXHOI
MeTadopruuHoi i1iOMH 30KpeMma.

3aBISKM  aBTOPCBKOMY MigXOAy [HO ONWCY 1A1OMaTHKU
AHTIIHACEKOT MOBHM 3IiMCHEHO Ti BCEOIUHMI 1 KOMITJIEKCHHUI aHai3,
METOAMKH Ta NPUHLIMIIMN SIKOTO MOXYTh OYTH 3aCTOCOBaHi B XO[i
JTOCITI/PKEHB 1HIIUX OAMHUIL 200 KaTeropiil aHTTiHCHKOT MOBH.
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PO3JILT 3

ﬂI/ICTPI/IBYTI/IBHO—KBAHTI/‘I‘TATI/IBHI/Iﬁ
AHAJII3 ITIOMATUKHA AHTJIIHCBKOI MOBH

s yacTMHa AOCTiIKEHHS Ma€ Ha METi 3pOOMTH BHECOK B
KOPITyCHI TIAXOAHM O BUBYCHHS 1IOMAaTHKH, 30CEPEIKYIOUNCH Ha
MTOTEHITIHHUX JIIHTBICTUYHUX 1 COIIOIHTBICTHYHUX BIAMIHHOCTSIX Y
BUKOPUCTAaHHI 11iOM Ha TMO3HAa4YeHHsA KOH(IIKTYy, cHiBIpalLi,
KPUTHKH, KOPYIIs Ta TMPUMUPEHHS Y JBOX HAaI[lOHAJbHHUX
BapiaHTaX aHTIHCHKOI MOBH — OPUTAHCHKOMY Ta aMEPUKaHCHKOMY.
BinnoBigHO BHCYBAa€ThCS MPHUIYIIEHHS MPO TE, IO SKUIO MEBHUN
KOHIIENT, K-OT KPUTHKA, CIICIIU(IYHAN I TIEBHOI KpaiHH, a OTXKE —
1 JUIs TIEBHOI KyJbTYpH, JOIJIBHO 3’SCyBaTH WHTaHHS IIOJO
ICHYBaHHS TI€BHHUX BIJIMIHHOCTEH MIXK JBOMa HallilOHAJILHUMHU
BapiaHTaMM aHIJIMCBKOT MOBHM y BHPaXEHOCTI crenudiuHux
JMIHTBAIBHUX 1 eKCTPaJiHrBAILHUX KaTeropid. BusHavaroTbes
4acTOoTHI mMOKazHUKH ifgioM koxHoi DPCI' y HOMiHAmpHHX Ta
a0CONMIOTHUX BenmuuHaX. JlOCHiIKY€EThCS CHIBBITHECEHICTh i[iOM
koxHOI @CI 13 MMCEMOBHM Ta YCHUM JUCKYPCOM B 000X BapiaHTax.

3.1. AucTprGYTHBHO-KBAHTUTAaTHBHI XapaKTepPUCTHKHU
izriom ®CI' KOH®JIKT B anraiiicbKiii MOBi

Y mpoMy Wigpo3miyii yBary 3BEpHEHO Ha JIHTBaJIbHI Ta
exkcrpamiarBasbHi o3Haku imioM OCIT KOH®JIIKT B anrmikcbkii
MOBi. Y Tabn. 3.1 BHECEHO MaHi MPO YaCTOTHICTh BXKWBaHHS Ili€l
rpymu imioM y kopmycax BNC i COCA y BuXigZHUX i aOCOIOTHHX
BennunHax. I3 34 imiom 3aranom, 9 imiom, sk-ot chop logic, e 6ymu
BusisiieHi B BNC 1 3 — B COCA. Xoua 3 yNEeBHEHICTIO MOXKHA
CTBEp/UKYyBaTH, Mo 2, 3 ab0o 4 BUNAJKK BXMBaHHS i710M Ha BECh
kopmyc obcsirom 100 MuTH citiB, He Kakydu Bxke mpo 1,1 mupx ciiBs,
Iy)e ONu3bKi 0 HyJBOBOI YacCTOTHOCTI. BinmoBimHO, miama3oH
(haKTUYHOI YACTOTHOCTI BXKMBAHHS iJiOM IOTOYHOI CEMaHTUYHOI
rpynu cranoButh Bijg 1 (imiomu high words, go to the mat i passage
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of arms) mo 45 (imioma lock horns) y BNC i Bix 1 (imioma kick up
dust) mo 709 (imioma pick a fight) y COCA. B aGcomotHOMY
nepepaxyHKy 1e Bignosifgae mokasuukam Bin 0,01 go 0,45 Ha 1 MuH
cnie 'y BNC 1 Bix 0,0009 no 0,644 ma 1 muu cmiB y COCA.
Crompatounch Ha Ofep)KaHi KUTBKICHI JIaHi, TPUXOAUMO IO
MOMEPEHHOr0 BUCHOBKY, o0 B BNC 7 imiom (20,5%), Hampukian,
pick a fight i be at each other’s throats, moxua BimHecTn 10
KaTeropii moBoii dactux y muckypci, Tomi sk 'y COCA Ttakumu
BusiBincs 4 imiomu (11,7%), 30kpema, fight tooth and nail i be at
each other’s throats. [lo kareropii piIko BKMBaHUX 1ilOM MOXHa
BigHectu 8 BupasiB (23,5%) y BNC, sk-or fight like cat and dog i
cross swords. Skmo moBa e npo cxoxy kateropito y COCA, to
takumu  BusiBwiucs 11 imiom (32,3%), wHampuknax, bone of
contention i have a bone to pick. Omgnak GinmbImicTh iZioM B 060X
KOpIycax, SK CBiuaTh HaBEICHI B TaONMII JaHi, TaKi, IO PiJIKO
3ycTpidaroThCs a00 B3araji He 3ycTpivaroThes y JUcKypei. OcKiIbKu
JaHl MO0 JIHTBICTUYHUX YHHHUKIB (PYHKIIOHYBaHHS 1MioM Yy
OpUTAHCHKOMY Ta aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTax OyIyTh IpeICTaBIeHi
B y3araJlkHeHOMY BHIVIAIi, BBaXaEMO 3a TOTPiOHE omucatu
CHIBBITHECEHICTh 1/1iOM 3 THCHMOBUM 1 YCHHUM JHCKYPCOM,
BUKOPUCTOBYIOYM METOAM KBAHTUTATHBHOI KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH
(muB. Tabn. 3.2). Ha namy mymKy, HaiOLIBII BJAIOI0 METOAUKOO
BU3HAUYEHHS IIi€1 CIBBIIHECEHOCTI € PO3paxyHOK KpHUTEpPiiB
ampaxyii (attraction) 1 sanexcnocmi (reliance). Sk yxe OyIio
3a3HAa4YeHO paHilie, 3a JJOMOMOIOK aTpakiii MOXXHAa BH3HAYHTH
YacTKy BXXUBAHHS iliOMH B TMEBHOMY PETICTpi KOPITyCY, TOAI SIK
3aJICKHICTh BHPAXKAE MUTOMY Bary BXKHWBaHHS 1iOMH BUKJIFOYHO B
koprmyci (Schmid and Kuchenhoff 2013, c. 548). V ta6x. 3.2, ne n —
YacToTa BXHMBaHHS imiomMu B mmuckMoBOoMYy auckypei BNC, Ei —
CyMapHa 4acToTa BXKMBaHHS 11ioM y mHCbMOBOMY Auckypci BNC,
E, — gacTtora BxxmBaHHS imiomu B kopmyci BNC, a — arpakiiis; I —
3QJIC)KHICTh, 1IIOMH PO3MIIICH] BiATIOBIMHO 0 KPUTEPIIO aTpakilii —
BiJl HAWBUIIIOTO JI0 HAWHMXKYOTO MOKa3HUKIB. Ha BiaMiHy Bix TaouI.
3.1, B Tabu. 3.2 BimiOpani igioMH BiANOBIAHO JO YMOBHOTO HOPOTY
9aCTOTHOCTI (MIHIMyM 5 BXXKHBaHb y TUCEMOBOMY IHUCKYPCi 1 BHIIIC).
Imiomn 3 HaWBHIIMMHU TOKAa3HUKAMH aTpakuii y MHCBMOBOMY
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mickypci BNC — lock horns (a = 14,3%), at loggerheads (a =
12,1%), pick a fight (a = 8,9%) Toruo,

Tabauysa 3.1
Yacrora B:kuBanu1 iziom ®CI' KOH®DJIIKT
Neo Inioma BNC Hal COCA Hal
MJIH, MJIH,
BNC COCA
1 agree to differ 2 0,02 8 0,007
2 apple of discord 0 - 9 0,008
3 bandy words 6 0,06 18 0,016
4 battle of the giants 0 - 4 0,003
5 bone of contention 25 0,25 170 0,154
6 have a bone to pick 6 0,06 137 0,124
7 fight like cat and dog 10 0,10 0 -
8 chop logic 0 - 4 0,003
9 at cross purposes 7 0,07 107 0,097
10 Cross swords 14 0,14 104 0,094
11 take up the cudgels 3 0,03 10 0,009
12 cut and thrust 16 0,16 21 0,019
13 play devil’s advocate 20 0,20 371 0.337
14 divide and rule 9 0,09 92 0,083
15 kick up dust 0 - 1 0,001
16 add fuel to the fire 15 0,15 209 0,190
17 high words 1 0,01 3 0,002
18 lock horns 45 0,45 168 0,152
19 at loggerheads 40 0,40 178 0,161
20 go to the mat 1 0,01 122 0,110
21 passage of arms 1 0,01 2 0,001
22 pick a fight 28 0,28 709 0,644
23 | pour oil on troubled waters 2 0,02 5 0,004
24 part brass rags with 0 - 0 -
25 hold the ring 0 - 6 0,005
26 running battle 6 0,06 60 0,054
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27 shoot it out 0 0 40 0,036
28 sparks fly 18 0,18 184 0,167
29 be at each other’s throats 26 0,26 344 0,312
30 fight tooth and nail 16 0,16 556 0,505
31 trail your coat 0 - 0 -

32 try a fall with 0 - 4 0,003
33 war of nerves 2 0,02 50 0,045
34 on the warpath 20 0,20 166 0,150

imioMH 3 HaWHWKYAMH TIOKa3HUKaMH aTPakIilii y MHChMOBOMY
muckypci BNC - bandy words (a=1,9%), at cross purposes
(a=1,5%) i have a bone to pick (a=1,5%). IlepeBakHa OinbLIICTH
imiom (77,7%) oTpumany MoKa3HUKH 3aj1exHocTi Ha piBHI 90—100 %
3 Oy Ha Te, WO iXHI MOKAa3HWKM YacTOTHOCTI B)KMBAHHS B
MUCbMOBOMY JIMCKYPCl CTOBiZICOTKOBO 30iratoTbcsi abo He3HayHO
BIJIPI3HAIOTHCS BiJ TOKAa3HHMKIB YAaCTOTHOCTI B KOPIIYCi B IJIOMY.
CaMe TOMYy BBaKAEMO HEIOIILHUM OIMCYBAaTH aTpakililo Ta
3aJeKHICTh imioM B ycHOMy aumckypci BNC, 3Baxkaroum Ha ix
3arajioM HU3bKY YaCTOTHICTh Y KOPITYC.

y nucbMoBomy auckypci BNC

Tabauys 3.2
Haiioinem yactoTtHi iniomun ®CI' KOH®DJIIKT

N — wacmoma edcusanHs idiomu 6 nucbmogomy ouckypci, Ei —
CYyMAapHa 4acmoma x#CUBaHHs i0iomM y nucbmogomy ouckypci; E; —

yacmoma JCUaHHs i0ioMu 6 Kopmyci; a — ampakyis, I —

3QNeNCHICMb

Panez | Ioioma n Ex E, |a r

1 lock horns 45 | 313 | 45 | 14,3% | 100%

2 at loggerheads 38 | 313 |39 |12,1% | 97,4%

3 pick a fight 28 | 313 |28 |8,9% | 100%

4 be at each other’s|24 |313 |26 |7,6% | 92,3%
throats

5 bone of contention 24 | 313 |25 | 7,6% | 96%
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6 on the warpath 20 | 313 | 20 | 6,3% | 100%
7 play devil’s advocate 18 | 313 |20 | 5,7% | 90%

8 sparks fly 18 | 313 |18 | 57% | 100%
9 cut and thrust 16 | 313 |16 | 5,1% | 100%
10 fight tooth and nail 16 | 313 |16 | 51% | 100%
11 add fuel to the fire 15 | 313 |15 | 4,7% | 100%
12 cross swords 12 1313 |14 | 38% | 85%

13 divide and rule 9 [313 |9 |28% |100%
14 fight like cat and dog 8 313 |10 |25% |80%

15 running battle 6 |313 |6 1,9% | 100%
16 bandy words 6 [313 |6 1,9% | 100%
17 at cross purposes 5 313 |7 15% | 71,4%
18 have a bone to pick 5 |313 |6 15% | 83,3%

VY Ttabn. 3.3, 1e N — yacToTa BXXKMBAHHA 1IOMH B TIHCEMOBOMY
muckypei COCA, Ei1 — cymapHa dYacToTa BXXKHMBaHHS 14iOM Y
mucbMoBoMy auckypei COCA, E; — dacTtoTa BXKWBaHHS iJiOMH B
kopmyci COCA, a — arpaxiiis; ' — 3aJIe)KHICTh, iIioMH, TTOAI0HO 10
Tabn. 3.2, po3MilleHi BiAMOBIZHO A0 KPUTEpilO aTpakwii — Bix
HaWBWINOTO 10 HAWHIKYOTO ITOKa3HHKIB. BpaxoByrouwm po3mMipu
kopnycy COCA  (mpubausno 1,1 MIpA  CIOBOBKHBAHbB),
MiHIMaJIbHUN MOPIT YaCTOTHOCTI 1JiOMHU B KOpITyci OyJIO MiABHILEHO
3 5 po 50. BcraHoBieHo, 110 10 1410M 13 HAWBUIIMMU OKa3HUKAMH
arpakiii B mucbMoBoMy auckypci COCA nanexarts fight tooth and
nail (a = 16,1%), pick a fight (a = 15,6%), play devil’s advocate
(a = 10,0%) Torto, ToAl K 10 11IOM 13 HAWHIDKYAMH MOKA3HUKAMH
— cross swords (a = 2,9%), running battle (a = 1,7%) i war of nerves
(a = 0,8%). BaxxiiBO TaKoX Bi3HAYMTH, IO Ha TPHKIAI JaHUX
s uceMoro auckypcy COCA, mepekoHyeMocs, 1110 4aCTOTHICTh
1IiOMH HE BIUIMBAE€ Ha IIOKa3HUK 3aneXHocTl. Tak, HaHOLIbLI
gacrotHa imioma fight tooth and nail mae imenTHuHMIT MOKa3HUK
3aJ1€KHOCT] 3 HalMEHIII YacTOTHOIO iaioMor0 — F = 72,.8% 1 73,3%
BiAmoBigHO. SIK CcBiOUaTh MOKA3HUKH 3aJIEKHOCTI, mad noHanx 90%
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imiom, okpim war of nerves (r = 44,0%), Bouu nepeBuiyots 50% i
KOJIUBAIOThCS B MeKax Big mpuoau3Ho 55% 1o 92%. Lle o3Hauae,

Tabauys 3.3
Haii6iaem yacrotHi iziomu @CI' KOH®JIIKT
y nucsMoBomy auckypci COCA

N — wacmoma edcusanHs idiomu 6 nucbmMogomy ouckypci, Ei —
CYMAapHa 4acmoma 8i#CUBAHHs i0ioM y nucbmogomy ouckypci; Ez —

yacmoma JCUaHHs idioMu 6 Kopmyci; a — ampakyis, I —
3AEIHCHICNb

Panz | Ioioma n E: E, a r

1 fight tooth and nail 405 | 2511 | 556 | 16,1% | 72,8%
2 pick a fight 393 | 2511 | 709 | 15,6% | 55,4%
3 play devil’s advocate 253 | 2511 | 371 | 10,0% | 68,1%
4 be at each other’s| 196 | 2511 | 344 | 7,8% | 56,9%

throats

5 add fuel to the fire 164 | 2511 | 209 | 6,5% | 78,4%
6 sparks fly 148 | 2511 | 184 | 5,8% | 80,4%
7 lock horns 134 | 2511 | 168 | 5,3% | 79,7%
8 at loggerheads 132 | 2511 | 178 | 52% | 74,1%
9 bone of contention 132 | 2511 | 170 | 5,2% | 77,6%
10 at cross purposes 89 | 2511 | 107 | 3,5% | 83,1%
11 on the warpath 86 | 2511 | 166 | 3,4% | 51,8%
12 divide and rule 85 | 2511|192 |3,3% | 92,3%
13 have a bone to pick 78 | 2511 | 137 | 3,1% | 56,9%
14 go to the mat 76 | 2511 | 122 | 3,0% | 62,2%
15 cross swords 74 | 2511 | 104 | 29% | 71,1%
16 running battle 44 | 2511 |60 |1,7% | 73,3%
17 war of nerves 22 | 2511 |50 |0,8% |44,0%

mo 3araniom y kopmyci COCA imiomu ®CI' KOH®JIIKT menie
3aJIe)KaTh Bill YCHOTO JUCKYPCY, HIJK BiJI MTHCHMOBOTO.
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Tabauys 3.4
Haiioinem yactoTtHi iniomun ®CI' KOH®DJIIKT
B ycHomy auckypei COCA

N — wacmoma excusanHs idiomu 6 ycHomy ouckypci, E1— cymapna
yacmoma 6dxcueaHHs idiom 8 yYcHomy ouckypci, E; — uwacmoma
BOICUBAHHS [OTOMU 8 KOPNYCi; & — ampakyis, I — 3a1eliCHICMb

[Iponosxxenns Tabnwmi 3.4

Panez | Ioioma n E: E, a r

1 pick a fight 316 | 1214 | 709 | 26,0% | 44,6%
2 fight tooth and nail 149 | 1214 | 556 | 12,3% | 26,8%
3 be at each other’s| 148 | 1214 | 344 | 12,2% | 43,0%

throats

4 play devil’s advocate | 118 | 1214 | 371 | 9,7% | 31,8%
5 on the warpath 80 | 1214 | 166 | 6,6% | 48,2%
6 have a bone to pick 59 | 1214 | 137 | 4,9% | 43,1%
7 at loggerheads 46 | 1214 | 178 | 3,8% | 25,8%
8 go to the mat 46 | 1214 | 122 | 3,8% | 37,7%

9 add fuel to the fire 45 | 1214 | 209 | 3,7% | 21,5%

10 bone of contention 38 [1214 | 178 | 3,1% | 21,3%

11 sparks fly 36 | 1214 | 184 | 3,0% | 19,6%
12 lock horns 34 | 1214 | 168 | 2,8% | 20,2%
13 cross swords 30 | 1214 | 104 | 2,5% | 28,8%
14 war of nerves 28 | 1214 |50 |2,3% |56,0%
15 at cross purposes 18 | 1214 | 107 | 1,5% | 16,8%
16 running battle 16 | 1214 | 60 1,3% | 26,7%
17 divide and rule 7 1214 192 | 0,6% | 7,6%

VY tabn. 3.4, ne N — gacToTa BXXUBAHHSA 1IIOMH B YCHOMY JHUCKYPCi
COCA, E; — cymapna yacToTa BXHMBaHHS iiOM B YCHOMY IHCKYpCi
COCA, E; — uacrora mxuBaHHs imiomu B kopmyci COCA, a —
aTpakIis, I — 3aJIeXKHICTb, 1710MH, TOAIOHO A0 Tabm. 3.2 i Tabm. 3.3,
PO3MIIlIeHI BiIMOBIIHO IO KPUTEPil0 aTpakilii — BiJ HAWBUIIOTO [0
HaWHIWKYOr0 MOKa3HUKIB. MiHIMaIbHUM MOPIT YaCTOTHOCTI TaKOXK
BCTaHOBJICHO Ha piBHI 50 cloBoBKWBaHb. HaiiBuI TOKa3HUKA
arpakuii B ycHoMy auckypci COCA Bu3HaueHo Juist imioM Tuiry pick a
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fight (a = 26,0%), fight tooth and nail (a = 12,3%) i be at each other’s
throats (a = 12,2%). 3 iHIoro 00Ky, HaifHIKYI TOKa3HUKK aTPaKMil —
1t imiom running battle (a = 1,3%) i divide and rule (a = 0,6%).
HacrynHuii kpok mependadae OMUC JIHTBaIbHUX (HAKTOPIB YiKHU-
BanHs imiom ®CI" KOH®JIIKT. BiamnosiaHo, y bpuraHchkoMy HaIlio-
HanpHOMY Kopiryci (muB. Tabm. 3.5) imiomn ®CI' KOH®JIIKT OGinbiie
NPUTAMaHHI TIMCEMOBOMY JIUCKYPCY, IO TTiITBEP/PKYETHCS KATErOPisiMA
“munu mexcmy” Ta “ocampu nucemogoco mexcmy’. 3ayBaXEMO, IO
HaWOLIBII YaCTOTHUMHU JIIHT BAJTbHUMH ITiIKATETOPisSIMHE JIJISI aHAJTI30BaHOT
@®CI' y BpurancekoMy HarioHabHOMY Kopiryci € “eazemu” (1,38),
“xyoooicns nimepamypa ma noesis” (0,81) ta “orcypram” (0,76).
Tabauysa 3.5
Jductpudyuis iniom @®CI' KOH®JIIKT B anrJiiicbkiii MoBi:
JiHrBaJIbHi (pakTOpHU (OpUTAHCHKHUII BapiaHT)

Ne Kareropist ITinkareropis OCT, Ha 1
MJIH CIIiB
1 | Tun nuckypey ITucemoBuit 3,32
Yeuunit 0,15
2 | Tum Texcry Juckypc, 3yMOBIeHUH 0,15
KOHTEKCTOM
VYcHuil cieHapu30BaHUid 0,10
JIICKYPC
TadopMaTuBHUIN TUCKYPC 2,27
XyHnoKHIN TUCKYPC 0,81
3 XKanp texcty AxaneMiyHa 1mpo3a 0,12
(m1cbMOBHIA)
XynoxHs JliTeparypa Ta noesist 0,81
Jpamatyprisi Ta KIHOIUCKYpPC 0,10
Tazetn 1,38
Kypuanu 0,76
InTepHeT-nucKypc 0,19
Odiniiiai TOKYMEHTH 0,03
4 CyOxanp texkcty | CycminmbHUH/iIHCTHTYIIIHHII -
(ycHwuit)
OcsiTHill/iHQOpMaTHBHUHT -
BianoynHkoBuit 0,15
Jinoswuii -
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[llomo amepmKaHCHKOTO HaIliOHAJTFHOTO BapiaHTa, imiomu OCI
KOH®JIIKT, sk i B OpuTaHCHKOMY HAIlIOHAJIbHOMY BapiaHTi, YacTilie
BUKOPHCTOBYIOTECSI B ITUCBMOBOMY IHMCKYpCi, HDK B YCHOMY (IIHB.
Tabn. 3.6). Ilpubmm3HO omHAKOBI I 000X KOPITyCIB  TIOKAa3HUKU
makareropii  “akamemiuHa 1mpo3a”. OnmHaK KO TOPIBHIOBATH
IUCTpUOYLIIO i1ioM y po3pi3i migKaTeropiil “XymoxHs JiTepaTypa Ta
noesis”, “ra3eTW/HOBUHM® Ta ‘“KypHaIM’, CHOUIBHUX JJIs1 000X
KOPITYCIB, CIIOCTEpPIraeEMo IeBHi BiMiHHOCTI. [lo-Tiepine, He3BaXxaroun
Ha TIePEeBaKHO HIDKYI TOKa3HUKH peanbHOI YaCcTOTHOCTI aHAJIi30BaHMX
imioM y bpurancekoMy HaliOHATBHOMY KOpIyci, aOCONIOTHI
MOKA3HUKK YaCTOTHOCTI 3HAYHO BHWIINI caMe B bBpUTaHCBKOMY
HalioHanmpHOMY Kopmyci, a He B Kopmyci HamioHanbHOrO
aMEepHKaHCHKOTO BapiaHTa cydacHOi aHrmiiicekoi moBu. [lo-mpyre,
MPUOITM3HO ONHAKOBI TOKA3HWUKH ‘“KaHpIB TeKcTy” — “HOBUHM™ Ta
“>xypram” B COCA, 110 miATBepKYye CIPSIMOBAHICTh IIHOTO KIIacTepa
imioM Ha iH(opMaTUBHMI THO TeKCTy. 3 1HIIOrO OOKy, SIKIIO
MOPIBHIOBATH IIi TJIKaTeropii »aHpiB TEeKCTy B bpurancbkomy
HalllOHATFHOMY KOPITYCi, IEPEBAKAIOYOI0 IiIKATETOPIEI0 € came
“razetr”. CyTTeBi pO30DKHOCTI 3a(hiKCOBAaHO TAKOXK Yy ITOKA3HHUKAX
migKareropii kaHpiB TeKCTy “‘iHTepHeT-nucKypc”. Sk Bizomo, B COCA
1S TiKaTeropis BKiovae “onoru” ta “BeOCTOPIHKK”, sIKi 32 00CSTOM 1
YacTOTHICTIO TIepeBaXkaloTh pemTy minkareropid. ¥ BNC 3arambha
YacTKa eJIEKTPOHHHUX TEKCTIB CTAaHOBHUTH JIMILE NMPHOIHM3HO 5%, OoTXe,
MOKA3HUKM YacCTOTHOCTI BiIHOCHO HEBHCOKi. AHAJI3YIOUH MOKa3HUKH
YCHOTO JIUCKYPCY B PO3pi3i 000X KOPITYCIiB, CIIOCTEPIraeMO JOBOJI
3HauHi BigMiHHOCTI. B bpurancekoMy HamioHaIFHOMY KOPITyCi
OCHOBHUMH  DI3HOBUIIAMH  JTUCKYPCY, 3yYMOBIICHOTO KOHTEKCTOM,
BU3HAUCHO ‘‘CyCHUIBHUI/IHCTUTYLIHHMIA”, “‘OCBiTHIM/IHPOpMaTHBHHIA,
“BiAMOYMHKOBHI” 1 “MUTOBUI”, 3 SIKMX iIOMH 3yCTPIHaIOTHCS JIUIIE Y
“gimmounakoBomy”. B Kopmyci HaiioHaapbHOTO aMEpHUKaHCHKOTO
BapiaHTa CydYacHOI aHIJHChKOI MOBH TAaKUMH PI3HOBHIAMH €
“renebavyeHHs”’, “KIHOQUIBMH~ Ta ‘‘TelepaliOMOBICHHS , TPHYOMY
YacToTa BKUBAHB 17[I0M MepeBaXkaroya B cyOkaHpi “teneOadeHHS .
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Tabauys 3.6
Jductpudyuis iniom @®CI' KOH®JIIKT B anrJjiiicbkiii MmoBi:
JIHrBAJIBHI (paKkTOPH (aMepHKAHCHKHIl BapiaHT)

Ne Kareropis ITinkareropis OCT, Ha 1
MJTH CIiB

1 | Tun guckypcey [TucemoBuHi 2,34
Venni 1,06

2 | Tum Tekery Huckypc, 00yMoBICHUI 1,06
KOHTEKCTOM
IHdopMaTuBHUI THCKYPC 1,97
XymoKHIH TUCKYpC 0,37

3 Kanp Tekcty AkaneMiyHa mpo3a 0,20

(TICHEMOBHIN)

XynoKH JiTeparypa Ta 0,37
noesist
Hosunn 0,36
Kypuaau 0,35
IHTEepHET-TUCKYPC 1,07

4 CyOxanp tekcty | TeneGaueHHs 0,69

(ycHuit)

Kinoginsmu 0,20
TenepaaioMOBIECHHS 0,17

PosrnsineMo excTpaninrBanbHi ¢axTopu BkuBaHHA imiom OCI
KOH®JIIKT y kopmycax (muB. Ttabm. 3.7). Sk Hacmigok, y
MMICBMOBOMY JHICKYpPCi OPUTAaHCHKOTO BapiaHTa BUKOPHUCTAHHS 11110M
aHaJi30BaHOi rpymH Oinblle BIAcTUBE YOJOBIKaM, aHDK JKIHKaM,
TONI AK Yy aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTi NOKa3HUKU MNPUOIU3HO
onuHakoBi. B Opurancekomy Bapianti imiomun ®CIT KOH®JIIKT
HailyacTille BUKOPHCTOBYIOTBCS aBTOpAaMH CEpelHbOi  BIKOBOT
rpynu. CXOXy CHTYyalil0 CIHOCTEpiraeMo i B aMEpPHKaHCHKOMY
HaI[IOHAJIbHOMY BapiaHTi, /I BAKOPUCTAHHS 17[iIOM CEPeIHbOI BIKOBOT
TPy TaKOX MepeBaxkae iHmI rpynu. Lle cBimuuTh mpo Te, 1Mo
BukopuctanHs imiom PCIT KOH®JIIKT 3pocratume B Mexax
cTapmioi BiKOBOi rpymu B 000x BapianTax. OTpuMaHi JaHi s
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YCHOTO IHCKYpCy MaiKe HE BIIPI3HAIOTHCSA BiA JaHUX A
MUCBMOBOTO. SIK 1 B OCTaHHbOMY, BUKOPHCTaHHS 1[iOM aBTOpaMu
YOJIOBi4O1 CTaTi mepeBaka€ iX BHUKOPUCTAHHS aBTOPaMH >KiHOYOI
crtaTi BigBiul B 000X Bapiantax. Il{o cTocyeTbest muCTpHOYINT iiomMm
[0 BIKOBUX T'PyIax, y OpUTaHCHLKOMY BapiaHTi iZilOMH PO3MOAiICHI
NpUOIM3HO OJHAKOBO MO Maike BCiX BIKOBHX IpyMax, HATOMICTh Y
aMEPUKAHCbKOMY — aOCOJIIOTHI IMOKa3HUKM BHKOPUCTAHHS 1110M
3arajioM BWIII W JIOMIHYIOTH y CEpeIHid BIiKOBIH T'pymi MOBIISL.
[lpunarigHo 3ayBaMMoO, IO [ Tpyma 1IioM Maibke He
BUKOPHUCTOBYETHCA SIK ABTOPAMH, TAK 1 MOBLIIMH MOJIOJILIMX BIKOBHX
rpyn B 000X BapiaHTax. CTOCOBHO KarTeropii ‘“colliaIbHUI Kiac
MOBIIiB”, naHi Hans SKOI OTpUMaHO Jwiie i OpUTaHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO BapiaHTa, HaiOiIbII YacToTHa miakareropis “AB”,
TOOTO KEpiBHUKIB ¥ aJMIHICTpaTOpiB BHIIOTO Ta CEPEAHHOTO
COLIIAJIEHUX KJIACiB.
Tabruysa 3.7
Juctpudyuis iniom @CI' KOH®JIIKT B anriiiicbKiii MoBi:
eKCTPAJIHrBAJIbHI (paKTOpH

No Kareropis Minkareropis BNC, COCA,
Hal man | Ha 1 MuIH
cJiB caiB
1 | Crarb aBTOpa Yom. 1,21 0,33
(mrceMoOBUi
JTUCKYPC)
XKin. 0,65 0,23
2 | Bik aBropa 0-14
(mrceMoOBUi
JUCKYPC)
15-24 0,01
25-34 0,30 0,05
35-44 0,35 0,15
45-59 0,87 0,20
60+ 0,32 0,15
3 Crarb MOBL Your. 0,10 0,24
(ycHHUl qucKypce)
XKin. 0,05 0,11
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4 Bik mMoBIs (ycHUI 0-14
JIUCKYPC)
15-24 0,01 0,002
25-34 0,03 0,02
35-44 0,04 0,10
45-59 0,03 0,15
60+ 0,04 0,09
5 CorianbHuii Kaac AB 0,10 -
MOBIIS (yCHUIT
JIUCKYPC)
C1 - -
C2 0,01 -
DE 0,04 -

Ha ocHOBI ofiepskaHNX JaHUX POOMMO BHCHOBOK ITPO MEPEBAKHY
HAJIEXKHICTh 11ioM aHaiizoBaHoi PCI' 10 4oJ0BIYOrO NHUChbMa Ta
MOBJICHHS, @ TAKOX 1X NepeBasKHY BiJCYTHICTh Cepe IPyIl aBTOPiB i
MOBIIiB MOJIOJIIIIOTO BiKY.

3.2. AUCTpUGYTHBHO-KBAHTUTAaTHBHI XapaKTepPUCTHKHU
iziom ®CI' CIIIBIIPALIAl B aHrailicbKiii MOBI

VY upoMy MApo3AUT 3AIMCHEHO XapaKTEPHCTHKY JHHTBAIBHHX 1
excTpamarBabHIX 03HAK imiom OCI CITIBITPAILIA B anrmiiichKiid MOBI.
VY Ttabn. 3.8 BHeceHO JaHi MPO YaCTOTy B)KMBAHHS I€l TPymH imioM y
koprycax BNC i COCA y BuxigHux i aOCOMIOTHUMX 3HAYCHHAX. 3a
JTAHUMH CJIOBHUKIB, 28 i7l0M TEMaTUYHO CITIBBITHOCSTHCS 3 PO3ITISIAHOO
OCI'. AHamizyroun iH(popmariiro B Tad. 3.8, MOXKEMO MPOCTSIKMTH, 110
imiomu OCI" CINIBIIPALIA sixicHimme npencraeiedi B COCA, HiX y
BNC. JIume omna igioma — hitch horses together — ve Oyna miaTBep/pKkeHa
B COCA, toni six y BNC Takux ifiom Hamigyerbes dotrpr: be art and part
of, hitch horses together, oil and water i go with the tide, abo 14% Bin
3arajbHOI KUTHKOCTI. SIKIIO /Tiana3oH ¢hakTiaHoi (Bix 2 10 58 BKUBaHb) Ta
abcomotHoi (0,02—0,58 Ha 1 MiH CiiB) YacTOTHOCTI (DYHKIIOHYBaHHS
imiom @©CI" CITIBITPALISI 8 BNC MakcHMaiabHO CXOKHH OO0 JaHHX
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rioriepeHix @CI, To B COCA BiH MAaKCUMATLHO BHIOBKEHHH 32 PaXyHOK
OLTBINOI KUTBKOCTL (0060JE) HACMO 6XHCUBAHUX 1 OYIHCE YACIO BHCUBAHUX
iioM — cTaHOBUTH Bin 9 110 2046 dhakTHIHIX CIOBOBKHBaHb Ta Bix 0,008
10 1,86 BxxuBaHb Ha 1 MJIH CJIiB.

[lomo posmoziry iioM 3a TpynaMu YaCTOTHOCTI BXKUBaHHS, TO,
3a maHuMmu Tabn. 3.8, mo rpymm pioxo eacusanux imiom y BNC
nayexars circle the wagons, play footsie with someone, the old boy
network i the old school tie (14,2%). B COCA imiom, ski
BiJNOBiZIAI0Th KPUTEPISIM HAIKHOCTI J0 Li€l rpymnu, BABiYi Oinble:
X HamiuyeThcs 3arajioM 6 OMHHMI, 30KpeMa, If you can’t beat them,
join them, you scratch my back, I’ll scratch yours, go with the tide
TOILIO, IIIO 3araJoM CTaHOBUTH 28,5% Bij 3arajbHOI KUIBKOCTI.

CTOCOBHO Heuwacmo edxcusanux 1IioM, Hampukiam, make
common cause with, cheek by jowl, hand in glove Toro, s rpymna
HaiuncensHima B BNC 1 Bxirodae 3araioM 12 imiomM, abo 42,8% Bifg
3aranpHOi KimbkocTi. B COCA cutyariss 3 HEYacTO B)KHBaHUMHU
imioMaMn aOCONIOTHA TPOTWIIEKHA 3 OIJSAY Ha Te, MO Mmia Ii
KpuTepii mignamarote smme 4 imiomu (14,2% Bim 3aranbHOT
Kimekocrti), sk-ot, Oil and water, it takes two to tango Tomo. Ha
OCHOBI IbOT0 BUCYBAEMO TMPUIYINCHHS, MO ¢ BiAOyBaeThcs 3a
PaxyHOK 3pOCTaHHs YacTKH 0080 yacmo edxcusanux imiom y COCA
1, BIAMOBIHO, 11 3HMKeHHs Y BNC.

YaBiui HIKYI TTOKA3HUKH 0080/ YACMO BMCUBAHUX 1TIOM Yy
MOPIBHAHHI 3 He4yacTo BkuBaHuMu y BNC (muB. Tabm. 3.8)
CIYI'YIOTh  IMATBEP/UKCHHAM Il  rimote3u. JloBom  d9acrto
BxxuBanumu imiomamu B BNC Bcranosieno play ball, build bridges,
meet someone halfway ta in. (3aramom 6 oxuuwmi, ado 21,4% Big
3aranbHOl  KinbkocTi). 3 iHmoro ©Ooky, B COCA 10 imiom,
Hanpukian, circle the wagons, in concert Toro, BiIMOBiAIOTH
BH3HAYEHHIO JIOBOJII 4YacTO BXKHBAaHWX, IO MPHONHM3HO B 2,5 pasu
MIEPEBHIIYE KiJIbKICTh He4yacTo BxkuBaHuX (35,7% Bin 3aranbHOT
KiJIbKOCTi). Yacmo 6oicueani iJioMM HaWMEHII YHCIEHHI 3 ycix
npenctasinenux Tpym. Y BNC B ckmami @CIT CIIBITPALA
3aikcoBaHo 2 yacTo BKUBaHi igioMu — in concert i
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Tabauys 3.8
Yacrora B:xkuBannd iniom @CI' CHIBITPAIIA

MNe Ioioma BNC Ha COCA Hal
MJIH, MJIH,
BNC COCA
1 be art and part of 0 - 9 0,008
2 play ball 34 0,34 1044 0,94
3 if you can’t beat them, 8 0,08 48 0,04
join them
4 build bridges 44 0,44 559 0,50
5 n cahoots 31 0,31 462 0,42
6 | make common cause with 9 0,09 237 0,21
7 cheek by jowl 9 0,09 110 0,10
8 circle the wagons 3 0,03 257 0,23
9 n concert 57 0,57 477 0,43
10 | play footsie with someone 2 0,02 96 0,08
11 give and take 22 0,22 631 0,57
12 a halfway house 10 0,10 330 0,30
13 hand in glove 8 0,08 116 0,10
14 | put your heads together 9 0,09 247 0,22
15 hitch horses together 0 - 0 -
16 meet someone halfway 24 0,24 230 0,21
17 a meeting of minds 14 0,14 244 0,22
18 oil and water 0 - 113 0,10
19 the old school tie 1 0,01 10 0,009
20 the old boy network 4 0,04 55 0,05
21 on the same page 58 0,58 2046 1,86
22 close ranks 12 0,12 195 0,17
23 | you scratch my back, I’ll 9 0,09 50 0,04
scratch yours
24 shoulder to shoulder 40 0,40 672 0,61
25 | sing from the same hymn 8 0,08 15 0,01
sheet
26 1t takes two to tango 9 0,09 118 0,10
27 go with the tide 0 - 19 0,01
28 two-way street 12 0,12 452 0,41

on the same page (7,1% Bin 3aransHoOi KimbkocTi). Y COCA Takux
imiom ynsiui Oimbme: play ball, give and take, on the same page i
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shoulder to shoulder (14,2% Bix 3araneHOi KinbKocTi). [IpH 1bOMY
301KHICTh XapaKTEePUCTUK MPOCTEXKYETHCS Ha MPUKJIaii imiomu ON
the same page.

VY 1abn. 3.9 naBeneno 20 imiom i3 24, BkazaHux y Tabia. 3.29,
Oepydr 10 yBaru IOpIr YaCTOTHOCTI (MIHIMYM 5 CIIOBOB)KHBAaHb).
Jlmme Tpu igioMM MaroTh TOKa3HUK artpakuii Bume 10%,
Hanpukiaz, in concert (a = 14,1%), on the same page (a = 13,1%) i
build bridges (a = 10,6%), Tozi sk a7 IepeBaXXHOT OLIBIIOCTI iMioM
uiei ®CI" mokasnuk atpakuii Hmwkae 10%, 30kpema, you scratch my
back, I’ll scratch yours (a = 1,9%). Iniomu ®CT CIIIBIIPAIIA
3HAYHOI MIpOI0 3ajekaTh Biag mucbMoBoro mauckypcy BNC, mro
MiTBEP/UKYETBCA BINMOBIAHUMHU KOe(illi€EHTAMU 3aJIe)KHOCTI: IS
95% imi0M TOKa3HUKH 3aleXKHOCTI MepeOyBaloTh y Hiama3oHi Bif
83,8% mo 100%. BumsTok cranoBuTs imioma it takes two to tango,
KoeQILIEHT 3aJISKHOCTI SKOi 1 = 66,6%.

Tabauysa 3.9
Haii6inbm yacrotHi iniomun @CI' CITIBITPALLST
B MUcbMOBOMY auckypci BNC

N — yacmoma edxcusanHs idiomu 6 nucbmogomy ouckypci;, Ei —
CYMApHA 4acmoma 6X4CUBAHHs i0ioM Y nucbmosomy ouckypci;, Ez —

yacmoma 6dcusanHs idiomu 6 Kopnyci, a — ampakyis; ¥ —

3a71eJHCHICMb

Pane | Idioma n E: E, |a r

1 in concert 57 | 404 | 57 | 14,1% | 100,0%

2 on the same page 53 | 404 |58 | 13,1% | 91,3%

3 build bridges 43 | 404 | 44 | 10,6% | 97,7%

4 shoulder to shoulder | 39 | 404 | 40 | 9,6% 97,5%

5 play ball 32 1404 |34 | 7,9% | 94,1%

6 in cahoots 26 | 404 |31 | 6,4% | 83,8%

7 meet someone | 22 | 404 | 24 | 54% | 91,6%
halfway

8 give and take 19 | 404 | 22 | 4,7% 86,3%

9 meeting of minds 14 1404 |14 | 3,4% | 100,0%
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10 close ranks 12 | 404 |12 | 2,9% | 100,0%

11 two-way street 11 | 404 |12 | 2,7% | 91,6%

12 a halfway house 9 404 | 10 | 2,2% 90,0%

13 cheek by jowl 9 404 |9 |22% | 100,0%

14 make common cause | 9 | 404 | 9 2,2% 100,0%
with

15 put your heads |9 404 | 9 2,2% 100,0%
together

16 you scratch my back, | 8 | 404 |9 1,9% | 88.9%
I’ll scratch yours

17 if you can’t beat|7 404 | 8 1,7% 87.5%
them, join them

18 hand in glove 7 |404 |8 1,7% | 87.5%
19 sing from the same | 7 404 | 8 1,7% 87.5%
hymn sheet

20 ittakestwototango |6 | 404 |9 15% | 66.6%

VY mucemoBomy muckypci COCA (muB. tadm. 3.10) HaiiOimbin
YaCTOTHI iMiOMH TIpeAcTaBicHI 22 MO3ULIIMU. Y TOPIBHSIHHI 3
nmucbMoBUM nuckypcom vy BNC, BigzHagaemMo 3MiHH CTOCOBHO
MOKA3HUKIB aTPaKIii AESIKUX iioM. Y 3B’S3KY 3 I[UM JIMIIE 11i0Mi ON
the same page BnactuBmii HadBuIMi KoedimieHT aTpakiii (a =
23,5%); mns imiom shoulder to shoulder, play ball, build bridges,
give and take i in concert moka3HUKHW aTpakilii 3HAXOAATHCS B MEKAX
nianazony Bix 8,9% mno 7,0% BimnosimHo. IlepeBaxkHa OUTBIICTH
11loM i€l TPynu JEeMOHCTPYE TMOKa3HWKH aTpakiii Hmk4de 5%,
Hanpukiaz, two-way street (a = 4,9%), omHak TakoX BiJ3HAYAEMO
BUCOKY YAacTKy igioM 13 TmOKa3HMKaMu artpakuii Hmwkue 1%,
Hampukiaz, you scratch my back, I’ll scratch yours (a = 0,4%), if
you can’t beat them, join them (a = 0,4%) Tormo. ITopisusHO 3 BNC,
MOKAa3HUKH 3aJIeKHOCTI B mucbMoBoMy auckypci COCA 3aranom y
cepeHbOMY HIXKUIi, sIK-0T, imiomu give and take (r = 69,2%), put
your heads together (r = 62,7%) i hand in glove (r = 57,5%). Orxe,
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B aMEpPUKAaHCBKOMY IHCKYpCi 30epira€ThCsi TCHICHITIS 3aJIeKHOCTI
1110M BiJl TUCEMOBOT'O AUCKYPCY OUTBIIOI0 MipOIO, HiX BiJl YCHOTO.

Tabauysa 3.10
Haii6inbm yacrtotHi iniomu @CI" CITIBITPALSA
B nucbMoBomy auckypei COCA

N — wacmoma edicusauHs I0iomu 8 nucbmosomy ouckypci; E1 — cymapna
ygcmoma excusanns idiom y nucvmosomy ouckypci;, E2 — uwacmoma
i, I — 3aned2cHicmb

BoICUBANHSA T0iOMU 8 KOPNYCI, & — AMPaKy

Panz | Idioma n E: E. a r
1 on the same page 1364 | 5788 | 2046 | 23,5% | 66,6%
2 shoulder to shoulder | 518 5788 | 672 8,9% 77,0%
3 play ball 514 | 5788 | 1044 | 8,9% 49,2%
4 build bridges 489 | 5788 | 559 | 8,4% 87,4%
5 give and take 437 5788 | 631 7,5% 69,2%
6 in concert 408 5788 | 477 7,0% 85,5%
7 in cahoots 294 | 5788 | 462 5,0% 63,6%
8 two-way street 284 5788 | 452 4,9% 62,8%
9 a halfway house 210 5788 | 330 3,6% 63,6%
10 make common cause | 200 5788 | 237 3,4% 84,4%
with
11 meeting of minds 172 5788 | 244 2,9% 70,5%
12 circle the wagons 164 | 5788 | 257 2,8% 63,8%
13 put  your heads | 155 5788 | 247 2,6% 62,7%
together
14 close ranks 135 5788 | 195 2,3% 69,2%
15 cheek by jowl 93 5788 | 110 1,6% 84,5%
16 hand in glove 80 5788 | 116 1,3% 68,9%
17 oil and water 70 5788 | 113 1,2% 61,9%
18 1t takes two to tango 67 5788 | 118 1,1% 56,7%
19 play footsie with | 47 5788 | 96 0,8% 48,9%
someone
20 the old boy network 38 5788 | 54 0,6% 70,3%
21 you scratch my back, | 25 5788 | 50 0,4% 50,0%
I’ll scratch yours
22 if you can’t beat | 24 5788 | 50 0,4% 48,0%

them, join them
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B ycumomy mmckypci COCA (mmB. Tabm. 3.11) HaiOimsmn
gactotHi imiomun OCI CIIIBIIPALS Takox mnpexncraBieHi y
KUTBKOCTI 22 OIMHMIB Y TOPSIIKY 3HIKECHHS Koe(ilieHTa aTpakuii,
3BaKalOYM HA MiHIMAJbHIA TOPIT 9aCTOTHOCTI Ha piBHI 50 BXKUBaHb
imiomu. HaitBummii mokaszHuk atpakiii B ycHomy muckypci COCA,
SK 1 B MICBMOBOMY, BU3HAa4YeHO JUIA imiom On the same page (a =
24,6%) i play ball (a = 19,12%), naitawkunii — mis imiom cheek by
jowl (a = 0,61%) i the old boy network (a = 0,58%). IToka3uuku
sanexxnocTi imiom @CIT CITIBIIPALISA B ycHomy amckypci COCA
JIIE B OKPEMHUX BHIAAKaxX HE3HAuHO mepeBuinytoTh 50% (imiomu
play ball (a = 50,7%), play footsie with someone (a = 51,0%) i if
you can’t beat them, join them (a = 52,0%)). IIpote 3araisom s
HUX 30epiraeTbCs TEHIEHINS O MEHIIOI 3aJeKHOCTI iioM Bif
YCHOTO JUCKYpCY 1 OUTBINOT — BiJ MUCEMOBOTO.

Tabauysa 3.11
Haii6inbsm yacrorHi imiomu @CI" CIIIBIIPALSA
B ycHOMY auckypei COCA

N — wacmoma excusanHs idiomu 6 ycHomy ouckypci, E1— cymapna
yacmoma 6dxcu8aHHs idiom 8 yYcHomy ouckypci; E; — uwacmoma
BOICUBAHHS [OTOMU 8 KOPNYCi; & — ampakyis, I — 3a1eliCHICMb

Panz | Ioioma n E: = a r

1 on the same page 682 | 2772 | 2046 | 24,60% | 33,3%
2 play ball 530 | 2772 | 1044 | 19,12% | 50,7%
3 give and take 194 | 2772 | 631 | 7,00% | 30,7%
4 in cahoots 168 | 2772 | 462 | 6,06% | 36,3%
5 two-way street 168 | 2772 | 452 | 6,06% | 37,1%
6 shoulder to | 1564 | 2772 | 672 | 556% | 22,9%

shoulder

7 a halfway house 120 | 2772 | 330 | 4,33% | 36,3%

8 circle the wagons 93 | 2772 | 257 | 3,35% | 36,2%

9 put your heads |92 |2772 |247 |3,32% | 37,2%

together
10 meeting of minds 72 | 2772 | 244 | 2,60% | 29,5%
11 build bridges 70 | 2772 | 559 | 2,53% | 12,5%
12 in concert 69 | 2772 | 477 | 2,49% | 14,4%
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IIponmosxkenns Tabmmi 3.11

13 close ranks 60 | 2772|195 | 2,16% | 30,7%

14 it takestwototango | 51 | 2772 | 118 | 1,84% | 43,2%

15 play footsie with [ 49 | 2772 | 96 1,77% | 51,0%

someone

16 oil and water 43 | 2772 | 237 | 1,55% | 18,1%

17 make common | 37 | 2772 | 116 |1,33% | 31,9%
cause with

18 hand in glove 36 | 2772 | 113 |1,30% | 31,8%

19 if you can’t beat|26 | 2772 |50 0,94% | 52,0%
them, join them

20 you scratch my |25 | 2772 |50 0,90% | 50,0%
back, I’ll scratch
yours

21 cheek by jowl 17 | 2772 | 110 | 0,61% | 15,4%

22 the old boy network | 16 | 2772 | 54 0,58% | 29,6%

Hactynuuit kpok nepeadayae po3riis JJIHMBaIbHUX (aKTOpIiB
¢ynkuionyBanns igiom @OCI CIIIBIIPALIS. B bBpurancexkomy
HanioHansHOMY Kopmyci BNC2014 (auB. tabn. 3.12) imiomu ©CI°
CIIIBITIPALIS npu0Oiu3HO BASCATEPO YACTIIIE 3yCTPIYAlOTHCSA B
MUCBMOBOMY JHCKYpCi 3arajioM, Ha BiaMiHy Bif ycHoro (4,01 mpotu
0,37 wa 1 M™MmgH cCiiB), 0OI0 T[EBHOK MipOK  BIiJTOBIa€E
CIIBBIIHOLICHHIO MUCHMOBOTO Ta ycHOro komrmoneHTiB BNC2014
9:1, 3aKkmajJeHUX B HMOro OCHOBY, aj€ BOJHOYAC IIJKPECIIOE iX
3HAUYIIICT> B  yCHOMY  aumckypci. lLle  yBHpasHIOETHCS
migkateropismu “iHdopmaruBuuit auckypce” (2,70 va 1 MiH ciiB) i
“xymoxHiit muckype” (1,2 Ha 1 muH cmiB). Sk 1 B momepeaHix
i PO3/iIax, HaO1IbIl YaCTOTHUMH JIIHTBAIILHUMH ITiAKATETOPiIMHU
i Kateropii “orcamp mexcmy (nucomosuii)” B bpuTaHcbkomy
HAI[IOHAJILHOMY KOPIIyCl € “Xy0ooicHs nimepamypa ma noesis’”
(1,20), “eazemu” (1,08), ta “acypnaru” (0,80).
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Tabauys 3.12
Jductpudyuis iniom @CI" CIIIBIIPALIS B anrailicbKiii MoBi:
JIHrBaJIbHI (hakTOpH (OpMTAHCHKHUI BapiaHT)

No Kareropis ITinkareropis OCT, Ha
1 mH
CIIiB
1 | Tum guckypcy [TuceMoBwHi 4,01
Ycuuit 0,37
2 | Tum TekcTy Jluckypc, 3yMOBJICHHIA 0,37
KOHTEKCTOM
YcHuit crieHapu30BaHUN 0,11
JIICKYpC
IndopmaTuBHUIl TUCKYPC 2,70
Xy#oxkHi# JUcKypc 1,20
3 Kanp Texcty | AkageMidHa Ipo3a 0,45
(TMCHEMOBHIN)
XynoxKHs JiTepaTypa Ta moe3is 1,20
JlpaMaTypris Ta KIHOAMCKYPC 0,11
Tazetn 1,08
Kypnamu 0,80
IaTepHeT-TUCKypC 0,21
OoiniiiHi JOKyMEHTH 0,16
4 | CyOxanp Texkety | CycninbHUN/IHCTUTYIHHIHA -
(ycHuit)
OcBaiTHil/iHbopMaTUBHUI -
BiamounakoBuii 0,37
JlimoBwid -

[IpoBoasun napasneni 3 OpUTAHCHKUM HaLliOHATBHUM BapiaHTOM,
3ayBAXYEMO, IO B aMepuKaHChKOMy BapianTi imiomu OCI
CHIBITIPAIA (muB. Tabn. 3.13) BiA3HAYAIOTBCH CYTTEBHUMH
BiIMIHHOCTSIMH TIOZ0 CITiBBiJTHOIIICHHS IMMHCHMOBOTO Ta YCHOTO
JUCKYpCiB. SIKIO y3arajibHEeHI MOKa3HWKU IM0JI0 (YHKIIOHYBaHHS
171loM y MMCBMOBOMY JUCKypcCi pubnu3Ho oxHakoi — 4,01 1 4,54
cinoBoBxkuBanb Ha 1 miH crniB y BNC i COCA BianoBimHO — TO
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gacTka anHajizoBaHmx ifmioM y COCA npuOiam3HO y TICTH pa3iB
MepeBHINy€e MOKa3HUKU iX ¢yHkuionyBanHsi y BNC — 2,04 npotu
0,37 cnoBoBxkuBaHh Ha | MIJIH ciHiB BignmoBigHO. SIK 3acBiguye
iH(dopMallis, HaBeaeHa )i KaTeropii ‘““kaHp TeKCTy (IIMCbMOBHi)” B
COCA, imiomu, mpeacTaBieHi B miakaTeropii “IaTepHeT-aucKypc”,
KUTBKICHO TIepeBaKaroTh 1HINI 3HAYYNI MigkaTeropii, Taki sK
“HoBMHHK” 1 “kypHanu”. BomHouac BapTO BIJ3HAYMTH 3POCTAHOUY
YacTKy IAIOMaTHYHUX BHPA3iB JJIs MigKaTeropii “axazgemiuHa
mpo3a”. B ycHomy kommonenti COCA neBoBa uyacTka
¢ynkuionyBanns imiom @OCIT  CIIBIIPALIS npunamae Ha
migKareropito “rencOavyeHHs”.

Tabnuysa 3.13
Juctpubdyuis iziom @CI" CIIIBIIPALS B anrailicskiii MoBi:
JIHrBaJIbHI (paKkTOpH (aMepuKaHChKHIl BapiaHT)

Ne Karteropis [Tigkareropis OCI, na 1
MJTH CJiB

1 | Tun nuckypcy [TrceMoBwHiA 4,54
VYeuuit 2,04

2 | Tum Tekery Juckypc, 3yMOBIeHUH 2,04
KOHTEKCTOM
IndopmaTuBHUI THCKYPC 3,97
XyAOKHIH JUCKYPC 0,56

3 XKanp Texcty AxkanemidHa Tpo3a 0,45

(TrCHMOBHH)

XymoxHs JliTeparypa ta 0,56
noesist
Hosuuu 0,86
Kypnamu 0,72
IHTEepHET-IHCKYpC 1,94

4 CyOkanp tekcty | TeneGaueHHs 1,33

(ycHuif)

Kinodinemu 0,48
TenepaioMoBIEHHS 0,22
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[IpoanamizyeMo €KCTPATIHTBICTHYHI YHHHUKH BXKHBAHHS 1710M
OCI' CIIBIIPALISA B OpuTaHCBKOMY Ta aMEpHKaHCBKOMY
HaI[IOHAFHUX BapiaHTax (muB. Tadm. 3.14). Cmig 3a3HAYUTH, 110
JaHli CTOCOBHO EKCTPaJiHIBICTHYHMX (DAKTOPIB  3acCBIIYYIOTh
chopMyJIbOBaHI BHUIINE BHCHOBKM MO0 JIHIBICTHYHHX (haKTOPiB.
BinMiHHOCTI TIOB’SI3YIOTBCS 3 YCHUM JIUCKYpPCOM OpHTaHCHKOTO
BapiaHTa 3 OMISIAYy Ha Te, IO JUHAMiKa (YHKI[IOHYBaHHS 11i0M
MpHOJIM3HO OJHAKOBA I KaTeropiil. Y muchbMOBOMY JUCKYpCi 000X
BapiaHTiB, SIK 1 B YCHOMY IHMCKYpCi aMEpUKaHCHKOIO BapiaHTa,
CIIOCTEPria€EMo YiTKO BUPaXXEHY I€HIEPHY MAapKOBaHICTh iioM y Oik
YOJIOBIUOTO MHChMa Ta MOBJEHHS. B ycHOMy JHCKypci
OpUTaHCHKOrO BapiaHTa 3a()iKCOBAHO MPOTWIECKHY CHUTYalilo: TYT
noMiHye sxiHoue MosneHHA. Ilik ¢QyHKIiOHYBaHHS imiom cepen
BIKOBUX TpyIl aBTOPIB TpHmajae Ha BikoBy Tpymy “45—59”. Ls
TEHJICHIIISI 30epiraeThCs i JUIsl YCHOIO JUCKYPCY aMEPHKaHCHKOIO
BapiaHTa.

Tabnuys 3.14
Juctpudyuis iniom @CI' CIIIBIIPALIS B anraiiicbKiii MoBi:
eKCTpaJiHrBasbHi pakTopn

No Kareropis Minkareropis BNC, COCA,
Ha 1l muiH | Ha 1 MuH
cJiB cJiiB
1 Cratp aBTOpa Yom. 1,45 0,64
(TMcrMoBHit
TTUCKYPC)
Kin. 0,99 0,39
2 | Bix aBTOpa 0-14 - -
(TMcrMoBHit
JIMCKYPC)
15-24 - -
25-34 0,45 0,10
35-44 0,69 0,26
45-59 0,91 0,41
60+ 0,39 0,27
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IIponosxenus Tabymmi 3.14

3 Crarp MOBLIA Your. 0,10 0,45
(ycHui nuckypc)
Kin. 0,25 0,26
4 | Bik moBus (yCHHH 0-14 - -
TTUCKYPC)
15-24 0,04 -
25-34 0,11 0,09
35-44 0,05 0,18
45-59 0,08 0,28
60+ 0,07 0,17
5 ComiaasHAR KIac AB 0,15 -
MOBIIS (ycHmid
TTUCKYPC)
C1 0,04 -
C2 0,05 -
DE 0,11 -

B ycHomMy nucKypci OpHTaHCBKOTO BapiaHTa JaHi MO0
penpes3eHTanii i1ioM y BIKOBHX TIpylax pO30CEepemkKeHi, TOAl SK
TOJBSIpU3aIliss JaHUX IS KaTeropili “‘comiayJibHHM Kjac MOBIIB”
30epiraeThbcst B po3pisi migkareropiii “AB” 1 “DE”.

3.3. AucTpu6GyTUBHO-KBAaHTUTATHBHI XapaKTepPUCTUKHU
izriom ®CI' KPUTHKA B aHrjilicbkiili MoBi

VY nmoToyHOMY MiApPO3/Aiii OCHOBHA yBara MpUALISETHCS JIHIBATBHUM 1
excTpamurBatbHuM 0o3HakaMm imiom @CIT KPUTUKA B aHrmiichKii
MoBI. Y Tab6i. 3.15 BMmiteHo iH(OpPMALIiFO PO YacTOTy BYKUBAHHS i€l
rpynu imiom y xopmycax BNC i COCA y BuxigHHX 1 aOCOMIOTHHX
BenmunHax. AnamizoBaHa ®CIT Hamiuye BCboro 24 imiomu, 3 SIKHX 6
(mampuxiaz, dip your pen in gall, rap someone over the knuckles Torrro)
He migrBepmkeri B BNC i 1 imioma He BusBnena B COCA. Illo
CTOCYEThCA AianazoHy (pakTUUHOI yacTOTHOCTI BxuBaHHA imiom OCI
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KPUTHKA, 1o Bin cranoButh Bixg 1 (imiomu an armchair critic, give
someone a mouthful i cast the first stone) mo 220 (imioma under fire) y
BNC ta Bix 1 (imiomu rap someone over the knuckles i tear a strip off
someone) mo 1360 (imioma under fire) y COCA. B abcomoTHOMY
TepepaxyHKy Iie BiamoBimae mokasaukam i 0,01 mo 2,20 ma 1 mumH
cniB y BNC i Bix 0,001 o 1,236 ma 1 muta cnie y COCA. AHanizyroun
OTpUMaHI KiJbKicHI aaHi, Bif3Hadaemo, 1o B BNC 11 imiom (45,8%)
(3oxpema if the cap fits, wear it i jump down one’s throat) moxxua
BIIHECTH 10 KaTeropii piAKOBKMBAaHMX Y AWUCKYPCi, OCKUIbKHM iXHi
aOCONIOTHI TIOKa3HWKK BHpaxkeHi 3HaveHHsMH Bix 0,001 mo 0,005
BUNAJKIB yxuBaHHd Ha 1 MiaH cmiB. Bognouac y COCA po 1€l
kareropii BimHecero 10 imiom (41,6%) (taki sik an armchair critic i rap
someone over the knuckles), mo cBimuuTh MPO Maiike iACHTHYHI
MOKa3HUKK YaCTOTHOCTI B 000X Kopmycax. Jlo kareropii He4acTo
BxuBanux igioM y BNC nanexars 4 imiomu (16,6%), nanpukiazm, be on
someone’s case i do a hatchet job. Y COCA o wie€i rpymu BigHeceHo 8
imiomarnunux Bupasis (33,3%), sk-or Monday morning quarterback i
the pot calling the kettle black, mo 3HauHO mnepeswuiye mnomiOHI
nokasaukun B BNC. JloBomi yactumu imioMamu, TOOTO YaCTOTHICTB
SKHUX BH3HavyeHo B Mexax Bix 0,20 go 0,50 BumaakiB BxxuBaHHA Ha 1
i ¢itiB, y BNC mosxHa posrisiary Bupas have a pop at (4,1%), Toxi
sk y COCA takumu MokHa BBaxkatu 4 imiomu (16,6%), Harpukia,
damned if you do and damned if you don’t, not mince words Ta in., 1o
3HOBY X TaKd CIYyT'y€ IITBEPHKCHHSIM BHCHOBKY IIPO 3arajoM BHIIY
CEepe/IHIO YacTOTHICTh BkuBaHHs imioM 1iei @CIT B amepukaHChKOMY
MMICEMOBOMY i yCHOMY mpicKypcax. YacTo BXKWBaHi 11ilOMH BUSIBHIIHCS
HaMEHII Y¥CIIEHHUMH B 000X HaIllOHAIFHHUX BapiaHTaX. BiamoBinHO B
OpuTaHCHKOMY HalliOHAJFHOMY BapiaHTi yacTo BkuBaHi have a go at i
under fire (8,3%), a B amepukancekomy — under fire (4,1%). fxmio
TOPIBHIOBATA OTpWMaHi jgaHi mozno imiom motouHoi OCI' 3 gaHnMu
mogo OCI' KOH®JIKT, 1o mnepekoHyemocs, Mo, SK 1 B
TIOTIEPETHROMY ITiIPO3LTII, TIEPEBAKAIOYNMH € IIOMH, SIKI PIIKO abo
Iy’)K€ PIIKO 3YyCTPIiYaloThCsl B JUCKYPCI SIK B OPHUTAaHCHKOMY, Tak 1
aMEepUKaHCHKOMY HaIliOHATBHUX BapiaHTax. [Ipu somy B Mexxax OCIT
KPUTHUKA cnixg Bi3HAYUTH 3pOCTAI0Yy YaCTKy YacTO BXKWBAHHUX
imiom B BNC i COCA.
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Tabauysa 3.15
Yacrtora B:kuBanug iziom ®CI' KPUTUKA

~N o OB~ WN B

© o

10
11
12
13

14
15

16

17
18
19
20

21

22
23

24

Imioma BNC Ha 1 mumn, COCA Hal
BNC MJIH,
COCA
an armchair critic 1 0,01 6 0,005
a back-seat driver 2 0,02 8 0,007
if the cap fits, wear it 2 0,02 2 0,002
be on someone’s case 9 0,09 271 0,246
bust someone’s chops 0 - 161 0,146
sacred cow 3 0,03 174 0,158
damned if you do and 4 0,04 307 0,279
damned if you don’t
dip your pen in gall 0 - 0 -
under fire 220 2,20 1360 1,236
have a go at 127 1,27 338 0,307
do a hatchet job 9 0,09 144 0,130
pick holes 12 0,12 32 0,029
jump down one’s throat 2 0,02 87 0,079
not mince words 4 0,04 384 0,349
Monday morning 0 - 72 0,065
quarterback
give someone a 1 0,01 5 0,004
mouthful
get it in the neck 15 0,15 61 0,055
pick nits 0 - 52 0,047
have a pop at 32 0,32 25 0,022
the pot calling the kettle 3 0,03 146 0,132
black
rap someone over the 0 - 1 0,001
knuckles
cast the first stone 1 0,01 183 0,166
straight from the 0 - 7 0,006
shoulder
tear a strip off someone 2 0,02 1 0,001
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VY Tab1. 3.16 BHeceHo e 7 imiom i3 24, BkazaHux y Ta0m. 3.15, 3
OISy Ha BCTAHOBJICHWH paHille MOpir YacTOTHOCTI (MiHIMyM 5
CIIOBOBKHBaHb). Y il TaONHII MPOLIIOCTPOBaHI 110MH 3 JTy>K€ BUCOKHM
nokasHukoM atpakiiii: under fire (a = 59,9%) i have a got at (a = 22,2%).
IHmn imiomn wmaroTh mokasHuwku artpakmii Hkde 10%. Kpim Toro,
BHeceHl B Ta0Oi. 3.15 moxasuuku 3anexxHocTl imom OCIT KPUTUKA B
mcbMoBoMy auckypei BNC (nanpukiaz, under fire (r = 99,1%), have a
pop at (r = 93,8%), do a hatchet job (r = 93,8%) Tor110) BKa3yrOTh Ha Te,
1110 BOHH OUTBIIOI0 MipOIO 3aleKaTh BiJl IMCBMOBOTO IHCKYPCY, HDK Bil
ycHoro. BunsTtok — igioma have a go at, yacToTHICTh Y)KMBaHHS SIKOi B
YCHOMY JHMCKYpPCi OpUTaHCHKOIO BapiaHTa aHIJIIHCHKOI MOBM CTAHOBHUTH
50 ci0BOBXMBAaHb 1 fIKa BIIMOBIAHO XapaKTEPHU3YETbCS BUCOKUMH
MOKa3HUKaMH aTpakiiii (& = 21,2%) Ta 3asesxrocTi (I = 60,6%).

Tabnuys 3.16
Haii6iaem yacrotHi iziomu ®CI" KPUTHKA
B MUCbMOBOMY auckypci BNC

N — yacmoma e6dxcusanHs idiomu 6 nucbmogomy ouckypci; Ei —
CYMApHA 4acmoma 6X4CUBAHHs i0ioM Y nucbmogomy ouckypci, Ex —

yacmoma 6dcudanHs idiomu 6 Kopnyci, a — ampakyis; ¥ —
3A71eJHCHICMb

Panz | Ioioma n E; E> a r

1 under fire 218 | 364 | 220 | 59,9% | 99,1%
2 have a got at 77 | 364 | 127 | 21,2% | 60,6%
3 have a pop at 30 | 364 | 32 8,2% | 93,8%
4 get it in the neck 14 | 364 | 15 3,8% | 93,3%
5 do a hatchet job 9 364 | 9 2,5% | 100,0%
6 pick holes 8 364 |12 | 22% | 66,7%
7 be on someone’s case | 8 364 | 9 2,2% | 88,9%

VYV mucemoBomy mguckypci COCA (muB. Tabn. 3.17) HaOiibIm
YacTOTHI imiomu TpexcrasieHi umcenbHine (14 samicte 7 y BNC),
3BKAFOYM Ha BHUIIII TOKA3HUKW YaCTOTHOCTI. Y TTOPiBHSHHI 3 TUCEMOBHM
muckypcoM y BNC, y mucemoBomy muckypei COCA imiomu under fire (a
=35,5%) i have a go at (a = 9,9%), mopsix 3 imiomoro NOt mince words (a
= 10,9%), TakoK BiI3HAYAIOTHCS HAMBHUIIIMMK KOe(hillieHTaMH aTpaKiIil.
omo inioM 3 HaitHIKYMMH Koe(illieHTaMH aTpakLii, TO TYT pe3yJbTaTu
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yHiKanbHI i mmckMoBoro auckypey COCA: pick nits (a = 1,8%),
Monday morning quarterback (a = 1,5%) i get it in the neck (a = 1,2%).
[opieasiHo 3 BNC, moka3HHKH 3aJI©KHOCTI B TIHCHMOBOMY JTHUCKYPCI
COCA zaraioM y cepeaHbOMYy HIDKYi. [IpHKIamoM ciayryroTh imioMu
under fire (r = 66,9%), the pot calling the kettle black (r = 76,0%) i be on
someone’s case (r = 63,1%). OpxHak TEHACHIIiS CTOCOBHO NIEPEBUILICHHS
yMOBHOI 50-BiJICOTKOBOT MeXi PO3MOJITY Ha KOPHCTH ITHCHMOBOTO
JIUCKYPCY 30epira€TbCsi y MEPEBAKHOI OUIBIIOCTI, 32 BUHATKOM 11i0M
get it in the neck (r = 49,1%) i bust someone’s chops (r = 41,6%). Lle
Bkazye Ha T1e, mo imiomun OCIT KPUTUKA 3aramom y koprmyci
OUTBIIIOI0 MIPOI0 3aJIeKaTh BiJ MHCHMOBOTO JTUCKYPCY 1 MEHIIIOO
MiIpOIO Bijl YCHOTO.

Tabauysa 3.17

Haii6inbm yacrorHi iniomu ®CI' KPUTUKA
B nucbMoBomy auckypci COCA

N — yacmoma excusanus idiomu 6 nucoemosomy ouckypci; E1 — cymapna
yacmoma 6xcusanus idiom y nucbmoeomy ouckypci; E2 — uwacmoma
BOICUBAHHSL I0IOMU 8 KOPAYCI, & — ampaxyis,; I — 3a1e)dCHICMmb

Panz | Ioioma n E: E> a r

1 under fire 911 | 2568 | 1360 | 35.5% | 66.9%
2 not mince words 279 | 2568 | 384 10.9% | 72.6%
3 have a got at 255 | 2568 | 338 9.9% 75.4%
4 damned if you do and | 229 | 2568 | 307 8.9% 74.5%

damned if you don’t

5 be on someone’s case 171 | 2568 | 271 6.7% 63.1%

6 sacred cow 146 | 2568 | 174 5.7% 83.9%

7 cast the first stone 133 | 2568 | 183 5.2% 72.6%

8 the pot calling the kettle | 111 | 2568 | 146 4.3% 76.0%
black

9 do a hatchet job 102 | 2568 | 144 4.0% 70.8%

10 bust someone’s chops 67 2568 | 161 2.6% 41.6%

11 jump down one’s throat | 49 | 2568 | 87 1.9% 56.3%

12 pick nits 46 | 2568 | 52 1.8% 88.4%

13 Monday morning | 39 | 2568 | 72 1.5% 54.1%
quarterback

14 get it in the neck 30 | 2568 | 61 1.2% 49.1%
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B ycumomy mmckypci COCA (mmB. Tabm. 3.18) HaiiOimsmn
gactotHi igiomu ®CI" KPUTHUKA Takox mpencTaBieHi y KUTbKOCTI
14 oguHWObL y HU3XIZHOMY MOPSAKY KoedilieHTa arpakmii 3i
30epeKEeHHSIM MIHIMAJIBHOTO TIOPOTY YacTOTHOCTI Ha piBHI 50
CJIOBOB)KMBaHb. HallBUIIMII TTOKA3HHUK aTpakilii B yCHOMY JUCKYpCi
COCA BusnaueHo s igiomu under fire (a = 35,2%), iHmmi igiomu
BUSIBJISIIOTh HYDKYi, OJJHAK JIO TIEBHOT MipH CIIBMIipHI TOKa3HUKH
akTpakiiii, mampukman, not mince words (a = 8,2%) i be on
someone’s case (a = 7,8%) 3 ogHoro Ooky i get it in the neck (a =
2,4%) 1 sacred cow (a = 2,2%) — 3 iHIIOro. 3ayBaXHUMO, IO
MOKA3HUKH 3aJIKHOCTI JJIS  JOCHIDKYBaHUX 1JIIOM B YCHOMY
muckypci COCA, sx Oyio 3a3HadeHO Bulle, HWK4i 50 BiJICOTKIB y
BCiX BHIAIKaXx, OKpiM imiomu get it in the neck (r = 59,6%).

Tabnuysa 3.18
Haiioinsm yactroTHi iniomn @CI' KPUTHKA
B ycHomy auckypei COCA

N — uwacmoma edcusauHs idiomu 6 ycHomy ouckypci;, Ei — cymapna
yacmoma dCusants ioiom 8 ycHomy ouckypci;, E2 — uacmoma eorcusanus
idiomu 8 Kopnyci, & — ampaxyis,; I — 3a1elCHICMb

Panz | Idioma n E: E: a r

1 under fire 449 | 1272 | 1360 | 35.2% | 33.0%

2 not mince words 105 | 1272 | 384 8.2% 27.3%

3 be on someone’s case 100 | 1272 | 338 7.8% 29.5%

4 bust someone’s chops 94 1272 | 307 7.3% 30.6%

5 have a got at 83 1272 | 271 6.5% 30.6%

6 damned if you do and | 78 1272 | 174 6.1% 44.8%
damned if you don’t

7 cast the first stone 50 1272 | 183 3.9% 27.3%

8 do a hatchet job 42 1272 | 146 3.3% 28.7%

9 jump down one’s throat | 38 1272 | 144 2.9% 26.4%

10 the pot calling the | 35 1272 | 161 2.7% 21.7%
kettle black

11 Monday morning | 33 1272 | 87 2.5% 37.9%
quarterback

12 get it in the neck 31 1272 | 52 2.4% 59.6%

13 sacred cow 28 1272 | 72 2.2% 38.8%

14 pick nits 6 1272 | 61 0.5% 9.8%
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Jam posriasHeMo JHTBaNbHI (akTopn (GYHKITIOHYBAHHS
imiom ®CI' KPUTUKA (mauB. Tadn. 3.20). dani Tabnuii cBig4aTh,
o B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi Cy4acHOi aHIJTIMCHKOI MOBH 1IioMHU
OCI' KPUTHUKA B mepeBaxHili OUIBIIOCTI BXHUBAIOTHCS B
MMMCBbMOBOMY JUCKYPCI.

Tabauysa 3.19
Jductpudyuis iniom @®CI' KPUTUKA
B aHIJilicbKiii MOBI: JiHrBaabHi pakTopu
(OpuTaHCHKHIi BapiaHT)

Ne Kareropis [Tigkareropis OCT, Ha
1 muH
CITiB
1 | Tum guckypcy [TuceMoBwHi 3,94
Veunit 0,59
2 | Tum TekcTy Juckypc, 00yMOBIeHUI 0,59
KOHTEKCTOM
VYcHuit crieHapu30BaHUM 0,17
JIICKYpC
IndopmaTuBHUl TUCKYpPC 3,05
XynoxKHIH JTUCKYPC 0,51
3 Kanp Texcty | AkageMidHa mpo3a 0,17
(TrCHMOBHH)
XynoxKHs JiTeparypa Ta moe3is 0,51
JpaMaTypris Ta KIHOTMCKYPC 0,17
l'azetn 1,75
Kypnamu 0,92
InTepHeT-IHUCKYpC 0,21
OoiniiiHi JOKyMEHTH 0,05
4 | Cybxanp Tekery | CycninbHUN/ IHCTUTY I HHUHA -
(ycHuit)
OcBiTHil/iH}OpMATHBHUIA -
BiamounakoBuii 0,59
JimoBui -
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Omnak nopiBasHO 3 @CI" KOH®JIIKT 3pocia gacTka yCHOTO
nuckypey. Tomy po3puB Mk 000Ma THIIAMH JUCKYPCY HE HACTUIBKU
3HAYHUH, $K Yy T[omepegHboMy migpo3aini. Haseneni Buime
TBEP/UKEHHS YHAOUHIOIOTHCS TOJAHUMH B TaOJHWINl KaTEropisMu
“THMIA TEKCTy~ , B MEXKaxX SKOI IEePEBAKAIOUOIO € TIiAKaTeropis
“inpopmaruBHuid auckypce” (3,05 BumankiB yxuBaHHS Ha 1 MIIH.
CIIB) Ta ‘“KaHPH IMHCHBMOBOI'O TEKCTY”, B MEXKax sIKOI HaHOUIbIII
KUIBKICHO 3Ha4MMI migkaTeropii “razeru” (1,75), “xypuamu” (0,92)
Ta “XynoxHs Jiteparypa Ta moesis” (0,51), mo 3aramom
MiATBEPIUKYE Pe3yibTaTH, OTPHUMaHi B MONEPEAHBOMY ITiAPO3Aii
OpU  pO3risiAl  JHrBanbHUX (akTopiB  ¢yHKiionyBanHs @OCI
KOH®JIIKT. Momo miHrBampHOi Karteropii ‘“‘cy0ikaHp TEKCTY
(ycHmMiT)”, TO €IUHOIO0 IIiJKATETOPi€l0, sSKa HMOTO HAIOBHIOE, €
“BIZIMIOYMHKOBHN JUCKYpc”, ToAl SK (YHKI[IOHYBaHHS i7ioM
anamizoBanoi OCI, sx 1 ®CI" KOH®JIIKT, He 3apeecTpoBaHo s
TaKuX miKaTeropiu, SIK “CyCHUIBHUM/IHCTUTYLIHHIIA”,
“ocBiTHIIl/iHpopMaTUBHUI 1 “IiNOBHIA” AUCKYPC.

CTOCOBHO aMEpUKaHCHKOTO HAI[IOHAILHOTO BapiaHTa, iTiOMH
@®CI'" KPUTHKA, sk i B OpuTaHCHKOMY HalliOHaJIBHOMY BapiaHTi,
YacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCS B NMHCBMOBOMY IHCKYpCi (AuB. TaoI.
3.20). fx y Bunaaky ®CI' KOH®JIIKT, BxuBanus igiom ®CI
KPUTHKA neperakae B TUCBMOBOMY AMCKYPCi ISl 000X KOPITYCIB.
lle miaTBepmKYy€eThCS KATETOPISIMHU “THUI TEKCTy  Ta “XKaHp TEKCTY
(mucemoBuil)”. BogHowac B pamkax Karteropii ‘“KaHp TEKCTy
(mrcpMOBHi)” B aOCOMIOTHOMY BiIHOIIEHHI CIIOCTEPIraeMo BiAUyTHI
PO30DKHOCTI, SIKi 3HAXOIATh BUPAKEHHSI B TIOKa3HUKAX ITiAKATeTopii
“akameMiuHa Tpo3a”’, “XyHOXKHS ~ JiTepaTypa Ta  moesis’,
“ra3eTHW/HOBUHU~ Ta ‘KypHaJIM’, IO TPUOJIM3HO BIBIYl BHII B
BNC, okpim migkaTeropii *aHpiB Tekcty “laTepHeT-muckypc”, mams
skoi mokaszHukn Habararo Bumi B COCA. o cTtocyeThcsi yCcHOTO
JMCKYpPCYy, HANMOIIMPEHIIIOK MiAKATeTopielo Uil JOCHTIHKYBaHOT
@OCT, K i B monepeIHbOMY MiAPO3.ii, € “TeneOaueHHs .
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Tabauysa 3.20
Jductpudyuis iniom @®CI" KPUTUKA B anraiiicbkii MoBi:
JIHrBaJIbHI (PaKTOPH (aMepPHUKAHCHbKMI BapiaHT)

Ne Kareropist ITinkareropis OCT, Ha 1
MJTH CIIiB

1 | Tun guckypcy ITucemMoBHit 2,22
Veuuit 1,23

2 | Tun Texcty JIucKypc, 3yMOBICHHUI 1,23
KOHTEKCTOM
IudopmaTuBHUI 1,97
JIICKYPC
XymoKHIN TUCKYPC 0,24

3 Kanp texcty AxazeMiyHa mpo3a 0,10

(TMCHMOBHIA)

XymoKHS JIiTeparypa 0,24
Ta 1oe3is
HoBunn 0,50
Kypuanu 0,41
InTepHeT-nuCcKypc 0,94

4 | CyOxanp Tekcry (ycuuii) | TenebaueHHs 0,79
Kinodinemu 0,28
TenepamioMOBICHH 0,14

PosrnsiHemo  ekcTpaninrBaibHi (akropu BxkuBaHHS imiom OCI
KPUTHUKA B OpHuTaHCBKOMY Ta aMEPHUKAaHCHKOMY HalliOHAIbHUX
BapianTax (muB. Ta0m. 3.21). 3a ganumu Tabn. 3.21, B MUCBMOBOMY
mUcKypel Oputancekoro BapianTa imiomu @CIT KPUTUKA npubmm3Ho
BZBIYl YacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPAMH-YOJIOBIKAMH MOPiBHAHO
3 aBTopaMmu-KiHKkamMu. OJHAaK B YCHOMY JHCKYpCl CHTYyallis
MPOTHJICKHA: BUKOPHCTAHHS 11IOM B YCHOMY JKIHOYOMY JHCKYpCI
MaibKe BIBiYi MEPEBHILY€E 1X BHUKOPHUCTAHHA B YCHOMY YOJIOBIUOMY
JMCKypci. B mrceMoBOMy AMCKYpCi aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa B 000X
THUIAX JWUCKYPCY 11iOMaMH YacTille MOCIyrOBYIOThCS aBTOPH Ta MOBIII
qonoBiuoi crarti. o cTocyerbcsi aBTOpiB MONOAMIOI BiKOBOI IpymH,
JaHl o0 iX penpe3eHTauii BiACYTHI A MHCBMOBOTO Ta YCHOI'O
JIMCKYPCIB B 000X BapiaHTax, 32 BUHATKOM OpUTAHCHKOTO BapiaHTa, Jie
BOHHM BHWSBWJIMCS TIEPEBAKAIOUMMU B PO3pi3i BCIX JOCITIIPKYBAHHX
BIKOBHUX I'PYI MOBILIIB.
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Tabauysa 3.21

Jductpudyuis iniom @®CI" KPUTUKA B anruaiiicbkii MoBi:
EeKCTPAJIHIBAJIBHI (JaKTOPH

No Kareropis Minkareropis BNC, COCA,
Ha 1l vuiH | Ha 1 MaH
cJiB cJiiB
1 Cratp aBTOpa Yom. 1,51 0,29
(TmcerMoOBHIt
TTUCKYPC)
Kin. 0,67 0,25
2 | Bik aBTOpa 0-14 - -
(TMcrMoBHit
IICKYPC)
15-24 - -
25-34 0,43 0,10
35-44 0,76 0,16
45-59 0,65 0,26
60+ 0,23 0,13
3 Cratp MOBIIS Yom. 0,21 0,21
(ycHul quckypce)
XKin. 0,38 0,15
4 Bik moBIs (ycHUH 0-14 0,02 -
JIUCKYPC)
15-24 0,20 -
25-34 0,12 0,03
35-44 0,07 0,10
45-59 0,17 0,26
60+ 0,04 0,08
5 | ComianbHuit Kimac AB 0,27 -
MOBIIS (ycHmid
JTUCKYPC)
C1 0,12 -
C2 0,02 -
DE 0,19 -
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[llomo IHmMMX BIKOBHX XapakTEPUCTHK, TO TYT TaKOXK
CIIOCTEPITaloThCsl MEBHI PO30DKHOCTI, OCOONMBO B OpUTAHCHKOMY
BapiaHTi, e TIepeBaXxatoTh BIKOBI Ipymnu aBTopiB 35—44 1 45-59, Toxi
SIK B aMEPUKAHCBKOMY TIPEBATIIOE Tpyma aBTOpiB 45—59. Ockimbku
noka3auku pynkrionysanas imiom ®CIT KPUTUKA maitHmK4l 171
CTapILOi BIKOBOI Ipynu B 000X BapiaHTax, pOOMMO BHCHOBOK, ILO LIS
@OCI' € TmepcneKkTHBHO 1 BHUKOPUCTOBYBAaTUMETHCS y JUCKYpCi U
HaJaJTi TIPOTATOM HAHOIIMKIOTro eTany po3BUTKY MOBHU. JlOBOI ITiKaBi
pe3yAbTaTH JIOCIiHKEHHS! OTPUMAHO ISl KaTeropil “‘coliianbHuil Kiac
MOBLIB” y OpUTAaHCBKOMY HAIliOHAJILHOMY BapiaHTi, J¢ HaHOiIbII
YacTOTHA Iiakareropis “AB” Haifuacrilie KOpEIOE 3 MOBIIMHU
YOJIOBIYOI CTaTi, TOMI 5K iHIIA HAHOUTHIN YacTOTHA TinkaTeropis “DE”
HalyacTile KOPEeIoe 3 MOBIISIMH KiHOYO1 CTaTi.

3.4. IucTpu6GyTUBHO-KBAaHTUTATHUBHI XapaKTepPUCTUKHU
ixiom ®CI IPUMHWPEHHA B aHrailicbKiii MOBi

Y npoMy miApo3miai OyayTh MpoaHANi30BaHI JIHTBAIBHI H
eKcTpamiHrBasbHI xapaktepuctuku igiom ®CI' [IPUMUWPEHHS B
aHTIIHCHKINA MOBI. Y Tabn. 3.22 MicTUTBCS 1HPOPMAIIIS PO YACTOTY
BXHMBaHHS i€l rpynH igiom y xopmycax BNC i COCA 3 nornsigy
BUXIIHUX 1 a0COJIFOTHUX MOKA3HUKIB.

s ¢paseoceMaHTHUHA Tpylia HAWMEHII YUCICHHA W Haidye
11 imiom 3aramom. Ha BimMminy Bix momepemnix ®CI, yci imiomu
Oynu MiATBEpKEHI B Kopmycax. Jliama3oH (pakTHYHOI 4YaCTOTHOCTI 3
MOTJISIYy pealibHUX MOKa3HWKIB OLIBIN MpOayKTHBHUH, HixK y OCI
KOH®JIIKT i KPUTHUKA, i cranoButh Big 2 (imioma to err is
human, and forgive divine) no 24 (imioma make allowances for) y
BNC ta Bix 9 (imioma to err is human, and forgive divine) mo 458
(imioma prodigal son) y COCA. 3 Touku 30py aOCONOTHHX 3HAYCHB,
e nopiBHIOE mokasHukam Bix 0,02 mo 0,24 wa 1 mue ciiB y BNC i
Bix 0,009 mo 0,41 na 1 mun ciie y COCA. 3 onoporo Ha ojepiKaHi
KUIBKICHI JIaHi, NPUXOAMMO 0 BHCHOBKY, IO IIOJO0 Kjacy
pinkosxuBanux imiom @CI' [IPUMUWPEHHS cutyaris aGcomtoTHO
inzeHTHuHa: B 000x kopmycax mo 2 imiomu (18,1% Bin 3araibpHOl
KUIBKOCTI) MiAManarTh MiJ BU3HAYCHHS pinkomxuBanux. Y BNC
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TakuMH BusHaueHo to err is human, and forgive divine i mend your
fences, y COCA - 3noBy x Taku to err is human, and forgive divine
i hold out an olive branch. [lo xareropii HedacTo BxkuBanux y BNC
Hanexats 8 (72,7%) imiom, 30kpema bury the hatchet, kiss and make
up tomo. ¥ COCA dyacTka TakuX iJ1iOM JCIIO HIDKYA: 3 OJXMHHMII
(27,2%), nanpukinan, wipe the slate clean i kiss and make up.

Tabnuys 3.22
Yacrora B:kuBanug iziom ©®CI' IPUMHUPEHHSA

Ne Inioma BNC Hal COCA Hal
MUJIH, MJIH,
BNC COCA
1 make allowances 24 0,24 309 0,28
for
2 bury the hatchet 11 0,11 177 0,16
3 let bygones be 6 0,06 422 0,38
bygones
4 | turn the other cheek 15 0,15 438 0,39
5 | toerr is human, and 2 0,02 9 0,009
forgive divine
6 kiss and make up 13 0,13 110 0,10
7 mend your fences 5 0,05 317 0,28
8 hold out an olive 12 0,12 15 0,01
branch
9 prodigal son 17 0,17 458 0,41
10 water under the 19 0,19 253 0,23
bridge
11 | wipe the slate clean 12 0,12 140 0,12

OpmHak y BUIQAKY TOBOJII YaCTO B)KUBAHMX 17[10M, YACTOTHICTh
sSKuX Bapiroe B Mexkax Bifg 0,20 mo 0,50 BumankiB BxkuBaHHS Ha 1
MJIH CIiB, iX dacTka nepeBaxkae came B COCA, ae sk Taki MOXXHa
posrmsimatu 6 imiom (54,5%), wampukiax, make allowances for,
mend your fences Ta in.. 3 inmoro 6oky, B BNC mumre 1 imioma (9%)
make allowances for BiamoBimae xapakTepUCTUKAM YaCTO BXKHBAHUX
y auckypci. oo 4acto BXHMBaHUX 1/1i0M, X HE OyJIO BUSBJICHO B
KOJHOMY 3 KopIyciB Juist anaiizoBanoi OCT.
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VY tab6n. 3.23 Baeceno 10 imiom 3 11, HaBemeHux y tadi. 3.22,
Oepyun [0 yBaru TOpir yactoTHocTi B  bputancexomy
HaIllOHAJILHOMY KOPITyCi Ha PiBHI 5 CJIOBOBKMBaHb. 3a3HAUYUMO, 110
oTpuMaHi oka3HuKH aTpakmii s 80% imiom wiei @CI mpubauzHo
CIIBMIpHI, OCKUIBKH PI3HHUII MK HHUMH CTaHOBWTPH JIHIIE IIICTh
BIZICOTKOBHX ITyHKTIB, Hanpukiazn, make allowances for (a = 15,8%)
i bury the hatchet (a = 9,1%). Ha ocHOBiI OoTprMaHHMX MOKa3HHKIB
3aJIC)KHOCTI MPUXOAMMO JI0 TOINEPEIHHOI0 BHUCHOBKY, IO 11i0MH
OCI' TIPUMUPEHHS B mnepeBaxkHii OuIBIIOCTI  3aliexaTh
BUKJIFOYHO BiJ MHCbMOBOTO nuckypey B BNC: 50% igiom wiei rpynu
MaroTh IOKa3HUKH 3anexHocTi I = 100%, iammi 50% — Big 79,1% mo
92,3%.

Tabnuysa 3.23
Haiioinsm yactorHi iniomn @CI' IPUMUWPEHHS
B nucbMoBOMY nuckypei BNC

N — yacmoma e6dxcusanHs idiomu 6 nucbmogomy ouckypci; Ei —
CYMApHA 4acmoma 624CUBAHHs i0iom y nucbmogomy ouckypci; Ez —

yacmoma 6dcusanHs idiomu 6 Kopnyci, a — ampakyis; ¥ —
3a1eJHCHICb
Panz | Ioioma n E: E, | a r
1 make allowances for 19 | 120 | 24 | 15.8% | 79.1%
2 prodigal son 17 1120 | 17 | 14.1% | 100.0%
3 water under the bridge | 15 | 120 | 19 | 12.5% | 78.9%
4 turn the other cheek 12 {120 | 15 | 10.0% | 80.0%
5 kiss and make up 12 1120 | 13 | 10.0% | 92.3%
6 wipe the slate clean 12 1120 | 12 | 10.0% | 100.0%
7 hold out an olive |11 [ 120 |12 |9.1% | 91.6%
branch
8 bury the hatchet 11 | 120 | 11 | 9.1% | 100.0%
9 let bygones be bygones |6 |120 |6 |5.0% | 100.0%
10 mend your fences 5 |120 |5 |4.1% | 100.0%

B mucemoBomy muckypci COCA (muB. Tadm. 3.24) HaiOimbin
YacTOTHI imioMu mpencTaBiieHi 9 omuHUISIMH. Y TIOpiBHSHHI 3
nrcbMoBHM nuckypcoMm y BNC, Big3HawaeMo Te€BHI 3MiHU B YaCTHHI
MOKA3HUKIB aTpakmii geskux imiom. Hampukian, imiomamu 3
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HaHBUIIMMH MMOKa3HUKaMH aTpakiii B mucbMoBoMy auckypci COCA
Bu3HavyeHno prodigal son (a = 20,8%), turn the other cheek (a =
17,8%) i make allowances for (a = 16,2%), imiomamu 3
HafHmKIIMH TIoKasHukamu — Wipe the slate clean (a = 5,1%), bury
the hatchet (a = 4,9%), i kiss and make up (a = 3,5%). TTopiBusHO 3
BNC, moxkasHuku 3anexHocti B muckMoBoMy mauckypci COCA
3arajioM y cepeiHbOMY HIDKYI, Hanpukiasi, imiomu prodigal son (r =
75,1%), mend your fences (r = 68,7%) i wipe the slate clean (r =
60,0%), oxanak, Ha BimMiHy Binm momnepenHix OCIT KOH®JIIKT i
KPUTHUKA, BiazHauaeMo 3pocTarody 4acTKy iioM (3arajom — TpH)
3 TOKa3HUKaMM 3anekHocTi Hikdue 50%, a came: let bygones be
bygones (r = 43,6%), water under the bridge (r = 47,4%) i bury the
hatchet (r = 45,7%). Ile € cBiguenHsam Toro, 1o imiomu PCI
IMPUMUPEHH/ 3aranoM y Kopmyci OUIBIION MIpOIO 3alieXkaTh Bif
MMICEMOBOTO JUCKYPCY 1 MEHIIIOIO0 MipOIO — BiJ YCHOTO.

Tabnuys 3.24
Haii6iaem yacrorHi iniomu @CI' IPUMUWPEHHS
B nucbMoBoMy nuckypei COCA

N — yacmoma edxcusanHs idiomu 6 nucbmogomy ouckypci;, Ei —
CYMApHA 4acmoma 6XCUBAHHs i0ioM Y nucbmogomy ouckypci;, Ez —

yacmoma 6dcudanHs idiomu 6 Kopnyci, a — ampakyis; ¥ —

3a71eJHCHICMb

Pane | Idioma n E: E: |a r

1 prodigal son 344 | 1652 | 458 | 20.8% | 75.1%

2 turn the other cheek 294 | 1652 | 438 | 17.8% | 67.1%

3 make allowances for 268 | 1652 | 309 | 16.2% | 86.7%

4 mend your fences 218 | 1652 | 317 | 13.2% | 68.7%

5 let bygones be | 184 | 1652 | 422 | 11.1% | 43.6%
bygones

6 water  under  the | 120 | 1652 | 253 | 7.2% | 47.4%
bridge

7 wipe the slate clean 84 | 1652 | 140 | 5.1% | 60.0%

8 bury the hatchet 81 | 1652 | 177 | 4.9% | 45.7%

9 kiss and make up 59 | 1652 | 110 | 3.5% | 53.6%
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B ycumomy mmckypci COCA (mmB. Tabm. 3.25) HaiOiIbII
gacrtotHi imiomun OCI' [TPUMHWPEHHS Takox mnpexncraBieHi y
KUTBKOCTI 9 OOMHUIB Y HU3X1IHOMY MOPSIKY KoedilieHTa aTpakuii
3 ypaxyBaHHSM MiHIMaJBHOTO TIOPOTY YacCTOTHOCTI Ha piBHI 50
CJIOBOB)KHMBaHb. HallBUIIMII TTOKa3HHUK aTpakilii B yCHOMY JUCKYpCi
COCA, Ha BiAMiHY BiJi THCBMOBOTO, BH3HA4YeHO s imiom let
bygones be bygones (a = 24,7%), turn the other cheek (a = 14,9%) i
water under the bridge (a = 13,8%). Illomo mMOKa3HUKIB 3aJI€KHOCTI
B YCHOMY JHCKYypCi, TO, 3Ba)Kar0uW, L0 PO3IISAAlOTHCS OiHapHi
Kareropii MHUCBMOBOTO Ta YCHOIO JHUCKYPCiB, BOHH OOEpHEHO
MIPOIOPITIFHI 10 MMOKA3HUKIB 3aJIEXKHOCTI B MUCbMOBOMY JTUCKYPCI.

Tabauysa 3.25
Haiio6insm yacrotHi itiomn ®CI' IPUMHUPEHHS
B ycHomy auckypcei COCA
N — wacmoma excusanms idiomu 6 ycuomy ouckypci; Ei1 — cymapua
yacmoma edxcudanms idiom 6 ychomy ouckypci; E2 — uacmoma
BoICUBANHSL I0IOMU 8 KOPRYCl, & — ampaxyis, I — 3a1edCHiCIb
Panz | Ioioma n Ex E2 a r
1 let bygones be bygones | 238 | 962 | 422 | 24.7% | 56.4%
2 turn the other cheek 144 | 962 | 438 | 14.9% | 32.8%
3 water under the bridge 133 | 962 | 253 | 13.8% | 52.5%
4 prodigal son 114 | 962 | 458 | 11.8% | 24.9%
5 bury the hatchet 96 962 | 177 | 9.9% | 54.2%
6 mend your fences 89 962 | 317 | 9.2% | 28.0%
7 wipe the slate clean 56 962 | 140 | 5.8% | 40.0%
8 kiss and make up 51 962 | 110 | 5.3% | 46.3%
9 make allowances for 41 962 | 309 | 4.2% | 13.2%

Hapani posrasHemo niHrBaieHi (GakTopy (QYHKIIOHYBAaHHS i1i0M
OCI' [IPUMWPEHHS (muB. Tabm. 3.26). BHeceni B TaOnmuio maHi
3aCBITIYIOTh, III0 B OPUTAaHCHKOMY BapiaHTi Cy9acHOi aHTIHCHKOI MOBH
igiomu ®CI" TIPUMUWPEHHS Ginblire BacTvBi MICEMOBOMY JICKYPCY,
MPUYOMY PIBEHb BKUBAHHS 110M B YCHOMY TUCKypci ineHTrannit GCIT
KOH®JIIKT, To6To mopiBHsiHO HE3bkHH. L[ iH(popMariis 3HAXOAUTh
MIATBEPPKCHHS Yy BUIVLSIOI Kareropii “TUmm TeKcTy”, B MeXax sKOi
NPOBIJHOIO € miaKaTteropis “‘iHgopmaruBHui muckypc” (0,75 Bumaakis
Y)KMBaHHS Ha | MIH CJIiB) Ta ““KaHpPH IIMCbMOBOTO TEKCTY”, B MEXaX SIKOT
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HAWOLTBII MPOAYKTUBHUMM BH3HAa4YeHO mmigkareropii “rasern” (0,42),
“xynoxus miteparypa Ta moesist” (0,37) ta “xypnamn” (0,22). Menm
pENpe3eHTaTHBHUMHY BHSBICHO TaKi MiAKareropii, sk ‘‘akagemiuHa
mpo3a” (0,10), “mpamarypris i1 kiHomuckypc” (0,07) ta “iHTepHET-
muckypce” (0,03).

Tabnuys 3.26
Juctpudyuis iniom @CI' IPUMHUPEHHSI B anrailicbKiii MOBi:

JiHrBaJIbHi pakTopu (OpUTAaHCHKUII BapiaHT)

No Kareropist [Migkareropis OCI, na 1
MJIH CIIiB
1 | Tun guckypey ITuceMoBHUi 1,22
Veuuit 0,15
2 | Tum Tekcty Jluckypc, 3yMOBJICHAI 0,15
KOHTEKCTOM
YeHuii crieHapu30BaHUN 0,07
JICKYPC
TadopMaTuBHUI TUCKYPC 0,75
XyHnoKHIN TUCKYPC 0,37
3 XKanp Texcty AxanemigHa mmpo3a 0,10
(TMCHMOBHIA)
XymoKHs JIITepaTypa Ta moesist 0,37
Jlpamaryprist Ta KIHOZUCKYPC 0,07
Tazetn 0,42
Kypuaau 0,22
IHTEpHET- TUCKYPC 0,03
OdimiiiHi TOKYMEHTH -
4 Cy0Oxanp Tekety | CycnuTbHUN/IHCTUTYIIHHMH -
(ycHuit)
OcBiTHil/iHpOpMaTUBHUA -
Bianounnkosuit 0,15
JinoBwuii -

[NopiBHIOIOYM 3 OPUTAHCHKUM HAIIOHAJILHUM BapiaHTOM, imioMH
OCT [TIPUMUPEHHS B ameprkancbkoMy BapianTi (auB. Ta0m. 3.27)
BUSBILIFOTH ~ CYTTEBO  BIAIMIHHI ~ XapakTePUCTUKA B  IHTaHHI
CHIBBiIHOIIICHHS MMUCBMOBOTO Ta YCHOTO IUCKYPCIB, A€ (haKTU4HE
(YHKI[IOHYBaHHS 11I0M Ma€ JIMINE IO HIDKYI MOKa3HUKH. B Mexax
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Kareropii “THIT  TEKCTy’  JOMIHYIOTH ITAKaTeropii  “mmckypc,
3yMOBJIEHHH KOHTekcToM” 1 “iHdopmaTtuBHHE muckypc”’. Omnak
KIIBKICHUI PO3IIOALT 1410M TI0 aHpax MACEMOBOTO TEKCTY MPUOIN3HO
OJIHAaKOBMH B 000X BapiaHTaX, OCOOJHBO y BHIAJAKY IIiJKaTeropii
“akageMivHa Mpo3a’”, “XymoKHS JITeparypa Ta Mmoesis” Ta ‘“SKypHaI' .
BunsATOK, SK BKe OyJIO 3a3HAUCHO BHWILE, CTAHOBUTH ‘IHTEPHET-
JWCKYpPC”, SIKMIA TIepeBakae 1HIII KaHPH B KiIbKICHOMY BiHOIIIEHHI. B
ycHomy cermenTi COCA, 5K i B OTIepeHBOMY TiIPO3IiI, 3 MOTIISITY
(YHKUIOHYBaHHS 111i0M, IOMiHY€ KaHp “TencOaueHHs”.

Tabauysa 3.27
Juctpudyuis ixiom @CI' IPUMHWPEHHSI B anrJiiicbKiii MoBi:

JIHrBaJIBHI ()aKTOPH (aMePHUKAHCHKMII BapiaHT)

Ne Kareropis [Minkareropist OCI, Hal
MUJIH CIIiB

1 | Tun guckypey IMucsmoBuit 1,08
Veuuit 0,77

2 | Tun tekcry Juckypc, 3yMOBIeHUH 0,77
KOHTEKCTOM
IndopmaruBHUit auCKypC 0,81
XyHnoxKHIN TUCKYPC 0,26

3 Kanp texcty AxaziemiuHa npo3a 0,08

(TMCHMOBHIA)

XymoKHS JIiTeparypa Ta 0,26
noesis
Hosuuu 0,19
Kypuanu 0,18
IHTepHeT- IUCKYPC 0,35

4 CyOxanp Tekcty | TenebadeHHS 0,46

(ycHwuit)

Kinodinmemu 0,24
TenepamioMOBICHHS 0,06

[IpoananizyeMo eKcTpamiHrBajbHI (akTopu (YHKIIOHYBaHHS
igiom ©CI" IIPUMHWPEHHS B OpuTaHchKOMY Ta aMEPHUKaHCHKOMY
HallioHaJIBHUX BapiaHTax (muB. Tabm. 3.28). SIk mpoumocTpoBaHO B
Tabu. 3.28, B MUCBMOBOMY AHMCKYpCi 000x BapianTiB imiomu ®CIT
[MPUMHWPEHHS BxuBaroThcs Maike 1IEHTUYHO, TPH I[HOMY
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YOJIOBIKM-aBTOPH HE3HAYHOIO MIpOI0 MEePEBaKarOTh JKiHOK-aBTOPIB.
B kareropii “Bik aBTopa”’ imiomMaTHuyHi BHpasd (PYHKLIOHYIOTh
npuOIM3HO OJHAKOBO B 000X BapiaHTax. B muckypci mojommmx
BIKOBHX TPYIl BOHH B3araji He 3yCTpidaloThCs, IPOTE MEePEBAKAIOTh
y MHChbMI TPyl aBTOPIB CEPEAHBOIO Ta CTApIIOro BiKy. B
OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi OTpPUMAaHO B LIJIOMY BHIII aOCOMIOTHI
MOKA3HUKKH (YHKI[IOHYBaHHS 1JIOM 3 OISy Ha 3arajoM HHU3bKY
ycepelHeHy 4acTOTHICTb iioM 1i€ei rpynu B COCA.

Tabnuys 3.28
JAuctpudyuis iniom @CI' IPUMHUPEHHS B anraiiicbKiii MoBi:

eKCTpaJiHrBaJIbHI akTopu

Ne Kareropis Minkare- BNC, COCA,
ropist Ha 1 MIH Ha 1 MJIH
cJIiB cJIiB
1 Cratp aBTOpa (MUCHMOBHIT Yom. 0,38 0,10
JTUCKYPC)
Kin. 0,30 93
2 Bik aBropa (muchMOBHIA 0-14 -
JTIUCKYPC)
15-24 0,01
25-34 0,11 0,006
35-44 0,14 0,05
45-59 0,27 0,07
60+ 0,15 0,05
3 Cratp MOBLIS (YCHUIT Yom. 0,06 0,11
JTUCKYPC)
Kin. 0,09 0,06
4 Bik mMoBIs (ycHUI 0-14 - -
JTIUCKYPC)
15-24 0,06 -
25-34 0,02 0,02
35-44 - 0,04
45-59 0,03 0,06
60+ 0,04 0,04
5 CoujajJbHUI KJ1aC MOBIIS AB 0,07 -
(ycHu# mHCKypC)
C1l 0,01 -
C2 - -
DE 0,07 -
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Skimo mMoBa ¥je mpo yCHUM TUCKYpC, B OpUTaHCHKOMY BapiaHTI
JOCTI/DKYBaHI 1IOMH YaCTillle BXKUBAlOThCA IKIHKaMU, a B
aMEpUKaHCHKOMY — YOJIOBIKAMHU. 3a3HayMMO, M0 OTPUMAHO
ITIEHTUYHI TIOKAa3HWKU (PYHKIIIOHYBAaHHS 1MIOM Yy BIKOBHX TpyIax
MOBIIiB 25—34 1 60+. [[ns pemTn BIKOBHUX TPYN CHOCTEPITAIOTHCS
HE3HAYHI PO3XO/KEHHs. 3ayBaKMMO: SKIIO 3arajoM iJioMHu
(YHKIIOHYIOTh TEPEeBaXHO B JHUCKYpCli aBTOpPIB 1 MOBIIIB
3/1e01TBIIONO CEPENIHIX 1 CTAPIINX BIKOBHUX T'PYIL, TO ISl TEHACHIIISI HE
30epiraetbest B BNC, Ha 110 BKa3ylTh AaHi, OTpUMaHi AJs1 BIKOBO1
rpynu MoBUIiB 15-24. V Bumaaky kaTteropili “cowiajdbHHUN Kiac
MOBIIIB” y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi JIUIIE JIBi TOJISAPHI MigKaTeropii —
“AB” 1 “DE” — oTpuManu KilbKicHE HATOBHEHHS.

3.5. IncTpu6yTHBHO-KBAaHTUTATHBHI XapaKTepPUCTUKHU
iziom ®CI' KOPYIILIA B a"raiMicbKii MOBi

Le#t migpo3min NPUCBAYEHUH OMKUCY  JHTBAJBHHX 1
ekcTpamiarBaibHuX o3HakaMm imiom OCI" KOPYIILIS B anTmiichbKii
MOBi. Y Tabi. 3.29 nogaHo iH(GOpMAILIiIO ITPO YaCTOTY BXKMBAHHS IIi€T
rpynu igiom y kopmycax BNC i COCA y BuXiZHHX 1 aOCOMIOTHUX
BEIMYMHAX. 332 JaHUMH JIEKCUKOrpaiuHuX JDKEpen, OO0 CKIamy
anamizoBanoi @CI' moxkHa BimHecTm 19 imioMm i3 peeBaHTHOIO
CEMaHTHKOW. SIK IEeMOHCTPYIOTh 1aHi, HaBeaeHi B Tabia. 3.29,
BEJIMKA KiJIbKICTb 1710M wLi€l rpynu He (irypye Hi B MMCBMOBOMY, aHi
B YCHOMY JIHUCKypci: B bpuTaHCEKOMY HaIiOHAILHOMY KOPITYCi
TaKMX 11i0M HamvyeThes 5 oaunuib (26%), 30kpema with your hand
in a cookie jar, dirty work at the crossroads rtomo, B Kopmyci
HaIllOHAJILHOTO aMEPHKAHCHKOTO0 BapiaHTa Cy4YacHOi aHTJiHCBKOI
MOBH iX KiJBKiCTh cTaHOBUTH 2 omuuuil (10,5%), Hanpukmaz, salt
the books i put in the nips (takox He 3adikCoBaHi B Bpurancekomy
HalioHambHOMY Kopmyci). [iana3oH ¢akTudHoi 4acTOTHOCTI igioMm
OCI' KOPVIILIA cxoxuii g0 moka3uukiB momepennix OCI i
cranoBuTh 1—38 B BNC i 1-541 8 COCA. 3 po3paxyHKy BXKHBaHHS
Ha | MJIH CITiB i MOKa3HUKH OTpUMYIOTh 3HadeHHs Big 0,01 mo 0,38
B BNC i Bizm 0,003 mo 0,49 B COCA. [Jlo rpynu myxe piako
BXKHMBaHUX BigHOCHMO 5 imiom (26%) B BNC, Toxi sik 8 COCA ix — 6
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(31,5%), nanpukiaz, every man has his price i have your fingers in
the till B 060x kopmycax. 11]o cTOoCyeThCSI HEYaCTO BXKMBAHUX 17110M,
nanpukiaz, cook the books i on the fiddle, ix vactka y BNC Taka i,
SIK 1 PIIKO B)KUBAHUX — 5 oquHUITS (26%).

Tabauys 3.29
Yacrora B:xkuBanni iniom ®CI' KOPYIIIIA
Ne Inioma BNC Ha1l COCA Hal
MJIH, MUJIH,
BNC COCA
1 put the bite on 7 0,07 26 0,02
2 bleed someone dry 21 0,21 185 0,16
3 take someone to the 22 0,22 132 0,12
cleaner’s
4 cook the books 9 0,09 277 0,25
5 with your hand in 0 - 75 0,06
the cookie jar
6 dirty work at the 0 - 1 -
crossroads
7 grease someone’s 1 0,01 8 0,07
palm
8 feather your own 1 0,01 17 0,01
nest
9 on the fiddle 7 0,07 28 0,02
10 line your pockets 19 0,19 541 0,49
11 every man has his 1 0,01 16 0,01
price
12 put in the nips 0 - 0 -
13 rob someone blind 5 0,05 219 0,20
14 salt the books 0 - 0 -
15 stick to someone’s 0 22 0,02
fingers
16 sticky fingers 18 0,18 180 0,16
17 | keep someone sweet 38 0,38 17 0,01
18 on the take 9 0,09 262 0,23
19 | have your fingers in 2 0,02 4 0,003
the till

ExBiBaleHTHI 1aHi 100 HEYACTO BXKUBAHMX imiom, sk-or — line

your pockets i bleed someone dry, oxepxano i 8 COCA — 5 onuHuUIb
(26%). 3HOBY X Taku Ha OCHOBI OTPUMAaHHX JaHHX I10 KOPITycax IIO0/0
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TUCTPUOYIIIT JOBOJII YacTO BKMBAHUX iTioM, a camMe — 4 OIWHHII B
BNC (21%), nanpuknan, keep someone sweet, sticky fingers tomo, i 5
ommanib (26%) B COCA, nanpukiaz, line your pockets i cook the
books, MoxxHa CTBepmKyBaTH MPO TPHOIM3HO OIHAKOBI MOKA3HUKH
gactotHocTi imiom @OCIT KOPVIIIISL B OpuraHchkoMy Ta
aMepHUKaHCHKOMY HaIliOHAJILHUX BapiaHTaX aHTTiHChKOI MOBH.

VY Tabn. 3.30 npencrasneni 10 igiom i3 17, ykazanux y tadm. 3.22,
Oepyuu 710 yBard IHopir 4acTOTHOCTI B BpUTaHCHKOMY HaIllOHAIBHOMY
KOpITYCi Ha PiBHI 5-TW CIOBOBXHBaHb. 3a3Ha4UMO, MO B Mexkax OCI’
KOPVYIILIA iniomamu 3 HaiiBHIIMMU KoedinieHTamMu atpaxuii € keep
someone sweet (a = 22,5%), take someone to the cleaner’s (a = 14,8%)
i bleed someone dry (a = 14,8%), imioMamMu 3 HAHHIWKIAMU
koedirientamu — put the bite on (a = 4,2%), on the fiddle (a = 4,2%) i
rob someone blind (a = 3,5%). Skmo moBa #ne mpo KoedimieHTH
3aJISKHOCTI, TO HA OCHOBI HaBemHHWX B TaOn. 3.23 nmaHux podumo
norniepe/Hii BUCHOBOK, 110 imiomu OCIT KOPVYIILIA B mepeBaxHiit
OUTBIIIOCTI 3aJIeXaTh BUKIIOYHO Bii MUCHMOBOro mUCKypcy B BNC:
40% imioM M€l TPYIM MarOTh TOKa3HUKHU 3aiekHOCTI I = 100%, iHImi
60% — Big 83,3% 10 95,4%.

Tabauysa 3.30
Haii6inbm yacrotHi iniomun @CI' KOPYIILIA
B nucbMoBOMY auckypcei BNC

N — yacmoma excusanus idiomu 6 nucoemosomy ouckypci; E1 — cymapna
yacmoma 6xcusanus idiom y nucbmoeomy ouckypci; E2 — uwacmoma
BOICUBAHHSL I0IOMU 8 KOPNYCI, & — ampaxyis,; [ — 3a1e)dCHICMmb

Panz | Idioma n E: Ex | a r

1 keep someone sweet 32 | 142 | 38 | 22.5% | 84.2%
2 take someone to the 21 | 142 |22 | 14.8% | 95.4%

cleaner’s

3 bleed someone dry 21 | 142 | 21 | 14.8% | 100.0%
4 line your pockets 19 | 142 |19 | 13.3% | 100.0%
5 sticky fingers 15 | 142 | 18 | 10.5% | 83.33%
6 cook the books 9 142 | 9 6.3% | 100.0%
7 on the take 8 142 19 5.6% | 88.9%
8 put the bite on 6 142 |7 4.2% | 85.7%
9 on the fiddle 6 142 | 7 4.2% | 85.7%
10 rob someone blind 5 142 | 5 3.5% | 100.0%
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VYV mucemoBomy auckypci COCA (muB. Tabm. 3.31) HaiiGimbin
YacTOTHI iioMHU TIpejcTaBiicHi 8 omuHUIsSIMH. Y TIOpPIiBHSHHI 3
muckMoBuM JuckypcoM y BNC, Bim3HayaeMo 3MiHU CTOCOBHO
TTOKa3HUKIB aTpakIlii AesIKUX imioM. Tak, BCTAHOBJIECHO, IO 11i0MaMHU
3 HAWBUIUMH KoeiIlieHTaMH aTpakilii B MACEMOBOMY IHCKYpCi
COCA ¢ line your pockets (a = 36,3%), cook the books (a = 13,2%) i
sticky fingers (a = 10,5%), imiomamu 3 HalHKIUMH KOe]ilieHTAMI
atpaxkiii — bleed some one dry (a = 9,6%), take someone to the
cleaner’s (a = 5,8%) i with your hand in the cookie jar (a = 3,9%).
[NopiBasHo 3 BNC, OKa3HUKY 3aJI€KHOCTI B TUCBMOBOMY JHCKYPCi
COCA 3aramom y cepennboMy Hmxk4i. Ile crocyeThbcs, 30ciOHa,
imiom sticky fingers (r = 70,5%), bleed someone dry (r = 62,7%) i
rob someone blind (r = 57,5%), npudomy nuiie oiHa igioma on the
take xapakTepusyeThest KoeimieHToOM 3anekHOCTI Himkue 50% — r =
47,3%. lle € migTBepmkeHHAM Toro, 1o igiomun ®CIT KOPVYIILIA
3arajioM y KOpITyci epeBa)KHO 3aJIe)KaTh Bijl MUCHEMOBOTO JUCKYPCY
1 Iy»e He3HAYHOI MIpOIO BiJl YCHOTO.

Tabauysa 3.31
Haii6inbm yacrtoTtHi iniomu @CI" KOPYIIIIA
B nucbMoBoMy auckypei COCA

N — wacmoma edxcusamHs idiomu 8 nucbmosomy ouckypci;, E1 — cymapna
yacmoma 6xcu8aHHA idiom y nucemosomy ouckypci; E2 — uwacmoma
BOICUBAHHS i0IOMU 8 KOPNYCI, & — ampakyis,; I — 3a1edcHicmb

Panz | Idioma n E: E> a r

1 line your pockets 439 | 1209 | 541 | 36.3% | 81.1%

2 cook the books 160 | 1209 | 277 | 13.2% | 57.7%

3 sticky fingers 127 | 1209 | 180 | 10.5% | 70.5%

4 rob someone blind 126 | 1209 | 219 | 10.4% | 57.5%

5 on the take 124 | 1209 | 262 | 10.2% | 47.3%

6 bleed someone dry 116 | 1209 | 185 | 9.6% | 62.7%

7 take someone to the 70 1209 | 132 | 5.8% | 53.0%
cleaner’s

8 with your hand in the 47 | 1209 | 75 3.9% | 62.6%
cookie jar

B ycuomy muckypci COCA (mauB. Tabn. 3.32) HalOumbII
gactoTHi imiomu @CI" KOPVYIILIIA Takox mpeacTaBiIeHi ¥ KITbKOCTI
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8 OnWHMIP B HHU3XIZHOMY IMOPAAKY KoedillieHTa arpakiii 3
ypaxyBaHHSM MiHIMaJbHOTO TOPOTY YacTOTHOCTI Ha piBHI 50
BXKHMBaHb iioMu. HaliBUIIMii MOKa3HHUK aTpakiii B yCHOMY AUCKYPCi
COCA, Ha BigMiHy BiJ MHCBMOBOIO, BU3HAYEHO g imiom on the
take (a = 20,8%), cook the books (a = 17,7%) i line your pockets (a
= 15,4%). lllomo moka3HUKIB 3aJ€XKHOCTI B YCHOMY AWCKYpCi, TO,
3BaXAOUM Ha Te€, IO B JOCHIDKEHHI aHaIi3yIOThCs OiHApHI
KaTteropii MUCbMOBOIO Ta YCHOTO JHUCKYPCiB, BOHH OOEpPHEHO
MPOTIOPITIFHI 10 MIOKA3HUKIB 3aJIE)KHOCTI B MUCEMOBOMY JTUCKYPCI.

Tabauys 3.32

Haii6iabm yactotHi iniomun @CI' KOPYIILIS B ycHomy
auckypei COCA

N — yacmoma excuganus idiomu 6 ycnomy ouckypci; E1— cymapua
yacmoma 6dxcu8aHHs idiom 8 yYcHomy ouckypci; E; — uwacmoma
BIHCUBAHHSA [0IOMU 8 KOPNYCI, & — ampakyis, I — 3a1eHCHICb

Pane | Ioioma n E: E; a r

1 on the take 138 | 662 | 262 | 20.8% | 52.6%

2 cook the books 117 | 662 | 277 | 17.7% | 42.2%

3 line your pockets 102 | 662 | 541 | 15.4% | 18.8%

4 rob someone blind 93 | 662 | 219 | 14.0% | 42.4%

5 bleed someone dry 69 | 662 | 185 | 10.4% | 37.3%

6 take someone to the | 62 | 662 | 132 | 9.3% | 46.9%
cleaner’s

7 sticky fingers 53 | 662 | 132 | 8.0% | 40.1%

8 with your hand in the | 28 | 662 | 75 |4.2% | 37.3%
cookie jar

Huctpudymis imiom OCI' KOPYIILIA (auB. tadm. 3.33 1 3.34) 3
MOy JHHTBaJbHUX (DakToOpiB (DYHKIIOHYBAHHS XapaKTEPH3YEThCS
JTIMHAMIKOIO, CXOXKOIO JIO0 JAUCTPUOYIIT 171i0M TMOTEepeIHIX aHaTi30BaHuX
OCT. Ilonana B Tabmuii 3.33 iHdopMaliis BKa3ye Ha Te, IO, K Y
punagky @OCI' [IPUMHUPEHHS, KPUTHUKA, KOH®JIKT, B
OpurancekoMy BapiaHTi igiomu ®CIT KOPVIILIS nabarato wacrime
BKUBAIOTHCS B MTHCHMOBOMY JIUCKYPCi, @ B YCHOMY JTUCKYPCi PIBEHB iX
(GyHKI[IOHYBaHHsI BKpail Hu3bkuil. lle TiATBEpIPKYETHCS YUCIOBUMHU
JaHUMM U KaTeropii “TMmM TeKcTy’, Jie AOMIHye IIiIKaTeropis
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“inopmaruBHuil auckypc” (0,77 BUMAAKIB Y)KUBaHHS HA 1 MIIH CJIiB) 1
““KaHpU THCBMOBOTO TEKCTY , B MEXaxX AKOi HalOUIbII MpPOAYKTHBHI
miKareropii “xyaoxHs Jiteparypa ta noesis” (0,45), “razern” (0,45), Ta
“xcyprHamr” (0,22). MeHI perpe3eHTaTHBHIMH BUSIBIUTHCS TTiIKATErOpii
“npamarypris 1 kiHomuckypce” (0,14), “intepner-muckypc” (0,08) i
“akamemiyna mpo3a” (0,02). B ycHOMy AMCKypCi JaHi IpencraBieHi

JIMIIIE [T ITIKaTeropil “yCHUIA BiAIIOYMHKOBHI TUCKYPC”.
Tabnuys 3.33

Jductpudyuis iniom @CI" KOPYIIIISA B anrailicbkiii MoBI:

JIHrBaJIBHI (pakTOpH (OpMTAHCHKHUI BapiaHT)

Ne Kareropist ITinkareropis ®CI,Hal
MJTH CIIiB
1 | Tun guckypey ITuceMoBuUi 1,36
Veuuit 0,12
2 | Tum Tekcry Juckypc, 3yMOBIICHHI 0,12
KOHTEKCTOM
YeHuii crieHapu30BaHUH 0,14
JICKYPC
IndopmaTuBHUI AUCKYPC 0,77
XyHnoKHIN TUCKYPC 0,45
3 XKanp Texcty AkaneMmiyHa mpo3a 0,02
(mcbMOBHIA)
XynoxHs JliTeparypa Ta noesist 0,45
Jpamaryprisi Ta KIHOIMCKYpC 0,14
Tazetn 0,44
Kypnanu 0,22
InTepHeT-nuCKypc 0,08
Odiuilini JOKyMEHTH 0,01
4 Cy6xanp tekcty | CycnijabHUH/IHCTUTYLIHHUHA -
(ycHuit)
OcBiTHil/iHpOpMaTUBHUN -
Bianounnkosuit 0,12
JinoBwuii -

[poBomsun mapaneni 3 OpUTAHCHKUM HALiOHAIBHUM BapiaHTOM,

niepekonyemocs, mo imiomu DOCIT KOPVIILIA B amepukaHCHKOMY
BapiaHTi (auB. Tabm. 3.34) He BUSBISIOTH CYTTEBHX BiMIHHOCTEH B
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TUTAHHI CHIBBIJHOIICHHS IMMCHMOBOTO Ta YCHOTO JWICKYpCIB, 1€
¢axkTruHe (YHKLIOHYBaHHS iiOM Ma€ NPUOIM3HO CXOXKi MOKA3HHKH.
CTOCOBHO MiAKATEropii “THI TEKCTy”, TO TYT MPOBITHUMHU BUCTYNAIOThH
migkareropii  “iHGopMaTHBHUN IUCKYpC” 1 “MUCKYpC, 3YMOBJICHHI
KOHTEKCTOM, 1[0 IICBHOIO MIPOIO BIIMOBINAE JaHUM, OJICPYKAHUM UL
OCI" [IPUMUWPEHHS. Ananisyroun naHi ajis KaTeropii ““kaHp TEKCTY
(mucemoBwii)” B COCA, 6aurMo, 110 MOKa3HUKH YaCTOTHOCTI 1110M IS
TiKaTeropiit “xynoXkHsl Jliteparypa Ta rnoesis”, “>kypHainn’ Ta “HOBUHU™
MaihKe 1IeHTHYHI, 1110 3arajioM BiloBiiae ojepxanuM gaHuM y BNC,
OKpiM MifKareropii “inrepHer-auckype’”’. B ycHomy cermenti COCA, Ha
BIJIMIHY BiJl MOINEPEIHBOrO MIAPO3AUTY, 3 HONIAAY (DYHKI[IOHYBaHHS
1110M TIepeBa)Kat0Th JKaHPH “‘TeneOadeHHs 1 “KiHOMimBME”.

Tabnuys 3.34
Juctpudyuis ixiom ®CI' KOPYIILIS B anraiiicbkiii MoBi:
JIHrBaJIBHI (paKTOPH (aMepHKAHCHKHI1 BapiaHT)

Ne Karteropis [Tigkareropis OCI, na 1
MJTH CIiB
1 | Tum guckypey ITuceMoBH# 1,19
Veuuit 0,43
2 | Twum Tekcry Juckypc, 3yMOBIEeHHIH 0,43
KOHTEKCTOM
IndopmaruBHUit auCKype 1,01
XymoxHil TUCKypC 0,18
3 Kanp texcty AxaziemMiuHa npo3a 0,04
(mcbMOBHIA)
XymoxHs JliTeparypa Ta 0,18
noesis
HoBunn 0,14
Kypuanu 0,17
InTepHeT-nuCcKypc 0,64
4 Cy0xanp tekcry | TenebaueHHs 0,20
(ycHuit)
Kinodinemu 0,19
TenepamioMOBICHH 0,03

(&) 129 \_%)




Hacamkinelis, 38epHEMOCH 710 OIKCY €KCTPaTiHIBabHUX (haKTOpPiB
¢yukmionyBanns  imiom ®CIT KOPVIIIISA B Oputancekomy Ta
aMEpPHUKaHCHKOMY HalllOHAJIbHHX BapiaHTax (auB. Tabm. 3.35).

Tabauys 3.35

Juctpudynis iniom @CI' KOPYIIIISA B anraiiicbkiii MoBI:
eKCTpaJiHrBaibHi pakTopn

No Kareropis Minka- BNC, COCA,
Teropis | Ha 1 MuH | Ha 1 MuIH
cJiB cJiiB
1 | Cratp aBTOpa Yom. 0,51 0,29
(TTMCBEMOBHH AUCKYPC)
XKin. 0,27 0,14
2 | Bik aBropa (mmuceMoBuit 0-14
JINCKYPC)
15-24 0,03 0,002
25-34 0,16 0,06
35-44 0,15 0,11
45-59 0,37 0,14
60+ 0,14 0,12
3 Crate MoOBI  (YyCHHMIA Your. 0,07 0,14
JCKYPC)
Kin. 0,05 0,04
4 | Bik wMoBus  (ycHuit 0-14 - -
JIACKYPC)
15-24 0,02 -
25-34 0,02 0,02
35-44 - 0,03
45-59 0,01 0,06
60+ 0,07 0,05
5 CorlaJbHAN KJIaC MOBIIS AB 0,04 -
(ycHuii auCKYypC)
C1 0,01 -
C2 - -
DE 0,05 -
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3a maamvu Tabm. 3.35, B MHCHEMOBOMY JHCKYpci 000X BapiaHTIB
igiomu @CI" KOPVYTILIS BxuBaroThCS Malke iICHTHYHO, SIKIIO OpaTu
JI0 yBar TeHIepHi PO301KHOCTI: YOIOBIYMI TMCHBMOBUIA JICKYPC BBIYi
niepeBuntye SkiHoumid. CTOCOBHO 3MICTy Kareropii “Bik aBrtopa”,
MEPEBAKAIOYOI0  ITIKATETOPIEI0 B OPUTAHCBKOMY  HAIllOHAJIBHOMY
Bapianti € “45—59”. B amepuKaHCHKOMY HAaI[lOHAJILHOMY BapiaHTi
TIPOBIJTHI TPH BIKOBI TigKateropii: 35—44, 45-59 1 60+.

Amnanizyroun iHpopmaiiito crocoBHO (yHKIionyBanHist DCT
KOPVIILIA B ycHOMYy IMCKypci, MOXHa IiTH BHCHOBKY, IO
imioMu 1i€i KaTeropii cHij po3risgaTH SK Taki, MO MEPEBAKHO
HaJIe)KaTh JI0 YOJIOBIUOro MOBJIEHHs. [Toka3HMKH (YHKI[IOHYBaHHS
iIioM y BIKOBHX TIpymax MOBLIB B 000X KOpITycax HEOAHOPiAHI K
BIJUyTHO Pi3HATHCA, 32 BUHATKOM MOBLIB CTapILOTrO BiKY, SKi, SIK 1 B
MUCBMOBOMY JHCKYpCi, BHKOPHUCTOBYIOTH 3a3HaueHy TpyIy imiom
npubIM3HO ofHaKoBO. KpiMm Toro, 30epiraeThcst MOMSAPHU3AIIS JaHUX
JUT KaTeropii “comiaibHUN Kjac MOBLIB” y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi,
Jle KITBKICHO TIpeJIcTaBIieHi miakareropii “AB” i “DE”.
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(&) BuCHOBKH A0 po3ainy 3 %)

Ananiz dyactoTHHX moka3HukiB igiom OCI' KOH®JIKT
MoKaszaB, W0 10 ii CKIaxy BiIHECEHO INEPEBAXKHO OyXXKe pPiAKO
BXKMBaHI Ta piIKo BKUBaHiI imiomu. llepeBakHa OUTBIIICTE iMiOM B
OpUTaHCHKOMY AMCKYPCI OTPUMAJIH MTOKA3HUKHU 3aJIC)KHOCTI Ha PiBHI
90-100% 3 ormsmy Ha Te, MO IXHI TMOKAa3HUKH YaCTOTHOCTI
BXXHMBAaHHS B IIMCbMOBOMY JUCKYPCi CTOBIJICOTKOBO 30iratoTbcs abo
ICTOTHO BiJJpI3HSIOTHCS BiJl TIOKa3HWKIB YaCTOTHOCTI B KOPIYCi B
uinomy. JloBeneno, mo y xopryci COCA imiomun @CI' KOH®JIIKT
3aJekaTh MEHIIE BiJl YCHOTO JAWCKYpCY, HDK BiI NHCBMOBOTO.
Haii0inpin  9acTOTHUMHM  JIIHTBAJIbHUMHU  HIJKATErOpisAMH  JIJIs
anamizopanoi ®CI' B BpuTaHChKOMY HaIllOHAILHOMY KOPIYCi €
“eazemu”, “xyodooicna aimepamypa ma noesis” Ta “ocypHanu’.
AOCOMIOTHI IMOKa3HMKM 4YacTOTHOCTI 3HAYHO BHINI CcaMe B
BpurancpbkoMy HamioHambHOMY Kopryci, a He B Kopmyci
HalllOHAJIFHOTO aMEPHKAHCHKOrO BapiaHTa CY4acHOi aHIJIiicbKol
MoBH. [IpuONM3HO ONHAKOBI TIOKA3HUKH ‘“KaHPIB TEKCTy —
“HoBuHK” Ta ‘“kypHanu” B COCA, mo miaATBepKY€E CIIPSIMOBAHICTh
OBOr0 KJacTepa igioM Ha iHGOPMATUBHMKA THUO TeKcTy. Y
MMMCHMOBOMY JTUCKYpPCi OPUTAaHCHKOTO BapiaHTa BUKOPHUCTAHHS ii0M
aHaJII30BaHOI TPYyNU OlNbIE BIACTUBE YOJOBIKAM, aHDK JKIHKaM,
HAaTOMICTh B aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTI TOKa3HUKH NPUOIM3HO
onMHAKOBi. B ycHOMy mHCKypci BHUKOPHCTaHHS iiOM aBTOpamMH
YOJIOBi4O1 CTaTi mepeBaka€ iX BHUKOPUCTAHHS aBTOpaMH >KiHOYOT
CTari BIIBiui B 000X BapiaHTax.

3a gammmu kopmycy, imiomun OCIT CIIBIIPALISA wmoxHa
CXapaKTepr3yBaTH SIK PiTKOBXKHBaHI (0COOIMBO B aMEPUKAHCHKOMY
JMCKYpCi), HeYacTo BXXKMBaHi (B OpUTaHCBKOMY AMCKYpCi) 1 J0BOIi
gacto BXuBaHI (B 000X BapiaHTax, aje dacTime — B
aMepuKaHChbkoMy). BoHM 3Ha4YHOIO MIpOIO  3aJleXaTh  BiA
nuceMoBoro  auckypcy BNC, 1 1 TeHIEHIS MEepeBaXHO
30epiraeTbcst B amepukaHcbkoMmy auckypci. ¥ BNC2014 igiomun
OCI" CIIIBITPALLSA mpubnu3HO BIECATEPO YACTIIIE 3yCTPIYAIOTHCS
B MMMCHMOBOMY JIMCKYpCI 3arajom, IO TEBHOIO MipOI0 BiIOBimae
CHIBBITHOIICHHIO MUCHMOBOTO Ta yCHOro kommoHeHTiB BNC2014
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9:1, 3akimameHnx B MOTO OCHOBY. B amMepWKaHCHKOMY IHCKYpCi IIe
CHIBAIJHOIIEHHS CTaHOBUTh mnpuOMM3HO 2:1, mompu Oinbury
30aJIaHCOBAHICTh MOTO CKIIQJOBUX KaHPIB TEKCTIB. Y MHUCBMOBOMY
TUCKypCi 000X BapiaHTIB, K 1 B YCHOMY THUCKYPCi aMEpUKaHCHKOTO
BapiaHTa, CIIOCTEPIraEMO YiTKO BHPAKCHY TCHICPHY MapKOBaHICTh
iioM y OiK 40OJOBiUOTO MHCHhMa Ta MOBIEHHS. B ycHOMy muckypci
OpUTAHCHKOTO BapiaHTa CUTYaIlis MIPOTHJIEKHA: TYT JIOMIHY€E JKiHOYE
MosineHHs. [Tik QpyHKIIOHYBaHHS 1/1i0M cepeJl BIKOBUX IPYIl aBTOPIB
npunazae Ha BikoBy rpymy “45-59”. Llg TeHAeHLis TaKOX
30epiraeThbCest 1 A7l YCHOTO JUCKYPCY aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTa.

Y 4gacrotHomy acmekti imiomun ®OCIT KPUTHUKA B
OpUTaHCBKOMY Ta aMEpUKAaHCHKOMY BapiaHTax HaiuacTime
NiAMagaoTh Miff XapaKTepUCTHKY IYyXK€ pIAKO BXHBAHUX Y
JTUCKYpCi, MEHITIOI0 MiIpOI0 PIIKO BXXHMBAaHMX 1 HE IyXE€ YacTo
BKMBAaHMX, OLTBIIOI0 MipOI0 B aMepHKaHChKOMY nuckypci. Kpurepii
3anexxHocTi imiom @CI" KPUTUKA B mucemoBoMy nuckypci BNC
MOKa3aly, 110 BOHU OiNbIIe 3ajexaTh BiJ MUCbMOBOIO AHUCKYPCY,
HDK Bim ycHOro, B 000x Bapiantax. B mexax miei ®CI cimin
BiJ3HAUUTH 3pPOCTAIOYy YacTKy 11iOM B YCHOMY JAHCKypci. B
amMepHKaHCcbkoMy BapiaHTi BxuBaHHA imiom OCIT KPUTUKA
IepeBakac B THCHBMOBOMY IHCKYpCi IJIi 000X KOPIYCIB, IO
MiITBEPIKYETHCS KATETOPISAMH  “THIT TEKCTY  Ta ‘“KaHP TEKCTY
(mucemoBmit)”. Iniomu @CI" KPUTUKA npubnu3HO BABiYi YacTimie
BUKOPHCTOBYIOThCS aBTOPaMHU-Y0JIOBIKAMHM, Ha BIIMIHY BiJ aBTOpIB-
xiHok B BNC. OmHak B ycHOMY JHCKypCi CHUTYallis 30BCIiM
MPOTHUJICKHA: BUKOPHUCTAHHS ii10M B YCHOMY JKIHOYOMY AMCKYpCi
Maibke BIBIUI MEPEBUILY€E iX BUKOPHCTaHHS B YCHOMY YOJIOBIUOMY
JTUCKYypci. B MUCBMOBOMY JHCKYypCi aMepUKaHCHKOTO BapiaHTa B
000X THMax AUCKYPCY iliOMaMH YacTillle MOCIYTrOBYIOTHCS aBTOPU
Ta MOBIII YOJIOBIYO]I CTaTi.

Y Opurtancekomy auckypei imiomm OCIT [IPUMHWPEHHSA
MOXKHa KiIacu(iKyBaTH SK IEPEBaXKHO piAko BxkuBaHi. OmHaK B
aMEpPUKaHCHKOMY IHUCKYPCl BOHHM 37€OUTBLIOrO MiANaAaloTh IMif
KaTeropiro  JOBOJI dYacTo BXWBaHWUX imioMm. Imiomm OCI
INPUMUPEHHSI B nepeBakarouiii OLIBLIOCTI 3ajieXkKaTh BUKIOYHO
Big mucbMoBoro auckypcy B BNC. IlpubnusHo cxoka TeHOEHLIs
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crioctepiraerbcst 1 B mannx COCA. [IpoBigHUME TiaAKaTEropisMu
auetpuOynii  imiom B OpUTaHCBKOMY — BapiaHTi  Big3HaueHO
“iHpopMaTUBHUN AMCKYypc’ Ta ‘“KaHpPU MNHCBMOBOTO TEKCTy , B
MeXKax sAKOi HaHOUTBIT TPOMYKTHBHI Migkareropii “raseru”,
“XymokHS JIiTeparypa Ta Tmoesis’ Ta  “xypHamm’. llomiGHi
MMOKA3HUKH OTPUMAHO i B aMEpUKaHCEKOMY BapiaHTi. B mruceMoBOMYy
oUuckypci  o0ox  BapianTiB  imiomun ®OCIT  TIPUMMWPEHHA
BXKUBAIOTHCSA Maike I1JCHTHYHO, TMPUYOMY UOJIOBIKH-aBTOPH
HE3HAYHOIO MipOIO MePEeBaXaroTh KiHOK-aBTOPIB.

Mo crocyerbes imiom @OCIT KOPVIILIA, ixmi wyacroTHi
MOKA3HUKK 37ICOUIBIIONO BiJTIOBIIAIOTh XapaKTEPUCTUKAM JYKE PiIKO
BXKHBaHMX, PiKO BXKMUBAHWX 1 JOBOJI 4acTo BkuBaHuX. Imiomu OCT’
KOPVIILIA mepeBaxHO 3a51€KaTh TUTBKH BiJ] IUCHMOBOTO JIICKYPCY B
BNC i COCA, 1o miarBepKyeTbCs OJICPKAaHUMH IOKA3HHUKAMHU
(YHKIIOHYBaHHS JHHTBATBHUX (DaKTOPiB. Y TNHCEMOBOMY JAMCKYPCI
o00ox BapiantiB imiomn OCI" KOPVYIILIS wxuBatoThcs Maibke
IIGHTUYHO, SIKIO OpaTH 10 yBaru T€HAEpHI PO30DKHOCTI: YOIIOBIUMI
MICBMOBUH JTUCKYpC Y/IBIUi TIepeBHIIye xiHounid. B ycHOMY muickypcei
iioMu i€l KaTeropii CItii po3riisiaTy sIK Taki, [0 HaJIeKaTh TOJIOBHO
JIO YOJIOBIYOTO MOBJICHHSL.
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PO3/L1 4

CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA ®PEHMA
B IIIOMATHIII AHIJIIMCbKOI MOBU

Y po3mim  3ampolOHOBAaHO ITOKPOKOBE KOHCTPYIOBAHHS
KOTHITUBHOI CTPYKTYPH 1110MaTHUKH aHIIiHCchKoi MOBi. Ha meprmomy
erarmi 3aiicueno medimimiiamil anam3 rekcem-ua3B OCI imiom. Ha
OCHOBI gaHUX MediHIMIfHOTO aHal3y MPOBEICHO KOMITOHEHTHUH
aHami3 SAACPHHX  JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHX  BapiaHTIB  JIEKCEM-
ineHTUdiKaToOpiB BiANOBIAHUX QpeiiMiB. Y pe3ynbTaTi BHOKPEMIICHO
ix aTpuOyTH Ta BIAMOBIAHI KIOYOBI JIEKCEMHU-PENPE3CHTAHTH
¢peiima. [lani BigOyBajocsi JIEKCHYHE HAINlOBHEHHS aTpUOYTiB
¢peliMa MeTONOM IMOLIYKYy Ta BCTAHOBJIEHHS HOro JeKceM-
PEIPE3CHTAHTIB Y CJIOBHHMKAaxX i1ioM. BalleHTHICHUH eJeMEeHT
peanmizamii ceMaHTH4HOro (petima anamizoBanux OCI 3milicHEHO
IUITXOM  BUKOPUCTaHHA TOMIyKoBoro iHTepdeticy Kopmycy
aMepHKaHChKOTO BapiaHTa cy4dacHoi anrmiiicbkoi MoBr COCA.

4.1. CemanTuuHa cTpykrypa ¢ppeiima KOH®JIIKT
B izioMaTHuni aHTIiHCLKOI MOBH

Ipoanamizyemo coBHMKOBI maeiHimii sekcemu conflict ms 3°scy-
BaHHS KaTeropialbHUX 03HAK OJHOMMEHHOTO (peiiMa (uB. Tao. 4.1):

Tabnruys 4.1
Jlekcuko-cemanTHuHi Bapiantu gexcemu conflict
Ne JICB Cnoenuk
1 2 3 4 5 6 7
1 | a fight, battle, or struggle, especially + + + + + + +
a prolonged struggle; strife.
2 | controversy; quarrel. + + 4+ + + o+ o+
3 | discord of action, feeling, or effect; + - + + + + +

antagonism or opposition, as of
interests or principles
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IIponoBxeHHs Tabmmi 4.1

4 | astriking together; collision + - + + - + -

5 | incompatibility or interference,as + - + + - - -
of one idea, desire, event, or
activity with another

6 | Psychiatry. a mental struggle + + + + + - +
arising from opposing demands or
impulses.

VY Tabmumi mpoimocTtpoBado mmicTe JICB mekcemu argument:
1. cymuuxa, 6Oumsa abo o6Gopomwvoa (fight, battle, or struggle);
2. cynepeuxa; ceapra (controversy; quarrel); 3. weyzeooacenicmo Oiti,
nouymmie uu Hacniokie (discord of action, feeling, or effect); 4. ezaemmuii
yoap,; simxnenns (a striking together; collision); 5. wecymicuicms abo
nepewxooxcannsi (@ striking together; collision); 6. exympiwma
bopomwvba (a mental struggle). Y miecT HaBeACHUX 3HAYCHHAX KOHMITIKT
BUTIyMady€eThCs K (hisuune abo 36potme npomucmosmns (fight),
cnosecna cynepeuxa (quarrel), ioeiine npomucmosnns (antagonism or
opposition, as of interests or principles), ¢izuunuii konmaxm (collision),
HecymicHicmb  i0ell, Oadcanb, nOOIL  abo  6udie  OBLILHOCI
(incompatibility of ideas, desires, events, or activities) 1 Jyuegne
NPOMUCMOSHHSL 6HACTIOOK NPOMUNENCHUX Oadxcans abo uunnuxis (a
mental struggle arising from opposing demands or impulses). 3Bincu
BHUILIUBAE, 10 B aHITIHCHKIH MOBI KOH(IIKT pO3yMitoTh 1) sk nifo abo
IUsUTBHICTB, TIpoIiec a00 CTaH, sKi Oe3nocepemHbO BiOYBAIOTHCS MiK
IOHAlMeHIIIe JBoMa ocobamMu abo cropoHamu; 2) sK [0 abo
TUsUTBHICTB, Tiporiec ado CTaH, sIKi OIMOCEPEKOBAHO BiIOYBAIOTHCSA MK
MPUHANMHI 1BoMa ocobamu abo cropoHamu; 3) (pi3NUHHUI KOHTAKT MiXK
0o0’ektamu abo cy0’ektamu; 4) SK ifnelHM a00 MEHTAIBHHI IIPOIIEC.
OCKIJIbKM HAMOUIBII BIIMOBIIHAMHA T4 CEMAaHTUYHO PEICBAHTHUMH JI0
noHATTS “comianbHa B3aemomis’” € JICB: 1 JICB; (tabnm. 4.1), sxi
30iraloTbcsi  y  BCIX  JIGKCHKOTpaiqHMX —JDKEpesiaX, BHCYBAEMO
TPUMYIICHHA, IO iX MoXKHa posrsmard sk saepai JICB s
JOCITKYBAHOTO (DaKTOJIOTIYHOTO MaTepiany. 3 IMi€l0 METOI BBAYKAEMO
3a TIOTPiOHE JeTaNbHilIe omucaru cemManTrunuii 3mict JICB: i JICB; 3
OIOPOIO Ha BKa3aHi BUILIE JISKCUKOrpadiuHi IpKepena.
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Tabnruys 4.2

SInepHi JeKCHKO-ceMaHTH4YHI BapianTh Jekcemu conflict

CroBHUK JICB; JICB;

1 a fight, battle, or controversy; quarrel.
struggle, especially
a prolonged
struggle; strife.

2 a state of open, A state of disagreement or
often prolonged disharmony between persons or
fighting; a battle or | ideas; a clash:
war.

3 an encounter with -
arms; a fight, battle;

a prolonged
struggle.
4 fighting or a war a state of disagreement or
argument between people, groups,
countries etc.
5 a struggle, fightor | disagreement; fierce argument; a
battle, usually ona | quarrel
lesser scale than a
war

6 fighting between an active disagreement between
two or more groups | people with opposing opinions or
of people or principles
countries

7 fighting between serious disagreement and

countries or groups
of people

argument about something
important

3a manumu Tabm. 4.2, ycBiZOMIIEHHS KOH(IIKTY, BiINOBITHO
no JICBy, 3Boauthes 10 mpusanozo (prolonged) siokpumozo (open)
30pOMHOr0 TMPOTHCTOSHHA MDK KpaiHamMu abo Tpymamu oci0
(between countries or groups of people), sike 3a MacmTaOHICTIO
nocrynaerscst BiiiHi. B JICB, Haronomryerbcsi Ha TpuBaiiii abo
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nirouiii (prolonged or active), cepitosniii (serious), ruisniii (fierce)
nonsipusaniii (antagonistic, divergent, disharmony, disagreement,
0pposing) IyMmokK, ifed, MpPHHIMIIB a00 MO3MLid MK ocobamu,
rpymamu oci6 abo kpaimamu (between people, groups, countries
etc.). Omxke, B pe3ynprari AediHIMIHHOTO aHATI3y MaeMO 3MOTY
BUOKPEMHTH JBa CKIAAOBI GpelMu: 30pouinutl KoHguixm i ioetino-
sepoanvruti kKonghaixm. KIFOUOBUMH JIEKCeMaMHU-peIpe3eHTaHTaMHU
bpeiima 30potinutl kKongaixm, BIAMOBIIHO 10 HaBeAeHUX B Ta0i. 4.2
nedinuii JICB:, Bu3nauaemo taki: fight, battle, struggle, strife,
fighting, war, encounter with arms. Illomo KTOYOBHX JIEKCEM-
perpe3eHTanTiB (peiima ideiino-eepbanvrutl KoH@aikm, BiIIOBITHO
no HaBeneHux B Tabn. 4.2 nmedinniii JICB,, crogm BimHEcCeHO
nexcemu controversy, quarrel, disagreement, disharmony, clash,
argument, opposing.

Hactynmaum etamom anaiizy € 3BepHEHHS O CEMAHTHKH 14i0M
LUISIXOM TOIIYKY Ta BHABICHHA B iX Ae(iHILISNX BKa3aHUX BUILE
JIEKCEeM-PENpe3eHTanTiB 1 (opMyBaHHS  KJIIOUOBHX  BY3JiB
CEMaHTHYHOI Mepexi, 3yMoBiieHuX Makpodperimom KOHDJIIKT.
Cromun nanexars: TPUBAJIICTb KOH®JIKTY, PE3VIIbTAT
KOH®JIIKTY (ITIOPA3KA), MIPA VYUYACTI Y KOH®JIKTI
(BTPYUAHHs), TMIAI'OTOBKA TA TOTOBHICTH [0
KOH®JIIKTY, ®BUYHE [IPOTUCTOSHHS, 3BPOMHUNI
KOH®JIIKT, ITPOBOKYBAHHS KOH®JIKTY, [NPEAMET
KOH®JIKTY, BEPBAJIbHUM KOH®JIIKT, KOH®JIKT
IHTEPECIB, HEIIPUMHWPEHHICTL CTOPIH VY KOH®JIIKTI,
INEPEBATA B KOH®JIIKTI, JXEPTBA KOH®JIKTY.
[IpencraBumo iX GBI PO3TOPHYTO:

Tpusanicme Kongnixmy. a running battle “an argument or
fight that you have over a long period of time” [ODEI], bad blood
“hostile feelings between two people or groups because of the
arguments they have had in the past” [PDEI], fight like Kilkenny cats
fight or disagree very violently [LAID];

Pesynomam konghnixkmy (nopaska). take a hammering “be
badly defeated, criticized or damaged” [CID], make a mincemeat of
someone “[informal] defeat one completely, as in a fight, argument,
or competition” [ODEI], meet your Waterloo “suffer a very severe
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defeat or failure, especially one which you to finally stop doing what
you are trying to do” [AHDI];

Mipa yuwacmi y kougnikmi (empyuanns). put your oar in
something “[mainly British, informal] interfere in a situation or
argument” [DPEI]; sit on the fence “refuse to give a definite opinion
about something or to say who you support in an argument” [CCID];
run with the hare and hunt with the hounds “[British, literary] try to
support both sides in an argument or fight” [ODI]; sell the pass
“[British, old-fashioned] harm someone by giving an enemy or
opponent what they wanted” [LDEI];

ITiozomoexka ma zomosnicmo 00 Kongaixmy: the battle lines
are drawn “(of opposing groups or people) when they are ready to
start arguing or fighting, and it has become clear what the main
points of conflict or disagreement will be” [ODEI]; loaded for bear
“[American, informal] eager to start doing something difficult or to
argue with someone” [LAID]; the gloves are off “[Journalism] of
two people or groups who are ready and keen to fight or compete
aggressively against each other” [CDAI];

Dizuune npomucmoanns. come to blows “disagree so much
about something that you start fighting with someone” [CID], beat
the living daylights out of someone “attack one physically, hitting
him many times” [CDI], beat someone to the pulp “injure one very
badly by hitting them repeatedly [OIDLE]; beat someone black and
blue “hit someone so severely that they are covered in bruises”
[CID]; go to the mat “[mainly American] fight very fiercely about
something” [LAID];

3éopoiinui kongprikm: blood is shed/spilled “of people killed in
fighting” [AHDI];

Ilposoxysanns konghnikmy: put/set the cat among the pigeons
“[British] cause trouble, worry or anger” [CID], lead with your chin
“[mainly British] behave very aggressively, causing a fight or
argument” [LDEI], spit in the eye of someone “deliberately do
something that upsets or annoys one” [ODEI];

Ilpeomem xongpnikmy: a bone of contention “an issue people
are arguing about” [PDEI];
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Bepoansnun xongnixm: a war of words “[journalism] an
argument between two people or groups, in which both sides
criticize each other angrily” [CID], cross swords “disagree and argue
with one or oppose one” [LDEI];

Kongpnixm inmepecis. blood on the carpet “trouble within an
organization as a result of a struggle between people or groups”
[CID];

Henpumupennicmo cmopin y xonghnikmi. agree to disagree
“decide to stop arguing because neither is going to change their
opinion” [ODI], fight like cat and dog “have frequent violent
arguments or fights” [CCID];

Ilepesaza 6 kongnixmi: score points “make themselves seem
better or more intelligent than you in a discussion or argument”
[CID];

JKepmea rxongpnikmy: the meat in the sandwich “[British] of
one who is in a very difficult situation because they have been
caught between two people or groups who are fighting or arguing
with each other” [ODEI].

AHami3 CHHTakCHM4YHOro enemenra ¢peiima imiom @OCI
KOH®IJIIKT 3niiicueHo uepes inTepdeiic Kopnycy amepukaHcbKoro
BapiaHTa cy4acHoi aHriiicbkoi MoBu COCA 1IIsSIXOM 3aCTOCYBaHHS
¢ynkuii COPTYBATU. AnroputMm poOoTH wi€l GpyHKIIT mosnsrae B
TOMy, MO0 KOpIyc aBTOMaTW4HO Bigouwpae 100 moBimbHHX
MaKCUMaJIbHO 30aJlaHCOBAHUX 1 PEMPE3eHTATUBHUX Y>KUBAHb 1/110MU
i BiZICOpTOBYE iX y BUTJISAI KOHKOPAAHCHHUX psjKiB. [leranbHuii
aHaJli3 KOHKOPJAHCHUX PS/KIB Ja€ 3MOTY OKPECIUTH IOBEPXHEBUI
CHUHTAKCUYHUHN (peiM imioM MUIAXOM aHami3dy iX TUCTpUOyIii —
nmiBoOiuHOi Ta  mpaBoOiYHOI ~ KOHTaKTHOI ¥ JAMCTaHTHOI
cnony4dyBaHocTi. OCKITBKY AJIS 3aCTOCYBaHHS 1i€i QyHKINT KOpITyc
BCTAHOBIIIOE YMOBHUI TIOPIT 4acTOTH BXWBaHHA — MiHiMyMm 100
pa3iB — pO3MIIAAaTUMEMO OKpEMi iiOMH 3 EKBiBAIEHTHOIO abo
BHUIIOI0 3arajbHOI0 YACTOTOI BXHMBaHHS, a came: a bone of
contention, have a bone to pick, at cross purposes, cross swords,
play devil’s advocate, add fuel to the fire, lock horns, at
loggerheads, go to the mat, pick a fight, sparks fly, be at each
other’s throats, fight tooth and nail i on the warpath (mms Ginbm
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neTanbHOi  iH(popMaIlii IMOM0 IMOKAa3HWUKIB YacTOTHOCTI  JTUB.
migposin 3.1).

Inioma a bone of contention.

Y pesymbrari aHamizy (aKTOJOTIYHOTO  Martepiany
BCTAHOBJICHO, IO IIiii imioMi BJIACTHBI TakKi HAWUMIPOTYKTHUBHIIII
KOHCTPYKLIHI CXeMH: npukmemnux + idioma + (npuiimennux) (Adj
+ In + (Prp)) (4.1), diecnoso + idioma + (npuiimennux) (Verb + Iy +
(Prp)) (4.2)

4.1) It was also the main bone of contention in ecumenical
conversations with the Anglican communion, suspended after the
latter took the step of ordaining women priests.

4.2) This had been a bone of contention for them, as well as
Bill Ginsburg earlier.

Kouctpykuitina mogens Adj + In + (Prp) € niHrBaJbHOMO
PETPE3eHTAITIEI0  XapaKTepU3yBaIbHO-1MIeHTU(DIKATBHOI HisSITFHOCTI
aBTopa abo MoBHS 11040 (OIiHHMX a00 EMOTHBHUX) O3HAK
KOH(JIIKTY, cynepeukn abo KOH(IIKTHOT cHTYyaIii.

Adj + In + (Prp): the biggest bone of contention, particular
bone of contention, another bone of contention (6), a huge bone of
contention (with) (4), the sole bone of contention between, the most
immediate bone of contention between, a very strong bone of
contention between, the real bone of contention, an unwilling bone of
contention, the (broken) bone of contention, the meaty bone of
contention in, a major bone of contention (5), a serious bone of
contention, an important bone of contention between, a big bone of
contention, a culinary bone of contention, the other bone of
contention, that gigantic bone of contention, the real bone of
contention, many a bone of contention, a principal bone of contention,
a dangerous bone of contention, a new bone of contention.

VY xoHcTpykuiiHii cxemi Verb + Iy + (Prp) niecniBumii cnot
MEPEBAKHO  HAIIOBHIOETHCA  IOMOMDKHHMM JieciioBoM 10 be,
iHXO&TI/IBHI/IMI/I, JICKCUYHUMHU Ta, B OKPEMHX BHUIIAAKaAX, (i)paSOBI/IMI/I
JIECIIOBAMU:

Verb + Iy + (Prp): had been a bone of contention (48), has
become a bone of contention (6), to solve the bone of contention,
remains a dangerous bone of contention (2), get clear of the bone of
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contention, to put an end to the bone of contention, will figure
prominently as a bone of contention, remove one bone of contention,
‘ve had this bone of contention.

Imiomu cross swords, lock horns, play devil’s advocate, go to
the mat.

Jist 1poro Kiactepa JiECTIBHUX 1110M HaWOUIBbII XapakTepHOIO
BUSIBWIIACS. KOHCTpYyKIiitHa cxema Pr/N + V, B skiit cior giecnosa
3aiiMae OJHa 3 1J1i0M, sIKa B OUIBLIOCTI BUIAJAKIB CIIOJIY4a€ThCS 13
NPUAMEHHUKOBUM J10JaTKOM. ToMmy moBHa (opMa KOHCTPYKLIHHOT
CXEMH BUIUISLAATUME TaK: IMEHHHUK/3aliMeHHUK + imioma -+
(mpuiimennuk) + momatok (N/P + lv + (Prp) + Obj) (4.3, 4.4).

4.3) He will lock horns with a shambling and dissipated God.

4.4) But by focusing on ‘“‘alignment” and “thinking like a
business partner’” many HR professionals refuse to lock horns with
powerful leaders.

4.5) To play devil's advocate for a bit, would you have such a
problem with the article if the headline wasn't so misleading?

4.6) Has he gone to the mat with Harris over this?

Konctpykuiitha cxema ifgioma + (npuiiMeHHUK) + momarok (Iv +
(Prp) + Obj) yMOXIMBIIIOE AETANI3ALII0 CTOPIH CYNEPeUKH/KOHIIKTY
Ta/abo 00’exta cynepeuku/KoH(IKTy. OCOOIMBO BapTO BiA3HAYUTH
TeHaeHmiro imiomu play devil’s advocate no crmomydyBaHHS 3
MOJIaJIbHIMH Ji€CIIOBAaMH Ta KOHCTpYyKUisimu Ty allow me to, may |,
let me (uactime B HeodimiiiHOMY THCKYpci B eMpaTHYHKX
KOHTEKCTax). JSIK cBigUaTh KOPIyCHI JaHI, B MeXax IIi€i
KOHCTPYKILiifHOT cxemu imioma g0 to the mat wacrimre Bkazye Ha
MEPCIEKTUBY CyIepedky abo KOHQIIIKTy, a He Ha Horo pe3ynbTart. Lle
MiITBEpKYIOTH 1i 1iBoOiuHI Komokatu Willing to, be ready to, will, is
preparing, would, want, be going to torrro.

N/P + Iy + (Prp) + Obj: ...who crossed swords with the sheriff,
Brown crossed swords with the Davis administration..., ...he could
have crossed swords with them, I'm certainly not going to cross
verbal swords with the girl..., ...he dared to cross swords with us, I'm
honored to cross swords with a legend...; ...he locked horns with the
city attorney, ..who has locked horns with the Obama
administration, ...he has also locked horns with the Chairman and
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board members of KTB, Evans will lock horns with former training
partner..., you don’t want to lock horns with Collene..., Tally and
Thora were always locking horns..., Five U.S. senators are locking
horns with a group; Margot had cast herself as devil’s advocate...,
Hey Phil, may | play Devil’s Advocate? let me play devil 's advocate
about the debt... (14), allow me to be devil 's advocate..., Let me be
the devil’s advocate..., But let’s play devil’s advocate and assume...,
Sorry to be the devil’s advocate..., You can be devil’s advocate..., He
decided to play devil’s advocate...; he is willing to go to the mat...
(16), Republicans no longer seem to want to go to the mat to fight
about it... (4), I’'m ready to go to the mat with this... (7), They will go
to the mat to protect their safety... (10), ...he is preparing to go to the
mat, | would go to the mat any day... (5), President Obama and
Prime Minister Netanyahu went to the mat several times..., We did
go to the mat... (2), ...when Clinton really went to the mat with an
interest group.

Imiomu at cross purposes, at loggerheads, on the warpath.

Juis wiel rpynu NpUCITiBHUKOBHUX 11IOM HAWMPOAYKTHBHIIIIOK
KOHCTPYKITIHHOIO CXEMOIO0 BU3HAYEHO MI€CIOBO + MpHUCIiBHUK (V +
lagv) (4.7, 4.8, 4.9), ne imioMa BUKOHYE pOJIb IPUCITiBHHKA.

4.7) Let the several functions of government work at cross
purposes (the legislature against the executive, the executive against
the legislature, and the judiciary against anyone it chose), and with
any luck they would hold one another indefinitely at bay.

4.8) This puts Ankara at loggerheads with Nicosia and
Jerusalem, which share an interest in developing the hydrocarbon
fields in their exclusive economic zones and exporting gas to energy-
thirsty Europe.

4.9) My wife’s on the warpath.

V + lag: ...you have two dynamics that are working at cross
purposes (51), ... Media department operating at cross purposes
(5), The public is at cross purposes with... (23), because | think we
are arguing at cross purposes... (2), | think we’re speaking at cross
purposes...(2), I’m talking at cross purposes with my interlocutor ...
(7); ... over which criterion would be used placed these nations at
loggerheads, This puts Ankara at loggerheads with Nicosia and
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Jerusalem (8), ...it was at loggerheads with Iran and Saudi Arabia
(49), The groups remained at loggerheads ... (6), ... Burwell and
Scott left the meeting at loggerheads (2), The two superpowers found
themselves at loggerheads ... (4), ...a socio-cultural construct that
stands at loggerheads to..., It hurts me to see them at
loggerheads..., ... before going at loggerheads with Rep. Frank.
Denizens...; My sister’s on the warpath (69), let’s not go on the
warpath (8), set me off on the warpath (3), Kilmeade got back on the
warpath ....

Koncrpykuiitna mopens V + lagy 30pieHTOBaHa Ha MO3HAYEHHS
XapakTepy B3aeMoiii CTOpiH KOHMIIKTHOT cuTyallii a00 CyNepeuKH.
3a nmaHMMH KOpmycy, imioma at Cross purposes Haivacrime
CIIOJIYYYETHCA 3 ,I[ieCJ'IOBOM 3MIHH CTany Work, 110 BKa3y€ Ha
MPOTHIICHKHI MIAXOAM CTOPIH 0 MPOOJIEMH Ta MOXKJIMBUX HUIAXIB 11
(haKTUIHOTO PO3B’SI3aHHSA, PiAIIe — 3 KOHTCKCTyaIbHIM CHHOHIMOM
operate, nuHamiuHMMU nieciaoBamu argue, speak i talk, 3BoporHum
miecnoBoM find Ta 3 gomomixkHMUMHU nmiecnoBamu. [miomu  at
loggerheads i on the warpath maiiuactime crooayuyroThes 3
NOINOMDKHMM  giecioBoM 0 be, MomampHUMH  Ji€cioBamy,
niecioBaMu ctaHy remain, stand ta muHaAMidHEME JgieciaoBaMu Set
off, get back i go.

4.2. CemaHTUYHA CTpPyKTypa ¢peiima CITIBIIPALLA
B igiomaTuui aHrjiicbKoi MOBH

VY cydacHHMX IOCHIIKCHHSX y LApWHI MCUXOJOTii CrHiBIIpawLs
BBQ)XAETHCS MIPOSIBOM COITIAIBHOI CaMOOpTaHi3allii, SKa € OJHUM 31
[IJISXIB CTAHOBJIEHHS COLIAJIBLHOCTI OCOOMCTOCTI, IIO3adK caMe
3aBISKM CIIBIOpali JIOAMHA CTa€ YaCTHHOIO MEBHOI CIIJIBHOTH
[TostH, Byn3 2022, c. 19]. Cxoxi TpakTyBaHHS IIOTO TEpMiHA B
comionorii ta Qinocodii: “criibHA MISUIBHICTH 318 JOCSITHCHHS
COUTPHUX LiNeH, a TakoX posmomiry Omar i1 3000B’s3aHb, IO
BHHHKAIOTh B PE3yJIbTaTi CIJIbHOI misbHOCTI” [Homans 1958, c.
597-606; Singer 1979]. Kpim Toro, B ramy3i mositomorii Ta
MDKHApOJAHUX BIJHOCHH CIIBIpans OIHUCYETHCS SIK TpoLec, 3a
JOTIOMOTOI0  SIKOTO ~ ACpKaBH, MDKHApoOHI  opraHizamii Ta
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HeJepkaBHI cy0 €KTH OEpyTh Y9acTh Y CKOOPAMHOBAHUX IISX IS
PO3B’sI3aHHS CHUIBHUX MpoOJieM, peanizalii CHOUIBHUX iHTEpeciB i
JOCSITHEHHST B3a€MHOI BUTOJAM; BOHA BKIJIIOYA€E B cebe MEperoBopH,
peamizamifo ¥ WIATPUMKY VYTOJ, JOTOBOPIB Ta IHCTUTYMIH, SIKi
CIPUSIOTh KOOPIAWHAIIT 3YCHJIh Ta 3a0€3MEYCHHIO CTAaOITLHOCTI B
MikHapoaHii cucremi [Slaughter 2019].

3BEpHIMOCS 10 BJIACHE JIHTBICTUYHOTO TPAKTYBaHHS IHOTO
TepMiHa 3ajIsl  BHMIIJICHHS KaTeropiajibHUX O3HaK (periMa
cooperation (uB. Taom. 4.3).

Tabnuys 4.3
JlekcnKo-ceMaHTHYHI BapiaHTH JeKkceMHu cooperation
Ne JICB Cnognuk

1 2 3 4 5 6 7
1 | anactorinstance of working oracting + + + + + + +
together for a common purpose or

benefit; joint action.

2 | more or less active assistance froma + - - + + - -
person, organization.

3 | willingness to cooperate. + - -+ + + -

4 | Economics. the combination of + + + - - + +

persons for purposes of production,
purchase, or distribution for their joint

benefit.

5 | Sociology. activity shared for mutual + - - - - - -
benefit.

6 | Ecology. mutually beneficial + - - - - - +
interaction among organisms living in
a limited area.

VY Tabmmi 4.3 naBeneHo micte JICB nexcemu cooperation: 1.
cnimvHa poboma abo OisieHicme (an act or instance of working or acting
together); 2. 6Ginbw-menw axmuena Oonomoza 3 6GOKy OOUHU,
opeanizayii (more or less active assistance from a person, organization);
3. eomosnicme do cnienpayi (Willingness to cooperate); 4. 06 'conarnms
ocib 3a0n5 cninbHoi exonomiunol eucoou (the combination of persons for
purposes of their joint economic benefit.); 5. cnirvha oisonicme 3a0ns
cninbhoi eueoou (activity shared for mutual benefit); 6. szaemosuciona
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esaemoois opeanizmis (mutually beneficial interaction among organisms).
[eprui tpu JICB — 3aranshi, JICB4— JICB — rany3eBo creniasizoBaHi y
cepax EKOHOMIKH, COIIOJIOTII Ta exoyorii. BimmoigHo, 3 orisagy Ha
BKasaHl BuIlle ACQiHIMI], CITBIpaId, 3 JHIHIBICTUYHOI TOYKH 30Dy,
PO3’SICHIOETRCS SIK CIUThHA ALUTBHICTE (joint action) 3aayisi B3a€MHOTO
(mutual) 200 €KOHOMIYHO BHTITHOTO pe3ynbTaTy (economic benefit). 3
IHIIIOrO OOKY, CIIBIIpALIS BUTIyMAYy€eThCs SIK IOMOMOra 3 00Ky 0co0H U1
oprasi3aiiii a00 rOTOBHICTh HajaBaTh Taky jporomory. JICB; 30iraetbes
B yCiX JIeKCHKOrpaiuHuX IKepenax, o Ja€ MiACTaBU BBaXKaTW HOro
saepauM. JICBs migTBEpIKEHO B IUSITH 3 CEMHU JIEKCHUKOrpadiuHux
JDKEpEIT, OTKE, TPaBOMIPHO BU3HAYaTH HOro sik HaBKoJosaepHuit. JICB;
30ira€ThCsl B YOTHPHOX 13 CEMH BKa3aHMX JIEKCHKOTPAa(idHHUX JDKEped,
IO 3HOBY X TakKH BIJNOBimae HOro crarycy SIK HaBKOJIOSIIEPHOTO.
Posrmsmemo 6inbir geransao ceManTranmii 3mict JICB; JICB,i JICB; 3
OITOPOIO Ha BKa3aHi BUIIIE JIEKCUKOTrpadidHi mxepena.

Tabauys 4.4

SAnepHi Ta HaBKOJIOSIAEPHI
JIEKCHKO-CeMaHTH4YHi BapiaHTH JeKkceMH COOperation

CIIOBHUK JICB, JICB; JICB3
1 an act or instance of | Economics. the

working or acting combination of

together for a persons for purposes

common purpose or | of production,
benefit; joint action. | purchase, or
distribution for their
joint benefit.

IIponosxxenns Tabnmii 4.4

2 The act or practice The association of
of cooperating. persons or
businesses for

common,  usually
economic, benefit.

3 The action of co- | Pol. Econ. The | Willingness to
operating, i.e. of | combination of a | cooperate.
working  together | number of persons,
towards the same | or of a community,
end, purpose, or | for purposes of
effect; joint | economic
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operation.

production or
distribution, so as to
save, for the benefit
of the whole body of

producers or
customers, that
which otherwise
becomes the profit
of the individual
capitalist.

when you work with

Willingness to

someone to achieve do what

something that you someone asks

both want you to do.

the act of co- - Willing to help.

operating

the act of working the process of the fact of

together with working with being willing to

someone or doing another company, be helpful and

what they ask you. organization, or to do what
country in order to someone asks
achieve something. | you to do

the act of the association of a

cooperating; joint
effort or operation

number of people in
an enterprise for
mutual benefits or
profits
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Buokpemieni medimimii  mekcemmu COOperation posKpHBarOTh
iH(opMaLio Npo po3yMiHHA CIiBOpali sIK COUIBHUX JiH, 3yCHib abo
pobotu. Onnak y Bunaaky JICB; akueHTyeTbesl yBara Ha TPUBAJIOMY
4K TIOCTIHHOMY XapakTepi criBmpaiti (association or joint action), sika
BiJI3HAYAETHCS CIUTLHOIO METOI0 200 CIUIBHO BUTIIHUM PE3YJIbTaTOM
(the same end, purpose, or effect that will benefit all of them). JICB:
OITACYE CITIBMIPAITIO SIK €KOHOMIYHO BHUTIIHY HMPUOYTKOBY HiSUTHHICTH
(an enterprise for mutual benefits or profits). IlTo crocyerses JICBs,
TO Tpupoja cmiBmpami Oimbmn cuTyatuBHa (an act or instance of
working or acting together) i mepenbauae roTOBHICTH ab0 Oa’KaHHS




ommiei 3i cropin mo cmiBopami (Willingness to assist). Ormke, B
pe3ynbTati nediHimiiHOro aHajgily MaeMo 3MOTY BHOKPEMHUTH TpHU
ckmanoBi  ¢peiimu  Mmakpodpeiima COOPERATION:  cninona
830EMOBURIOHA  OIANbHICIb, CRIIbHA EKOHOMIYHA OidlbHicmb 1
20MOGHICMb 00 cnignpayi. KinrouoBumu JIEKCEMaMU-
penpe3eHTaHTaMu  (ppeiiMa  cnibHad  63AEMOBULIOHA  OisibHICMb,
BIZIMOBITHO /1O HaBeleHUX y Tadmn. 4.4 nedinuiii JICB1, Bu3Havaemo
taki: working together, acting together, joint action, common purpose,
common benefit, practice of cooperating, joint operation, same end,
same purpose, same effect, joint effort. Illono mO4OBUX JEeKCEM-
penpe3eHTanTiB hpeiiMa cninbrha exoHomiuHa OisibHICHb, 3TITHO 3
nojaHuMu B Ta0u. 4.4 nedininismu JICB,, croau BiHECEHO JEKCEMU
joint benefit, common benefit, economic benefit, working with,
enterprise, mutual benefit, mutual profit. [ns bpeiima comosnicme oo
cnienpayi KIIOUOBHMM JIeKCeMaMHu-pernpeseHTanTamu € Willingness,
willing 1 helpful. Ha ocHOBI BuAiIEHMX KIFOUOBHX JIEKCEM-
perpe3eHTaHTiB GOpPMy€eEMO KITIOYOBI aTpuOyTH CEMaHTHYHOI MEpeKi
makpodpeiima COOPERATION. Cronu nanexats: CIIIBYYACTD ¥
3JIOYMHI, TOTOBHITH JOIIOMOITH, BIIMOBA BIJ]
CHIBIIPAL, YCHA JOMOBJIEHICTb, CIIUIbHUI T AXII,
SAKJIMK  JO  CIIBIIPALII, B3AE€EMHA  JIOIIOMOT'A,
ITEPCIIEKTHBU  CIIIBITPALIL,  TA€MHA  CIIIBIIPALLA,
V3I'OJI’KEHA CIIIBITPALLA, TICHA CIIIBITPALLA.

[poinrocTpyeMo X GBI IETANTBHO:

Cnigyuacmo y 3nouuni. aid and abet “[formal] help or
encourage one to do something criminal or wrong” [CDI];

Tomoenimov oonomozmu. go to bat for someone ,,[mainly
American] give someone your support or help”; in your corner
“supporting and helping you” [ODI];

Biomosa 6io cnienpauyi: pull the rug from under someone’s feet
“suddenly stop helping and supporting you” [LAID]; drive a coach
and horses through something “[mainly British] destroy an agreement
or an established way of something completely” [CCID]; cut the
umbilical cord “start acting independently rather than continuing to
rely on the person or thing you have always relied on” [ODI];
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Ycna oomosnenicms: 0n a handshake “agreed between people
but not written down” [CID];

Cninsnuii nioxio: be shooting for the same target “in agreement
about what you are trying to achieve together” [CCID]; speak the
same language “have the same views about things or want to achieve
same things” [ODEI], on the same page “in agreement about what two
people are trying to achieve” [DPEI]; be singing from the same hymn
sheet/book “used to say that a group of people all have the same aims
or all express the same opinion on a particular subject” [ODEI];

3axknuxk 0o cnisnpayi: carry the torch support “advocate
something very strongly and try to persuade other people to support it
too” [LDEI];

Bsaemna oonomoza: the old boy network “[British] the system of
contacts made by men at private schools, universities or clubs, which
they use to help each other” [CID];

Ilepcnexkmueu cnienpayi: a dream ticket ““[mainly British,
journalism] of two people expected to work well together and have a
great deal of success” [LDEI];

Taemna cnisnpaus. in cahoots with someone “working together
secretly to do something, usually dishonest” [ODI];

Y3z005cena cnisnpaya: get into bed with someone “make an
arrangement to work together” [OIDLE], cut a deal “come to an
arrangement with someone from which both of you will benefit”
[DPEI], a gentleman’s agreement “an informal agreement that is not
written down but in which people trust one another to do what they
have promised” [ODEI];

Ticna cnienpays: hand in glove “working very closely together”
[PDEI], work hand in hand “work closely together, often with a single
aim” [CCID], put your heads together “try to solve a problem
together” [LAID].

KoHCTpyKLiiiHI CcXeMH YBHPa3HIOIOTH JIEKCHKO-TPaMaTH4HE
sHauenHst imiom OCI CIIIBIIPALISL 32 paxyHOK BHUSBICHHS
HAMOLTBPII YAaCTOTHWUX KOJIOKATiB iMioM y JHCKypci. bimbmmicts
nmiecniBaux igiom ®CT CITBIIPALIS rpamatnyHOo moOymoBaHi 3a
MIPUHIIWIIOM TIOEHAHHS JliecioBa Ta iMeHHUMKA V + N, Hampukian,
build bridges, make common cause with, circle the wagons, play
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footsie (with someone), close ranks, pimmie — 3 mgomaBaHHAM
npuciiBauka V + N + Adv, 30kpema, put your heads together, hitch
horses together, meet someone halfway. Hacamnepen posrimsiHemo
niecmiBHi imiomu 1miei @CI, mam 3BepHEMO yBary Ha MPHCIIBHAKOBI
Ta IMCHHHKOBI 1JTIOMH.

Imiomu build bridges, circle the wagons, close ranks, put your
heads together, meet someone halfway.

VY pe3ynbTatri aHamizy (paKTOJOTIYHOrO MaTepialy Big3HAuaeMo,
O Ui OUX iiOM HAWMPOJYKTUBHINII KOHCTPYKIIIHHI CXEMHU TaKi:
diecnogo + imennux + npuimennux + imennur/3avimennux V + N (+
Prp + N/P) (4.10, 4.11) Ta niecnoBo + iMmeHHUK + nipuciiBauK V + N
+ Adv (4.12, 4.13).

4.10) | feel like we've built some bridges tonight.

4.11) | mean, you saw the President playing footsie with
Charles, and Chuck and Nancy.

4.12) Some leaders seem willing to meet Mr. Bloomberg
halfway, while the leaders of several uniformed unions are resisting
even the smallest concession.

4.13) It will probably be a worldwide Cooperative Society, with
people “putting their heads together’ for common cause.

Koucrpykuiitha monens V + N (+ Prp + N/P) e ninrBansHor0
penpe3eHTAIli€l0 TisUTbHOCTI aBTopa abo0 MOBIIS, CHPSIMOBAaHOI Ha
MO3HAYECHHSI XapakTtepy abo TPHUPOMU CIBIpaIi, a B OKPEMHX
BHUIIQJIKaX — Ha KOHKPETH3aIlit0 CTOPOHH Ta 00’€KTa criBmpaiii. B xomi
aHami3y BusBICHO, o imioma build bridges mae tenmenmiro o
IIEPEBAXKHOTO CIIOIy4YyBaHHA 3 MIPOCTOPOBO-TTOKATUBHUMU
npuiiMeHHHKaMu  between i t0, 1m0 BKa3dye Ha IEPCIEKTUBY
BCTAHOBJICHHSI CIIBIPAIli, a TAKOX 13 MPUAMEHHUKOBOIO (hpazoro Of-
phrase, me IMEHHHUKOBHIA CJIOT HANOBHIOETHCS aOCTPAKTHUMH
iMmennnkamu understanding, unity, peace, empathy, solidarity,
communication, hope mowo. 3 1HIIOr0 0OKy, 32 JaHUMH KOPIIYCY,
imiomu circle the wagons i close ranks B amckypci Haituacrimme
MIOEOHYIOTECSL 3 CYPSOHUM CIIOJIYYHHUKOM and Ta BiAMOBiAHUMHA
(dopmamu fiecTioBa, SIKi MOKIMKaHI JeTali3yBaTh MPEAMET i CyTHICTh
cmiBmparii, sik-ot: circle your wagons and protect an obvious liability /
try to alienate everyone / drift away / fight back / say we disagree with
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one statement i close ranks and move further / protect him regardless /
rearm / try to help that President / do this for those people Tomo.

V + N (+ Prp + N/P): to build friendly bridges across, to build
bridges between (19), build bridges to (16), to build more bridges with
(2), to build bridges within, to build bridges of understanding (6),
build bridges for reforms (2), to build bridges instead of walls, to
build bridges by counting; to circle the wagons and to blame
everybody else (19), to circle the wagons on this one (3), circle the
wagons for their people (2), circle the wagons against international
critics (2), to circle the wagons around the family (12), to circle the
wagons to help carry you through (2); close ranks and come together
(23), to close ranks against the man (4), to close ranks around the
nominee (7), to close its ranks behind its candidate (8), close ranks on
racial and anti-imperial grounds, to close ranks with seasoned
members of society (6), close ranks to support improved adaptation,
to close ranks in defending their orthodoxy.

V koHcTpykiiiiHii cxemi V + N + Adv, ne BCi KOHCTHTYEHTH
171lOMaTH30BaHi, CIIOCTEPIraeMo MOJENI CHOMYyYyBaHOCTI B JAHCKYpCI,
CXOXi J10 HaBereHux Bumie. [l mpukiamy, igioma put your heads
together BusBIIsIE TEHIEHIIO 0 CIOJIY4yBAHOCTI 13 CYypSIHHM
CTIONyYHHKOM and, micis sIKOro e BiamoBimHa ¢opma JiecioBa,
nepeBakHo iHQIHITHB Ta Horo ¢opmu: put our heads together and do
it right / came up with a list of everything / came up with a new idea /
figure out what this guy’s up to / try to get things done within our
community. 3a3HauMMO, 110 HAHOLIBII IMOBIPHUM KOJIOKATOM ILi€l
17lOMH B TO€IaHHI 31 CIIOAyYHUKOM and BHCTYIIA€E iHINIA iiOMaTHYHA
¢dpasa — come up with (11 Bumamkie Ha 36 CIIOBOBXHBaHB), IO
XapaKTepu3ye CIIBMpAIO K KOHCTPYKTHBHY. [mioma meet someone
halfway, BifmoBifHO 10 AaHUX KOPIyCYy, HAWJACTIIIE OEAHYETHCS 3
CrOJydyHHKOM and 3a CXeMO, HAaBEJCHOI BHIIE, a TaKOX i3
npuiiMEHHUKaMHK Crioco0y Jiii, MeTH Ta BigHomeHHs With, in, on, by.

V + N + Adv: to put their heads together and come up with a
plan and start implementing it (36), all of us need to put our collective
heads together in a productive way (2), put our heads together about
the Books, savvy businessmen put their MBA heads together to
reconstruct (8), we put our heads together with classroom teachers,
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put their heads together secretly; These programs should at least meet
you halfway and show you the ropes (6), we'll meet you halfway with
this program (2), will need to meet us halfway in doing more (3), they
have not been willing to meet the president halfway, meet the
Democrats halfway on the issues (6), trying to meet the administration
halfway while downplaying both the radicalism of its policies and the
trail of broken promises, if you can’t meet them halfway by taking a
little bit of effort (2).

Imiomu in concert, shoulder to shoulder, cheek by jowl, hand in
glove, on the same page.

Jis 1bOro yrpymyBaHHS NPHUCTIBHUKOBUX 1TI0OM HaMOLIbII
XapaKkTepHa KOHCTPYKLiHHAa cXeMa JI€cIOBO + TPHCITIBHUK +
npuiiMeHHuk V + Adv + (Prp), B sikiii cJIOT NpUCITIBHUKA 3aiiMae 0JJHA
3 HaBeJIeHHUX BUIIIE ifioM (4.14, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18).

4.14) They’d rather he’d work in concert with Congress.

4.15) We will stand with them shoulder to shoulder and take the
fight on!

4.16) Animals and people live cheek by jowl in India's huge
cities.

4.17) The practical problem is, unless you believe that Speaker
Pelosi is going to work hand in glove with the Trump administration
and Senator Majority Leader Mitch McConnell to repeal Obamacare
and come up with a replacement, we're talking about an exercise in
futility.

4.18) We can't discuss these ‘finer details’ until we’re on the
same page.

KoHcTpyKiliiiHa cxeMa JIECTIOBO + MPHUCITIBHUK (MPUCITIBHUKOBA
inioma) + mpuiimennuk V + Adv + (Prp) BukopucTOBYyeTbCS ISt
XapakTepm3arii crocoOy 3milicHeHHs criBmparii. BoHa mae 3mory
aBTOpy a00 MOBIIO TepeJaBaTH OIiHHI Ta EeMOTHBHI BiJTIHKH
KOMYHIKallil 3a paxyHOK iJiOMAaTHYHUX BHUpa3iB, MOPs[ i3 BIIaCHE
HOMIHATHBHO-HEHTPAIBHOIO JIEKCHKOIO. BCcTaHOBIEHO, 10 igioMa in
concert HaiJacTimie CHONXYyYyeThCS 3 JTUHAMIYHAMH MiCTIOBaMHU
JisUTbHICHOTO — cripsiMyBaHHs WOrKk 1 act. MeHm iMOBipHUMH
KomokatamMu € giecioBa develop i conduct. Imiomi shoulder to
shoulder y mmckypci HailOiIbII BIACTHBE MOETHAHHS 3 IECIIOBOM
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crany stand ta gumamigaum miecmoBoM fight. Imioma cheek by jowl
MEPEBAXKHO MOETHYETRCS 3 JliEcToBaMHU cTany live, exist, sit, a Takox
JMHAMIYHAM JIiECTTOBOM WOrK. 3a mgaHuMu Koprmycy, iMOBIpHICTH
crionmyayBanocTi igiomu hand in glove 3 quaamigaum giecioBom WOrk
nepesuinye 50% na 100 croBOBXKHBaHb, IO BKAa3ye€ Ha AKTHBHY
CIIBIPAIIO MiX cTOpoHaMu. 3 iHIIOro 00Ky, Kojokaru go, fit i move,
AKi € Habarato MeHII 4YaCTOTHHMHM, HiK WOrK, crpsMoBaHi Ha
MMO3HAYECHHS CYMICHOCTI 0cCi0, peueit abo sBuml. Illo crocyerncs
imiomu On the same page, BoHa LIIKOM Tepea0dadyBaHO Haidyacririe
MOEAHYETHCS 3 JIOMOMDKHUM JliecioBoM to be, a Takox i3
JUHAMIYHUM JI€CIOBOM g€t 111 OKPECICHHS MEePCIICKTHR CITIBIIpAILi.

V + Adv + (Prp): to work in concert with fellow linemen (17), to
act in concert to improve (12), administrators and faculty should
develop strategies in concert for selecting new faculty (2), FBI
investigations are conducted in concert with other law enforcement
agencies (42); ready to stand shoulder to shoulder with the president
(42), whose troops are fighting shoulder to shoulder with (31); and
live cheek by jowl (28), meteorologists worked cheek by jowl with
volcanologists (7), frequently exist cheek by jowl (4), expatriate
Californians sit cheek by jowl with souvenir shops (7); mafia and
government work hand in glove (54), Habit and love go hand in glove
(13), move hand in glove (2), being a woman and a boxer fits like
hand in glove (10); to be on the same page about abortion (70), that
would get all of US soccer on the same page (12), we got to stay on
the same page, start on the same page.

Imiomu a halfway house, a meeting of minds, oil and water, two-
way street.

Sk yxe Oyno omucaHO BuIlE, HAHOUIBIIMI iHTepec B oOmmHCi
MUCTPHOYTUBHOTO TOTEHINIANY IMEHHHUKOBHX 1J1iOM CTaHOBIATH Il
JIECKPUTITOPH, AKi 31eOUTBIIOT0 TpeACTaBIIeHI NMPUKMETHUKAMH, Ta
niecnoBa. B pesynbrari aHaiizy, BCTaHOBJICHO, IO JUIsl 3a3HAYCHUX
171l0M KOHCTpYKIIifiHa cxema npuxmemuuk + imennux (Adj + N) He
peneBaHTHA IS WX 1]1i0M, Ha BIIMIHY BiJl CXeMU 0i€C080 + iMeHHUK
V + N, B sKi#l CI0TH IMEHHHKA HAIIOBHEHO BIAIIOBIAHUMH 1Ii0MaMU
(4.19, 4.20, 4.21). 3ayBaxumo, mo a1 ¢pasu a halfway house
OyKBaNbHI BIJMOBIAHWKA 3HAYHO TIEPEBHINYIOTH iJiOMAaTHYHI B
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KOPIIyCi, TOMY, 3 OTJIIIy Ha HETOBHY PENPE3CHTATUBHICTh JaHMX, il
OyJ10 BUBEICHO 3 aHATI3y.

4.19) After a meeting of minds they decide to call the sheriff.

4.20) Trade and diplomatic contact will produce a two-way street
that will enable American democratic values to be heard and take root.

4.21) Let’s face it, Christianity and social/political liberalism are
like oil and water.

V + N: We have never had a meeting of minds (9), we reached a
meeting of minds (6), can theologians and scientists come to a
meeting of minds? (2), This would need the meeting of minds and
hearts (4), that communication involves the meeting of minds, there
was a meeting of minds with Bush (20); disagreements and markets
are like oil and water (25); oil and water do not mix on our coast (2);
friendship is a two-way street (68), Moving on may have been a two-
way street (10), hospitality becomes a two-way street.

Koncrpykuiitna Mozmens V + N € JTHTBaIbHOIO PENPE3eHTALIE0
TUSsUTBHOCTI aBTOpa abo MOBIIS, CIIPSIMOBAHOI HA TTO3HAYCHHSI XapaKTepy
a0o0 MPUPOHU CHIBMpAILli, TA — B OKPEMHUX BHIAJIKaX — HA KOHKPETH3AIIIFO
CTOpoHH Ta 00’ekTa chiBnpari. Cepe/l aHATI30BaHHUX iiOM HaHOLTHII
BiIMITHHI CMHTarMaTUdYHM moTerian imiom oil and water i a two-way
street. 3 oy Ha 3a3Ha4eHe, imioma Oil and water, sika € CHHTaKCHYIHIM
OiHOMOM, HaldacTille TOEOHYEThCS 3 JIEKCHYHHMH OIHOMHUMH
BIJIMOBITHAKAMK 3a JOTMOMOIOI0 JOMOMDKHOrO mdiecioBa to be Tta
NopiBHsUTbHOTO ~ mpuiiMenHuka like. YV Bumagky two-way street
BIJIHOIIICHHS €KBIBAJICHTHOCTI BCTAHOBJIFOFOThCS 3aBISIKA BUKOPUCTAHHEO
JIOTIOMIKHOTO fIiecioBsa to be.

4.3. CemaHTHM4YHA CcTPyKTypa ¢ppeiima KPUTHUKA
B igiomatuni aHrifcbKoi MOBH

IIpoanaizyeMo CIOBHHUKOBI medimimii mgexcemu Criticism
I 3°SICYBaHHs KaTeropiaJbHUX O3HAK OJIHOWMEHHOro (peiima
(mmB. Tabm. 4.5):
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Tabauys 4.5
Jlekcnko-ceMaHTHYHI BapiaHTH JieKkceMu Criticism

No JICB Cnosnuk

1 2 3 4 5 6 7
+ + + + o+

+
+

1 | the act of passing judgment as to the
merits of anything.

2 | the act of passing severe judgment; + + + - - + +
censure; faultfinding.

3 |[the act or art of analyzing and + + + + + + +
evaluating or judging the quality of a

literary or artistic work, musical

performance, art exhibit, dramatic

production, etc.

4 | a critical comment, article, or essay; + + + - + + +
critique.
5 | any of various methods of studying + - - - + - +

texts or documents for the purpose of

dating or reconstructing them,

evaluating their authenticity,

analyzing their content or style.

6 | investigation of the text, origin, etc., + + + - - - +
of literary documents, especially

Biblical ones

V tabmuui HasBemeno 1wricte JICB  nexcemu - criticism:
1. cyoocenns  (judgment); 2. cyeopa kpumuxa (Severe judgment);
3. ananiz abo oyinka axocmi (analyzing and evaluating or judging the
quality); 4. kpumuunuii komenmap, cmamms a6o ece (a critical comment,
article, or essay); 5. ananiz mexcmie abo doxymenmis (Studying texts or
documents); 6. docriosicennst mexcmie abo NOXOOHCEHHSL TIMEPantyPHUX
odoxymenmis (investigation of the text, origin of literary documents). ¥
IIECTH BKA3aHUX 3HAYCHHSX KPUTHKA B aHTIIMCHKIN MOBI BU3HAYAETHCS
SIK TSUTBHICTS (the act), cripsiMOBaHa Ha BUHECEHHS SIKICHOT OI[IHKH 11010
npeaMeTa, ocoou abo curyarlii (passing judgment as to the merits of) —
JICB;; BuHeceHHS CyBOpOi KPHTHKH ITIONO TpeaMeTa, ocodu abo
cmyaui'i LCH3ypa (passmg severe Judgment censure) — JICBz;
JisUTbHICTH a00 BMiHHSI, TOB’s3aHI 3 aHAI30M 1 TIIyMayeHHSIM TBOPIB
mucrenTsa (the act or art of analyzing and evaluating or judging the
quallty of a I|terary or artistic work) — JICBs; (>KypHa.mCTCI>Ka)
TisUTGHICTD, TOB’S3aHA 3 HAIMCAHHSAM KPHTUYHUX KOMEHTApIB, CTaTeh
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abo ece ((writing) a critical comment, article, or essay; critique) — JICB4;
METOJIM aHalli3y TeKCTiB abo mokymeHTiB (methods of studying texts or
documents) — JICBs; mocmiHUIBKA AisUTBHICTh, OPIEHTOBAHA Ha aHAII3
TeKCTIB a00 TMOXOMKEHHS JITEpaTypHUX JOKYMEHTIB, OCOOJIHMBO
0i0miiHuX mrepen (investigation of the text, origin, etc., of literary
documents, especially Biblical ones) — JICBs. B nexcuxorpadidgmmx
JDKEpesiax Ha CTO BiZICOTKIB miarBepmkyroThes JICB1 — dopmysroBanHs
sikicHOT omiHku Ta JICB3 — AUUIBHICTH SK JITEPaTYpHOTO KPHTHKA,
KPUTHKA TBOPIB MHCTELTBA, KiHO a00 My3ukH. Buxoisuun 3 maHMX,
TIOJIAHUX Y CIIOBHUKAX, ITi 3HaUeHHS simepHi. OnHaK, sSK 1 B IMOMEpeHiX
MIPO3/IiIaX, BBAKAEMO 3a JIOUUIbHE B TONAIBIIOMY  PO3TIISIL
cemanTtukH iioMm OCI" KPUTHUKA s3aminnta JICB3 Ha JICB,, skwii €
CEMaHTHYHO pEJICBAHTHUM JIO TIOHSATTS ‘‘COIliallbHa B3aeMOIis.
Omumemo cemanTrunuii 3mict JICB: i JICB; Oumein po3ropHyTo 3
OIOPOIO Ha BKa3aHi BUILIE JISKCUKOrpadiuHi JpKepena.

Bueceni B Tabmmmpo 4.6 nedinimii nexcemu criticism (JICB:)
PO3KPHBAIOTh 1H(POPMAIII0O TIPO KPUTHKY SK BHUHECECHHS CYIHKCHHS
(passing judgment), cyBoporo cymkeHHs (criticizing, especially
adversely) 1momo sikocteli um 3aciyr 4oro-HeOyap (upon the qualities or
merits of anything), sHeratwBHi 3ayBakeHHsT 00 KOMEHTapi IMPO KOroch
abo mock (bad remarks or comments about someone or something),
npuckimummeicTh (fault-finding), AisbHICTE 200 3as1Ba, sSIKa BUPAKAE OCYT
(the action or statement expressing disapproval). Cemu JICB, 6arato B
yomy miepexpenrytotbes i3 cemamu JICB:. B coBrukax JICB, ommcano
sk (pakT abo BHIAJOK (act or instance) BHHECEHHS CyBOporo abo
HEZOOPO3UYWIMBOTO, HEraTHBHOTO CYIDKEHHs, KOMEHTaps abo TyMKd
(passing severe or unfavourable, negative judgement, commentary or
opinion)' ueHsypy (censure); npuckimmsicts (faultfinding) a6o
OB’ s13aHy 3 HUMH IisuTbHICTE (or the activity of making such judgments).
Buxomsan 3 mpoBeseHOro BHe IEiHILIfHOTO aHalli3y, BHIAETHCS
JOpEYHNM BI/LZIUII/ITI/I IBa ckIanoBi Gpeiimu Makpodpeiiva CRITICISM:
cyOorcenns/oyinka 1 necamuene cyoowcennsi. KITFOUOBUMH JieKCeMaMU-
penpeseHTaHTaMu (periMa cyorcerHs/oyinKa, BIATIOBITHO 10 HABEJCHUX
y Tabn. 4.8 gedinmiii JICB:, BusHauaemo Taki: judg(e)ment, merits,
criticizing, qualities, remarks, (bad) thinking, fault-finding, (bad)
comment, statement, disapproval. Illo crocyeTbcs KIFOYOBHX JICKCEM-
penpe3eHTaHTiB (hpeiiMa HeeamusHe cyOiceHHs, 3TiTHO 3 TIOJaHUMU B
Tabn. 4.6 nedinmismu JICB,, ctoau BitHOCHMO JTeKcemu (Severe, critical,
unfavourable, negative) judg(e)ment, (critical, unfavourable, severe)
comment, (negative) opinion. 3Bakaroyd Ha BHOKPEMIICHI KIIFOYOBI
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JICKCCMU-PCIPE3CHTAHTH, CTPYKTYPYEMO KJIIFOUOB1 BY3JI1 CEMaHTUYHOI
mepexi Makpodpeiiva CRITICISM. Cronn manexats: [IOCIIIIIHE
CYIIKEHHA, TIOSUTHMBHA OLIHKA, KPUTWUYHMI KOMEH-
TAP, HETATUBHA OLIHKA, KPUTUYHE MWCJIEHHA, 3ABU-
LIYBAHHA OLIHKH, CYBOPA KPUTHKA, II'HOPYBAHHS
KPUTHKMU, ITPUCKITIJIMBICTD, ITEPEKJIAJTIAHHA BUHI, OCY//I.
IpoinrocTpyemo ix OLIBII PO3TOPHYTO:

Iocniwne cyoncenns: jump (or leap) to conclusions “make a
hasty judgement or decision before learning or considering all the
facts” [ODI];

Tabauys 4.6
SInepHi JIeKCHKO-ceMaHTHYHI BapiaHTH JiekceMH Criticism

CIOBHUK JICB: JICB>

1 the act of passing the act of passing severe judgment;
judgment as to the censure; faultfinding.
merits of anything.

2 The act of criticizing, | A critical comment or judgment.
especially adversely.

3 The action of the passing of unfavourable
criticizing, or passing | judgement; fault-finding, censure.
judgement upon the
qualities or merits of
anything.

4 remarks that say what | -
you think is bad about
someone or something

5 fault-finding. -

6 the act of saying that an opinion given about something or
something or someone | someone, esp. a negative opinion, or
is bad or a comment the activity of making such
that says what is bad judgments.
about it

7 the action or statement | the act or an instance of making an
expressing unfavourable or severe judgment,
disapproval of comment, etc.
something or
someone.
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Ilosumuena ouinka:. get (or keep) your eye in “become (or
remain) able to make good judgements about a task or occupation in
which you are engaged. British” [ODI]; have an eye for “be able to
recognize, appreciate, and make good judgements about a particular
thing.” [ODI]; - to a fault “(of someone or something displaying a
particular commendable quality) to an extent verging on excess.”
[LID]; quite the little “— used when ironically or condescendingly
recognizing that someone has a particular quality or
accomplishment.” [ODI];

Kpumuunuit komenmap: close to (or near) the bone “(of a
remark) penetrating and accurate to the point of causing hurt or
discomfort” [ODI]; if the cap fits, wear it “used as a way of
suggesting that someone should accept a generalized remark or
criticism as applying to themselves.” [ODI]; cut someone to the
quick “cause someone deep distress by a hurtful remark or action”
[ODI]; who's she — the cat's mother? “expressing the speaker's
belief that a woman or girl has a high opinion of herself or is putting
on airs. British informal” [ODI];

Hezamuena ouinka. cheap and nasty “of low cost and bad
quality. British” [CID]; have nothing on someone or something
“have much less of a particular quality or ability than someone or
something; be inferior to someone or something in a particular
respect” [LID]; “— as sin” having a particular undesirable quality to
a high degree, informal [CIDI]; drop a brick “make an indiscreet or
embarrassing remark. British informal” [ODI]; hostage to fortune
“an act, commitment, or remark which is regarded as unwise
because it invites trouble or could prove difficult to live up to.”
[ODI]; tell tales (out of school) “gossip about or reveal another
person's secrets, wrongdoings, or faults.” [CDEI]; take a dim (or
poor view) of “regard someone or something with disapproval”
[ODI]; get in wrong with (or on the wrong side of) someone “incur
the dislike or disapproval of someone, informal” [ODI];

Kpumuune mucnenns: fools rush in where angels fear to tread
“people without good sense or judgement will have no hesitation in
tackling a situation that even the wisest would avoid. proverb”
[ODI];
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3asuwyeanns ouyinku: turn geese into swans “exaggerate the
merits of people.” [ODI];

Cysopa kpumuxka: (tear a strip off someone “[British] speak
angrily to someone because they have done something wrong”
[LID]; be under fire “to be strongly criticized” [ODI], have a go at
someone “[mainly British, informal] criticize someone strongly,
often without good reason” [CDI], sour grapes “being jealous of
another person’s success and show this jealousy by criticizing this
person” [CCID]; give someone beans “scold or deal severely with a
person, informal” [DPEI]; eat someone alive “seriously harm or
criticize” [CDI], take someone apart “criticize them strongly by
explaining their faults” [LAID], go for the jugular “[informal] attack
or criticize someone very severely, causing the most damage or
biggest defeat possible” [ODI]; give someone both barrels
“[informal] criticize someone severely and with force” [OIDLE], put
the boot in “[British, informal] say very critical or unkind things
about someone” [CID], call someone on the carpet “[American] to
reprimand one for doing something wrong” [CDAIJ;

Iznopysanns kpumuxu: let it go (or pass) “choose not to react
to an action or remark.” [ODI];

Ipuckinaueicms: look a gift horse in the mouth “find fault
with what has been given or be ungrateful for an opportunity”
[ODI]; a mote in someone's eye “a trivial fault in someone which is
less serious than one in someone else who is being critical” [ODI];
pick nits “look for and criticize small or insignificant faults or
errors.” [ODI]; tar people with the same brush “consider specified
people to have the same faults.” [LID];

Ilepexnaoannsa eunu: SO much the worse for “used to suggest
that a problem, failure, or other unfortunate event or situation is the
fault of a person specified and that the speaker does not feel any
great concern about it.” [LID];

Ocyo: kick up a fuss (or a stink) “register strong disapproval;
object loudly to something. informal” [ODI].

BanenTHicHHI eleMEHT ceMaHTHYHOTO (peiima imiom OCIT
KPUTUKA Bupi3HSETbCS KiIBKOMAa KIIOYOBUMH 0COONMMBOCTAME. B
FOMY MiPO3/ALTI OCHOBHY yBary 3BEpHEHO Ha IHUCTPUOYTUBHUI
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morenmian igiom bust your chops, sacred cow, under fire, do a
hatchet job on i not mince words.

Haii0inpm BiAMITHOIO JUCTPUOYTHBHOIO OCOONHMBICTIO 11i10MH €
il CHONYydyBaHICTh 13 NPUAMEHHUKAMH 32 CXEMOIO JI€CIOBO +
npuiiMeHHuk V + Prp, ne QyHKIIi 1iecioBa BUKOHYE 1ioMa, a CI0T
npuiiMeHHuKa 3aiimarote about i for (4.22, 4.23). OcHoBHe
npu3HadeHHs npuiiMeHHunka about — ngeramizaris  mpeamera
KPUTHKH, a TpuiMeHHHKa fOr — yTouHeHHs npuunHH abo MeTH
KpuTHKHA. OOWBI KOHCTPYKLIi BXHUBAIOTHCS 3 YACTOTHICTIO 7 pasiB
Ha 100 cl10BOBKUBaHb.

4.22) Listen, | want to apologise to you for busting your chops
about that party thing.

4.23) There have been some who bust my chops for not being
hung in the “wall of shame fame”.

Imioma sacred COW  Haifuactimie  CIIONydyeThes i3
NpUIMEHHUKOBOIO (pazoro Of-phrase, B sikiii iIMCHHHKOBHIA CIIOT
HanoBHIOEThCsl abctpaktHuMu (collaboration, allocation, religion,
homeownership, paleoanthropology, political establishment,
political and financial support, the military industrial complex,
validation strategies, American culture, the arms control community,
the economy) (4.24) Tta wxomkpernumu (football, agricultural
subsidiaries) (4.25) imennukamu. Kpim TOro, BHM3HAUeHO, MO0 B
JeSIKAX BHUIIAJKaX MOBII/aBTOPH BHKOPHUCTOBYIOTH imiomy sacred
COW 3 aTpuOyTHBHOIO METOI0 CTOCOBHO IMEHHHKIB problem i issue 3
oIy Ha 1l €MOTHBHO-OLIHHY ceMaHTuKy (4.26). [lpunarigno
3a3HaYMMO, M0 KOPIYCHI [aHi BKa3ylOTh Ha IHIIY Ba)JIUBY
0COOJIMBICTh TIOETHAHHS €T iiOMA 3 TAPATHUMH JOJAaTKOBUMHU
pEUeHHAMH, $IKi BHUKOHYIOTH YTOYHIOBAJIBHO-1ICHTU(IKYBaIbHY
¢yskIito 06’exra kputukH (10 Ha 100 cmoBoBkuBaHb) (4.27).

4.24) Eisenberg and Murray (2011) contend that our profession
needs to move the sacred cow of collaboration aside and focus
instead on ““connecting” to assignments and curriculum, “making
sure that the information literacy program reaches every student.”

4.25) It’s the men who run athletic programs who make the
decisions to cut men's programs in order to protect the sacred cow

of football.
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4.26) You’re missing the sacred cow problem.

4.27) He called the charter school movement a sacred cow
that is now a part of the nations educational problem and not a
solution.

Posrnsg  KOHKOpHaHCHUX —psakiB  imiomm under fire
3aCBIJUMB NIEPEBAKHY JTIBOOIYHY KOHTAKTHY aTpPakIilo IWHAMIYHOTO
ZiecioBa COMe, sIKe B I[bOMY BHITaJKy BHKOHYE POJb IHXOATHBHOTO
(35 ma 100 cnoBoBxkuBanb) (4.28). Ilpm 1boMy HaigacTime
BXKMBaHUMH npuiiMeHHHKamu € for — 19 Ha 100 cnoBoBxuBanb (st
3a3HauyeHHs NMpuunHH abo metu Kputuku) Ta from — 17 nma 100
CIIOBOBYKHMBAaHb (/17151 BKa3iBKU Ha cy0’exT kputukH) (4.29, 4.30).

4.28) Could they come under fire for exercising that
judgment in a way that's controversial particularly as you say these
Silicon Valley companies are perceived as being run by liberals?

4.29) Hi. Matt, government computer networks have
repeatedly come under fire for having serious security weaknesses,
and there is that report card that | mentioned right up on the top,
giving two-thirds of government computers a failing grade.

4.30) At least one major program has come under fire from
regulators.

KopnycHmii aHami3 TakoX JgaB 3MOry 3°SCyBaTH Ta
oOrpyHTyBaTH BaKJIMBI AeTani crocoBHO imiomm do a hatchet job.
Came do a hatchet job € xaHoHiYHOIO, JeKCHKOTpadiuHO
3akpituieHor0  ¢opmoro  1iei  imiomm  [ODI]. Ilpore B
aMEpUKaHCHKOMY MMHCHMOBOMY Ta YCHOMY THUCKypcax i KaHOHIYHA
¢dopma, SK TOKa3ylOThb KOpIYCHI JdaHi, 3a3Ha€ TpaHcopmarii
HISIXOM Ypi3aHHs JieciiBHOro KoHctuTyeHTa dO. SIk Hacmigok, Ha
nepmuid IIaH BHUXOAHMTh KOHCTPYKI[IHHA cXeMa MPHKMETHHK -+
imennuk Adj + N, me mosuiiro IMEHHHKA 3aiiMa€ MOXigHa imioMa
hatchet job. VYcranoBneHo TakoXk, 110 CIOT MNPUKMETHHKA
3Me0IIBIIOr0  3aMarOTh JIGKCEMH 3 HETaTUBHOK  OIIHKOIO:
Haitgactime political i partisan (5 ma 100 cI0BOBXHBaHB), @ TAKOX
selective, nasty, horrible, anonymous, typical, score-settling, self-
harming,  unsubtle, multipronged,  spiteful,  unabashed,
unconscionable, politicized, one-sided, nice, proper, vicious, utter,
ugly, complete, crazy, frightening i despicable (4.31, 4.32, 4.33).
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4.31) We could not find a place to put ourselves that we
were satisfied with in terms of being able to prove that the intent of
the people here was simply a political hatchet job.

4.32) This book is not some sour grapes score-settling
hatchet job (like, ahem, another recent Barbra book), but a funny,
clear-eyed, breezily written critique of Barbra's work - and the
motiviation behind it.

4.33) An ugly, spiteful hatchet job whose reason for
existence, save professional trolling and a spike in page views,
escapes me.

4.34) Plus, Mary's partner doesn’t mince words with his
Emma.

4.35) *““Let's not mince words,” said President Richard D.
Simmons.

4.36) Have you ever known me to mince words?

4.37) Life’s just too short to mince words, Goldilocks.

4.38) Oh, they're taking a shot at Candi Carter, the, the
mince words girl.

[Mompu Te, mo OxchopACHKUN CIOBHUK iiOM MiCTUTh
iH(popMarito Mpo 1Ba KaHOHIYHI BapiHTH ixiomMu NOt mince words (or
matters), mepmmii Bapiant NOt Mince words 3HAYHO MEPEBHIIYE
npyruii Not mince matters y xinbkicHomy BignomieHHi (385 mpotu 3
yxuBaHb) (4.34). 30anancoBaHa BHOIpKa 31 CTa PSOKIB yKUBaHb
BapianTa igiomu NOt mince words mokasye, 1mo BoHu Ha 80 BiZICOTKIB
BIJIMOBIMalOTh i KaHOHIYHIN (opmi. OaHak Takok 3adiKCOBAHO
dopmy let’s not mince words (10 Ha 100 ciOBOBXHBaHB), IO
CI/IFHaJ'Ii3y€ IIpo 3aKJIUK MoA0 3aro0iraHHs BUHUKHEHHIO KpI/ITI/I‘IHO'f
(xongumikTHOT) curyanii (4.35). [neHTH(IKOBAHO TaKOX MOOAMHOKI
BUnanku (QyHKmioHyBaHHA wiel ¢pasu gk iHDiHiTHBA Y
CTBEp/UKyBalbHUX peueHHsX (4.36, 4.37) Ta oaWH BHIIAJIOK
yKUBaHHA ii Ak o3Ha4eHHA (4.38).
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4.4. CemanTH4HA cTpyKTypa ¢ppeiitma IPUMUPEHHA
B igiomaTuni anrJilicbkoi MOBH

Y cydacHMX ~[OCTI/DKEHHSIX 13  COLUONOri  HpPUMHUpPEHHS
(reconciliation) Tp aKTyeTbcs SIK BiJHOBICHHA a00 HaJIaroIKEHHS
CTOCYHKIB MK OKPEMHMH OC00aMH, TpylamMd UM TPOMaJaMH Micis
KOH(UTIKTY a00 pO30DKHOCTEH, IO YacTo TIependavyac BH3HAHHS,
BHOA4EHHs], TIPOLLEHHS Ta B3a€EMOPO3YMIHHS I AOCSTHEHHS TapMOHIT
Ta coranbHoi 3ryproBadocTi [de Dreu 2010]. ToBosti cxoxe po3yMiHHS
BOrO TOHATTS MPOCTEKYETHCS y LAPHHI IHIIMX CYCHUIBHUX Hayk,
30KpeMa B TIONITOJOrI Ta MDKHapOJHWUX BiJHOCHMHAX. BiaroBimxHO
NPUMHUPEHHS] — 1€ TMOJITUYHI CTpaTerii, MOJITHKA Ta MEXaHi3MH, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl 3aJ1aTOKEHHS] MUHYJIMX KOH(IIKTIB, CIIPUSIHHS
NPaBOCYIIIO, 3LIJIEHHS CYCNUIBCTBA Ta IOJIETIICHHS MEPexXomy Bil
KOH(JIKTY YM THOONEHHS g0 CTabUIBHOCTI Ta JEeMOKPAaTHYHOrO
BpsinyBanHs [Barash, Webel 2009]. Kpi3e npu3my MCHUXOJIOrYHUX HAYK
NPUMHUPEHHS] BUTIYMAuyeThCsl SIK TICHXOJIOTIYHI TPOLIECH, depe3 sKi
NPOXOAATH OKpeMi ocoOu abo TpymH s BHUPIMICHHS KOH(QJIKTIB,
3arO€HHS E€MOLIWHMX paH, BiTHOBJEHHS BiAYYTTA TCHUXOJIOTYHOTO
Onaromosyyust Ta MibkocooucticHoi rapmowii [Hartzell, Hoddie 2007].
Hacamkxinenp y Teopii ¢imocodii mpumMHpeHHS pO3MISOAIOTE  SIK
(l)mOCO(bCLKy KOHIICMLIO Y3TOMKEHHS KOH(bﬂiKTyfoqI/Ix i71ei, mepeko-
HaHb a00 WIHHOCTEH, PO3B’s3aHHs CyIlepeyHoCTel i TOIIYKY CHHTE3Y
a00 BHPpIILICHHS ISl TOCATHEHHS (bmocoq)cm(m Y3TOIDKEHOCTI Ta PO3y-
MmiaHs [Rescher 1998]. TlopiBHsiiiMO BKa3aHi BHUIllE HAYKOBI iHTEp-
npeTalii [boro TepMiHa 3 BIaCHE JIIHIBICTHIHUMH 3 METOI0 BU3HAUCHHS
KaTeropiajbHUX 03HaK (peiima reconciliation (auB. Tab. 4.7).

VY tabmuo BHeceHo wiictb JICB sexcemu reconciliation: 1. ghaxm
noposyminns i npununents éopoxcreyi (the act of coming to an under-
standing and putting an end to hostility); 2. cman noxiprocmi 0o uoeocw
Hebaxcarnoeo, nputinsmms (the state of being resigned to something
undesirable; acceptance); 3. yszeodocenns abo cymicnicms (making
consistent or compatible); 4. niomeepoosicenns mounocmi paxynka abo
yucen (account or figure accuracy verification); 5. necymicuicmo abo
nepewxooxcanns (federal budget-related Congressional procedure); 6.
yepkosHe maincmeo (a church sacrament). flk i B momnepeaHbOMY
niagpo3nini, Bu3Hayaemo nepiui Tpu JICB sik 3aranbHOB)uBaHi, JICB4 —
JICBs — sk cremiam3oBaHi y Taly3sx OyXTaJTepChKOro OOJIKY,
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JIep>KaBHOTO YMPaBIiHHS Ta PEINri€3HABCTBA, SIKI MiATBEPIKYIOTHCS
JuIe B INOHaiOLIbIe B ABOX cioBHHKax. L{ono 3araibHOBXMBaHKX
3HaueHb, T0 JICB1 BepuikoBaHO y BCIX CIOBHHKAX, IO JIA€ TICTaBU
BB@Katy ioro snepHuM; JICB, 3a10KyMEHTOBaHO B TPHOX CIOBHHKAX,
IO € IPUBOOM PO3LIIIATH HOTo SIK HaBKoMosAepHuit; JICB3 3HalineHo
B IIECTH JIeKCUKOrpaiuHuX JDKepernax, IO TaKOX PIBHOLIHHO
SAEPHOMY CEMaHTUYHOMY KOMIIOHCHTOBI.

Tabauys 4.7

Jlekcnko-ceMaHTHYHI BapiaHTH jJekceMu reconciliation

No JICB Cnosnuk
1234567
1 |the act of coming to an + + + + + + +
understanding and putting an

end to hostility, as when

former enemies agree to an

amicable truce.

2 | the state of being resigned to + + - - + - -
something undesirable, or the

process of achieving this

state; acceptance.

3 | the act or process of making + - + + + + +
consistent or compatible

4 | the act or process of verifying + - + - - - -
one account or set of figures

with another to ensure or test

for accuracy.

5 [ US. Government. a + - - - - - -
Congressional procedure

under which a simple majority

of votes in the Senate is

enough to pass legislation

relating to the federal budget:

used in order to avoid a

potential filibuster.

6 | A sacrament in some Christian - + + - - - +
churches that includes

contrition, confession to a priest,

acceptance of punishment, and

absolution
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Opnnak, 3Baxatour Ha Te, 1m0 JICB; He mependadae coriabHOL
B3aeMoJlii abo iHTepakilii MiK iHaUBiTaMu, ska 0O0’€mHYe BCl
nocimimkyBai @CI, JICB; 0yi10 BUKIFOUCHO 3 MOJANIBIIIOTO PO3IIISAY 1
3amineno Ha JICB; (a6 4.8).

Taomums 4.8
SlnepHi Ta HABKOJIOSIAEPHI JIEKCHKO-CEMAHTUYHI
BapianTu Jekcemu reconciliation

CIOBHUK JICB, JICB:

1 the act of coming to an the state of being resigned to
understanding and putting an | something undesirable, or the
end to hostility, as when process of achieving this state;

former enemies agree to an acceptance.
amicable truce.

2 The act of reconciling. The condition of being
reconciled.

3 The action of reconciling -
persons, or the result of this;
the fact of being reconciled.

4 a situation in which two -
people, countries etc.
become friendly with each
other again after quarrelling

5 putting people on friendly to agree to accept an
terms again, especially after | unwelcome fact or situation
a quarrel patiently

6 a situation in which two -

people or groups of people
become friendly again after
they have argued

7 when two people or -
countries who have
quarrelled are in the process
of their becoming friends
again
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Breceni B Tabmmmo medinimii sexcemm reconciliation (JICB:)
PO3KpUBAIOTh iH(GOpPMALil0 MPO NPUMHUPEHHA SK MOPO3YyMiHHS
(understanding), mpunuHeHHs BopoxHedi (putting an end to hostility),
BIZIHOBJICHHS a00 BCTAHOBJICHHS APYkHIX BigHocuH (become friendly
or putting on friendly terms) a00 BCTaHOBJICHHSI APY>KHBOTO MEPEMHUP’ st
(an amicable truce) (micis cymepeuku abo cBapku) (after a quarrel or
argument) MK TBoMa ocobamu (two people), Tpynamu Jrofieit (groups
of people) abo kpainamu (countries). JICB; Mae OinbIll MOBEpPXHEBE
JICKCUYHE HAIOBHEHHS 1 OMMCY€ TPUMUPEHHS SK cTaH abo mporiec
JIOCSITHEHHSI CTaHy, KOJIM JIIOAMHA MUPHUThCS a00 mpuiiMae HeOakaHHH
¢daxr abo curyamito (the state of being resigned to or accepting
something undesirable, such as an unwelcome fact or situation, or the
process of achieving this state). Omxe, B pe3yabrari AediHIIHHOTO
aHai3y MaeMO 3MOI'y BHOKPEMHUTH JiBa CKJIajoBi  (perimu
makpodperima RECONCILIATION: npumupennss cmopin i amupennsi.
KiroyoBumE  NiekceMaMu-penpe3eHTaHTaMu — peiMa  npumupenns
cmopin, BIATIOBIMHO a0 momanux y Tabm. 4.8 nedinmii JICBy,
Bu3HavaeMo Taki: understanding, hostility, former enemies, amicable
truce, reconciling, become friendly, quarrelling, on friendly terms,
argue. Illo crocyeThcs KITIOYOBHX JIGKCEM-PEIPE3CHTAHTIB (peiiMa
3MupeHHsl, BIINOBIIHO 10 HaBeaeHuX y Tabm. 4.8 nedinmiii JICB,,
cromu BimHOCHMO Jekcemu resigned, undesirable, acceptance, accept,
unwelcome, patiently. ba3yrounch Ha BHOKPEMICHHX KIIOYOBHX
JieKceMax-pernpe3eHTanTax, CTPYKTYPYEMO KJTFOUOBI BY3JIH
cemantnanoi Mepexi Makpodpeiima RECONCILIATION. Cromn
Hanexate: [IOJITIIIEHHA CTOCYHKIB, CMHWPEHHICTE,
CTIMKICTh, KOMIIPOMIC, VJIABAHWII KOMIIPOMIC,
JOI'IJIMBICTh, HAJIATODKEHHA  BIJHOCUH  MDK
CTOPOHAMUMU. Ilpointoctpyemo iX GBI pO3TOPHYTO:

IToninwennsn cmocynxis: build bridges “do something to improve
the relationship between groups of people” [LDEI], mend your fences
“do something to improve your relationship with someone you have
argued with” [OIDLE], kiss and make up “become friends again after
an argument or fight” [CCID];

Cmupennicms: turn the other cheek “not take action in return”
[DPEI];

(&) 166 %)



Cmiukicmo: take it on the chin “bravely accept criticism or a
difficult situation” [LDEI];

Komnpoumic: give and take “the way in which two people or groups
in a relationship accept that they cannot have everything that they want
and that they must sometimes give the other person or group what they
want” [LID], meet someone halfway “accept some of the opinions or
wishes, so that you can come to an agreement with one or have a better
relationship with one” [CID];

Yoasanuii komnpomic. play the devil’s advocate “pretend to
disagree with what someone says in order to make the discussion
interesting or to make people think hard about an issue” [CCID];

Jozionuesicms: serve two masters “[formal] try to be loyal to two
opposing principles, beliefs or organizations” [OIDLE]; cut both ways
“(of a point or statement) serve both sides of an argument” [ODI]; be all
things to all men (or people) “please everyone, typically by regularly
altering your behaviour or opinions in order to conform to those of
others” [ODI];

Hanazooxcenns gionocun mixe cmoponamu. Pour oil on troubled
waters “do or say something that make people friendly again after an
argument” [CCID], keep the peace “stop people arguing or fighting”
[LID]; clear the air “make bad feelings between people go away”
[CDAI], call off your dogs “stop criticizing or attacking someone or
encouraging other people to criticize or attack someone” [ODEI].

Cunrakcuuna mooymoBa kimrouoBux igiom ®CI' [IPUMUWPEHHA
(muB. po3a. 3), 3acBimuye, 0 NepeBakHa OUIBIIICTD iX € KOMYHIKaTHB-
HUMH OaraTOKOMIIOHEHTHUMH CHHTAKCHYHHUMU OOWHUISIMH, ﬂKi, Ha
MepIINiA  TIOTJIS, HE BHUPI3HAIOTECS BiMITHUMH CHHTAaKCHYHUMU
ocobmBocTssMu. OnHAK JETaIbHINIMK aHAI3 Ja€ 3MOTY IPOCTEKUTH
JesIKi BaXKJTMBI 3aKOHOMIPHOCTI. BizbMeMo Juisi mpuKiamy imxiomy wipe
the slate clean, BiamnoBsinHi KomokaTH skoi HaBeneHO B Tab. 4.9.

Y Tabn. 4.9 nani posmimeHo B Tphox Osiokax. [lo-mepie, sk
CBiZTYaTh KOHKOpAaHCHI psiaku iziomu Wipe the slate clean ta mexcemmn
start, Ha BiAMIHY BiJ TIOMEPENHIX MPUKIAAIB, KOTH KOJOKATH 1i0M
3aiiMayTi BU3HAYCHUIA JIIBOOIUHMI a00 MpaBOOIYHUI CIIOT, I JIEKCeMa
PO3MIIIYEThCS B JWUCKYPCI JIBOOIYHO Ta TPaBOOIYHO, KOHTAKTHO Ta
JICTaHTHO, @ TAKOX 32 OTIOMOTOIO CYPSITHOTO CTIOJTYYHHKOBOTO 3B SI3KY
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Ta 0e3CHOlydHHKOBOTO 3B’s3Ky. Jlekcema Start y HaBeqeHHX KOHKOp-
JTAHCHUX PSIKaX MPE/ICTABIICHA IMEHHUKOM Ta JIIECIIOBOM.

Tabmuns 4.9

Konkopaauc iziomu wipe the slate clean

Jlieobiuni xonoxamu Ioiomu Ilpasobiuni
KOJIOKamu
let's start over again. Let's wipe the slate clean. Start afresh.

So we decide to start again.
the desire

there's no way
become a receiver, and

We're willing to
We
Gotta love spring. Fresh
start,
Can we start over? What,
you can just start over,
We hope we can

Can’t we just

We can

So, what do you say we
She says she wants to make
a new start

I wanna make a new start,
to start from zero,

Wipe the slate clean.
to wipe the slate clean
to wipe the slate clean,

to wipe the slate clean
wipe the slate clean.

wipe the slate clean,
wipe the slate clean
wipe the slate clean.

wipe the slate clean?
wipe the slate clean
wipe the slate clean,
Wipe the slate clean.
wipe the slate clean
wipe the slate clean.
wipe the slate clean

wipe the slate clean.
wipe the slate clean.
to wipe the slate clean

and start over

and start without debt
and start over

Tear up every union
contract and start from
scratch.

give you a fresh start.

and start over again.

A fresh start?

start over

Start from scratch
and start again?
Start over.

and start over again?

This gives us a chance
I was willing

Sam, we have an
opportunity

to wipe the slate clean.
to wipe the slate clean

to wipe the slate clean.

and give him another
chance.

to start from zero,
you can

to wipe the slate clean,
wipe the slate clean

to reinvent the cinema,
and rebuild your system

VY tabn. 4.9 ngani posmimeHo B Tpbox Ornokax. Ilo-mepie, sk

CBiUaTh KOHKOpHAHCHI psaku imiomm Wipe the slate clean Ta
nexkcemu Start, Ha BiAMIHY BiX MONEpegHIX MPUKIAAiB, KOJIU
KOJIOKATH iJ{ioM 3aiiMalii BU3HAYCHHI JIIBOOIUYHUI a00 TIpaBoOiuHUI
CJIOT, L JIeKCEeMa PO3MIIIYEThCA B JAMCKYpPCl JIiBOOIYHO Ta
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MMpaBOOIYHO, KOHTAKTHO Ta IWUCTAHTHO, a TAaKOXX 3a JOIIOMOTOIO
CYpSITHOTO  CIIONYYHHKOBOTO 3B’S3KYy Ta O€3CHOIyYHHUKOBOTO
3B’s3Ky. Jlekcema start y HaBegeHMX KOHKOPIAHCHUX psAKax
MIPEACTABICHa IMCHHIKOM Ta JI€CTOBOM. JleTanpHUI aHai3 psOKiB
TaKOX JIa€ 3MOTY BHOKPEMHTH KOHTEKCTYaJIbHI CHHOHIMHU (pasu-
KOJIOKaTa, sIka MiCTHTh KOHCTHUTYeHT Start: start over, start afresh,
start again, start over again, start from scratch, make a news start,
give a fresh start, start from zero. Ile 3ymoBiIeHO TUM, IO igioMa
BUKOHYE B JIUCKYPCi €MOTHUBHO-TIIICHIIOBAILHY (YHKIIIO 1 B TAKHX
BUIAJIKaX JIECEMaHTH30BaHa MONPH Te, IO CIOBHUK i71ilOM HABOAHUTH
IICHTUYHE 3HAYCHHS [0 THX, SAKI MPEICTABIAIOTh BKa3aHI BHIIE
cHMHOHIMIYHI konokaTu: “forgive or forget past faults or offences;
make a fresh start” [ODI]. ITomideHo Takox, 110 pO3rIIsAaAaHa ixioMma
YacTO TMPHUTATYE IHII YTOYHIOWYI aOCTpaKTHI IMEHHUKH THITY
chance, opportunity, wactime chance (6 sBunagkis Ha 100
CIIOBOBXKMBaHb). Baptum yBaru ¢daktoMm € Te, 1o imioma wipe the
slate clean nemoHcTpye THEBHY TEHACHLIKD [0 CHOIYYyBaHOCTI 3
JiecioBaMH 3 TIOBTOPIOBaHMM NpedikcoM re-, siKi CIiB3BYYHI 3 1i
CIIOBHUKOBUM 3HAUCHHSIM.

KoprycHuii aHami3 TakoXX JaB 3MOTY BCTAaHOBHUTH BaXKIIUBI
3akoHOMIpHOCTI o0 ixiomu hold out an olive branch. Sk Bizomo,
BKa3aHa JIeKCMYHa QopMa wiel imiomu € i1 JekcukorpadidyHo
3akpimieroto Gopmoro [ODI]. OgHak aHai3 KOHKOPIAHCHUX PSIKIB
(YHKLIOHYBaHHS LI€T 11i0MH B aMEPHKaHCBKOMY JUCKYPCi TIOKa3aB,
IO B KUIBKICHOMY BIJHOIICHHI JiekcukorpagiuyHa ¢dopma
MOCTYIAETHCSI KOHTEKCTyalbHUM cuHOHIMaM: extend an olive
branch (23 na 100 cnososxwuBans), offer an olive branch (28 ma 100
crmoBoBxuBanes), hold (out) an olive branch (5 na 100
CIIOBOBXHBaHb) (4.39, 4.40, 4.41, 4.42). Iam1i AUCKypCHUBHI BapiaHTH
miei imioMn — paame “kiacuvHi” okasioHamizmu: carry an olive
branch, send an olive branch, present an olive branch, come bearing
an olive branch.

4.39) So why aren’t the Republicans calling on Obama to
extend an olive branch to Iran?

4.40) RP was offered an olive branch, no several, but he
declined.
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4.41) After six years of persecution, the Mine Workers are
obviously hoping that if they hold out an olive branch, the PRI will
respond in kind.

4.42) The secretary of state makes a surprise visit to Pakistan,
holding an olive branch but delivering a warning.

AHaTi3yloud KOHKOPAAHCHI pSAKH (QYHKIIOHYBaHHS imiomMu
water under the bridge, BimgmiTHOIO oO3HaKow BOaUaeTbesA i
JMiBOOIYHA CIOTYyYYBaHICTh 3 JECKpUNTOpOM-iHTeHCHpikaropom all
(10 na 100 cnoBoBxuBaHb) (4.43).

4.43) That is all water under the bridge.

loxo imiomu turn the other cheek, 1 momeni crnomydyBaHOCTI
MiITBEP/DKYIOTH 3arallbHi TeHJISHIII1, BUBEICH] BUIIE. 3’ ICOBaHO, 1110
HafOLIbII XapaKTepHOIO CHHTAaKCHMYHOIO KOHCTPYKII€IO0 IS M€l
imioMu € T CHONYydYyBaHICTh 3 YTOYHIOIOYMMHU iHQIHITHBHUMHU
(dpazamu 3a g0mOMOro0 cypsimHoro cmoiyunuka and (10 ma 100
CJIOBOBXKHMBAHb) (4.44).

4.44) Turn the other cheek and let him blow your brains to the
far side of never mind.

lo crocyerscst imiomu bury the hatchet, mani xopmycy
MOKa3yrTh, IO BOHA BHABIIIE TeH,Z[eHLIi}O a0 CHOJ'Iy‘IYBaHOCTi 3
IHITUMH 1[IOMAaTHYHAMA BHpa3aMy JJIsl YTOYHEHHS Ta PO3IIUPCHHS
3HaueHHA (4.45, 4.46, 4.47, 4.48, 4.49, 4.50), Hanpukiaz;

4.45) Good, | thought. No need to resurrect that old argument.
Let bygones be bygones. Let sleeping dogs lie. Let's bury the
hatchet, smoke the peace-pipe, build a bridge over troubled water.

4.46) But | hope we can make a fresh start, bury the hatchet.

4.47) Now is also a good time to dress old wounds, clean up
relationships or to simply bury the hatchet.

4.48) To the Iranians, bury the hatchet and fight a common
ground: make lIran strong especially economically and become a
high income country so that the people will have a prosperous and
peaceful life.

4.49) | think what you should do is bury the hatchet and kiss

and make up.
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4.50) Look, Edward, | know there's been a lot of bad blood
between the ski patrol and the ski school, but I really think it's time
to bury the hatchet and put it all behind us, huh?

4.5. CemanTH4YHA cTPyKTypa ¢ppeiima KOPYIILIA
B igiomaTuni aHrJilicbKoi MOBH

[Tpoanamnizyemo CIIOBHUKOBI JediHilil jekcemu COrruption ms
BUCBITJICHHSI KaTeropiajJbHUX O3HAK OJAHONUMEHHOro (peiima (nuB.
tabm. 4.10):

Tabmuus 4.10
JlekcHKoO-ceMaHTHYHI BapiaHTH JleKceMu COrruption

Ne JICB CnoeHuUK
1 2 3 4 5 6 7
1 | the act of corrupting or state of + + + + + + +
being corrupt.
2 | moral perversion; depravity. + - + 4+ + - 4+
3 | perversion of integrity. + -+ + + - -
4 | corrupt or dishonest proceedings. + - - - - - -
5 | bribery. + - + 4+ + + 4+
6 | debasement or alteration, as of + - + + + - +
language or a text.
7 | adebased form of a word. + - + 4+ + + +
8 | putrefactive decay; rottenness. + -+ - - - -
9 |any corrupting influence or + - + - - - -
agency.
10 | Computers. the state of being + - - - - + -
compromised by errors in
computer code or stored data, or
an action that causes such errors.

VYV rtabmumi  Bkazano gecate JICB  mexcemm - corruption:
1. oismbnicms abo cman (act or state of being corrupt); 2. deepaoayis
(perversion); 3. suxpuenenns yinicnocmi (pPerversion); 4. cyoouurcmeo
(proceedings); 5. xabapnuymso (bribery); 6. suuowcenns sxocmi abo
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moougpixayis (debasement or alteration); 7. suinena ¢popma (a debased
form); 8. szamenao (decay); enmue abo onocepeoxosana OisntbHicmb
(influence or agency); ckomnpomemosanuii cman YHaciiook ROMULOK y
Komn 'mepromy KoOi abo 36epesicenux Oanux (the state of being
compromised by errors in computer code or stored data). Buxonstuu 3
HaBesIeHNX JAe]iHilid, BBaXKaeMO 3a MOTPiOHE MOrpyIyBaTH 3HAYCHHS
JiekceMu Corruption y ximeka 6510kiB. Ilepimmii 610K CTOCYEThCS BIacHe
TSUTGHOCTI JEOMMHA a0o0 1i craHy 1 BKIIIOYAa€ CEMH KOpYRYILiHA
oistenicms abo cman (the act of corrupting or state of being corrupt),
Oezpaoayiss abo pozbdewenicms (moral perversion or depravity),
KopymIoBane abo Heuecne cyoouurcmeo (corrupt or dishonest
proceedings), xabapruymeo (bribery) 1 kopynyitinuii enmus abo
nocepeonuymeo (any corrupting influence or agency). Hpyruii Gnok
OpIEHTOBaHWII Ha OMUC 3MiHM cTaHy a) 06 'ckma (perversion of
integrity; decay; rottenness); ©) crosogopmu, mexcmy abo mosu
(debased form of a word, language or text); B) xomn 1omepro2o Kooy
abo 36epedicenux oanux (€rror in computer code or stored data).
BoueBuap CEMAaHTUYHO HAWOMMKYMM [0 IOHATTS  ‘colliajbHA
iHTEpaKIis” OJOK, IO CTOCYETHCS (KOPYIIHHOI) MisUTHHOCTI JIFOJMHU
ado 1i cramy. Kinska JICB, 30kpema Oisisnicms abo cman,
xXabapHuymeo, 6nau8 abo onocepeoKko8ana OiSIbHICb, YTPYIIOBaHi B
OoMH OJIOK HEBUMAJKOBO 3 ONNSMy Ha Te, MO B OKPEMHX
JOCTIKYBaHUX JieKcHKorpadiuyaux mrepenax 1i JICB mpencraBneni
30ipHo, Hampukiaax, “the action of corrupting; the fact of being
corrupted; the condition of being corrupt; corrupt matter; a corrupt
example or form; corrupting agency: in the various physical, moral, and
transferred applications of corrupt” B OED 1 “dishonest or illegal
behaviour involving a person in a position of power, for example,
accepting money for doing something illegal or immoral” B Cambridge
English Dictionary. Came Tomy JICB1, JICB;, JICBs Tomo B Tabmn. 4.9
3BeneHi B omuH 30ipHMi JICB; y Tabm 4.11. Illomo 3HaveHHS
“KopyIIIiHAN BIUTHB a00 OIOCepeaKoBaHa AISUIHHICTE , TO HOTo OyII0
Buzineno B okpemuit JICB; B Tabn. 4.11, 3 ormsgy Ha 3HAYYIICTD Y
paMKax 00’ekTa mociimkeHHs. PosrmsHeMo cemanTianmii 3Mict JICB;
1 JICB; (Tabm. 4.11) 6ibI1 po3ropHyToO.
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Tabnuys 4.11
SnepHi Ta HABKOJIOSA/IEPHi JTEKCHKO-CeMAHTHYHI
BapiaHTH JiekceMHu COrruption

CHOBHHK JICB1 JICB:

1 the act of corrupting or state of being any corrupting
corrupt. influence or agency.

2 The act or process of corrupting; the -
state of being corrupt.

3 The action of corrupting; the fact of corrupting agency: in
being corrupted; the condition of the various physical,
being corrupt; corrupt matter; a moral, and transferred
corrupt example or form; applications of corrupt.

4 dishonest, illegal, or immoral -
behaviour, especially from someone
with power

5 the process of corrupting or condition -
of being corrupt; dishonesty

6 dishonest or illegal behaviour -
involving a person in a position of
power, for example, accepting money
for doing something illegal or
immoral

7 dishonesty and illegal behaviour by -
people in positions of authority or
power.

[MpoimoctpoBani B Tabn. 4.11 nedinimii jexkcemu corruption
(JICB1) BupakaroTh pO3yMIHHS KOPYIIIII SIK AiSUTBHOCTI, TIPOIIECY, CTAHY
abo Bumanky (the act, process, state, or fact), mo BWSIBISETBCS B
HEYeCHi, MpoTH3aKoHHIK abo amopanbHil nosexinui (dishonest, illegal,
or immoral behaviour) 3 00Ky JIrOCH, sIKi 3aliMarOTh KEPIBHI T0caIu ado
MaroTh Biaay (by people in positions of authority or power), HanpukiIa,
OTPHMAaHHS TPOIIEH 32 BUMHEHHS HE3aKOHHUX ab0 aMOopaibHHUX MOid
(accepting money for doing something illegal or immoral). 3 inmoro
OoKy, BkasaHi B TaOmumi gedimimii sekcemu corruption (JICBy)
BHUCBITJIIOIOTH KOPYILIIO SIK KOPYMIIHHMK BIUTMB a00 OMOCEepeKOBaHy
TiSUTBHICT Y Pi3HUX (i3UYHMX, MOpPAJbHHUX 1 TEPEHOCHUX 3HAYEHHSIX
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TepMina (any corrupting influence or agency: in the various physical,
moral, and transferred applications of corrupt). 3Bakaroun Ha JEeKCHUHE
HanoBHeHHs1 JICB; 1 JICB; nekcemu corruption y taom. 4.10, Buainsemo
nea ckianosi dpeiimu makpodperima CORRUPTION: kopynyionep(-u),
KOpynyitiHa OLUIbHICMb 1 0NocepeoKo8ana KOpynyiiHa OLLbHICMb,
KITIOYOBUMH JICKCEMaMH-PEIIPe3eHTaHTaMI  SIKUX € Taki: corrupting,
corrupt, (dishonest, illegal, immoral) behavior, accepting (money),
position (of authority or power), dishonesty, influence, agency.
HactynHuM KpOKOM € CTpyKTypyBaHHSI aTpuOyTiB CEMaHTHYHOTO
¢peiiva KOPVYIILISI Ha OCHOBI BHOKPEMIICHHX KITFOYOBHUX JIEKCEM-
penpesentantis: HETATUBHUIA BIUIMB, MOPAJIbHUIA 3AHE-
ITAJI, BUKOPIHEHHS KOPVYIILII, YECHICTD, LIIAXPAMCTBO,
HEYECHICTh, TAEMHA 3MOBA, HEJIETAJIbHA AIAJIBHICTD,
[IOLIKO/DKEHHS  JAHUX, AMOPAJIbBHA TIOBEJIIHKA,
MOPAJIBHO TTPUMHSITHA ITOBEJAIHKA, JTABAHHS XABAPAI,
OTPUMAHHSA XABAPS, BUMAI'AHHSI. Ilpoimoctpyemo ix Oinbiu
PO3rOPHYTO:

Hezamuenuit énnue. a rotten (or bad) apple “a bad person in a
group, typically one whose behaviour is likely to have a corrupting
influence on the rest, informal” [ODI];

Mopansnuit 3anenao. beggar on horseback “a formerly poor
person made arrogant or corrupt through achieving wealth and luxury.”
[LDEI]; a whited sepulchre “a hypocrite; someone who is ostensibly
virtuous but inwardly corrupt, literary” [ODI]; go to the dogs “deteriorate
shockingly, especially in behaviour or morals, informal” [LID];

Buxopinenns kopynuii: clean house “eliminate corruption or
inefficiency. North American” [ODI];

Yecuicms: Mr Clean “an honourable or incorruptible politician.”
[ODEI];

Hlaxpaiicmeo: by the back door “using indirect or dishonest means
to achieve an objective” [ODI]; get your hands dirty (or dirty your hands)
“become directly involved in dishonest or dishonorable activity,
informal” [ODI]; line your pocket (or pockets) “make money, usually by
dishonest means.” [ODI]; strike someone off the rolls (or roll) “debar a
solicitor from practising after dishonesty or other misconduct” [ODI];
stick at nothing “allow nothing to deter you from achieving your aim,
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even if it means acting wrongly or dishonestly.” [ODI]; take someone to
the cleaners “take all of someone's money or possessions in a dishonest
or unfair way” [ODI]; feather your (own) nest “make money, usually
illicitly and at someone else's expense.” [ODI];

Heuecnicmo: sail close to (or near) the wind “verge on indecency,
dishonesty, or disaster, informal” [ODI]; live by your wits “earn money
by clever and sometimes dishonest means, having no regular
occupation.” [LID];

Taemua 3moea:. in cahoots “working or conspiring together, often
dishonestly; in collusion, informal” [ODI];

Henezanvna oisnvricms: be on to someone “be close to discovering
the truth about an illegal or undesirable activity that someone is engaging
in, informal” [ODI]; fall off the back of a lorry (of goods) “be acquired in
illegal or unspecified circumstances.” [ODI];

Iowikooncennsa oanux. a Trojan horse “a program designed to
breach the security of a computer system, especially by ostensibly
functioning as part of a legitimate program, in order to erase, corrupt, or
remove data.” [ODI];

Amopanvna nosedinka: play fast and loose “behave irresponsibly
or immorally” [LID]; out of order “(of behaviour) improper or
unacceptable, informal” [LID]; beyond the pale “outside the bounds of
acceptable behavior” [ODI];

Mopanvno npuinsamna noeedinka. the straight and narrow
“morally correct behaviour.” [ODI]; clean up your act “behave in a more
acceptable manner, informal” [CID]; fall in (or into) line “conform with
others or with accepted behaviour.” [LDEI]; anything goes “there are no
rules about acceptable behaviour or dress.”; play by the rules “follow
what is generally held to be the correct line of behavior.” [ODI];

Jlasanns xabaps: top someone's mouth “bribe or otherwise induce
a person to keep silent about something” [ODI]; keep someone sweet
“keep someone well disposed towards yourself, especially by favours or
bribery, informal” [ODI];

Ompumanns xabaps:. on the take “taking bribes, informal”;

Bumazannns: put the bite on “blackmail; extort money from. North
American & Australian informal”; put in the nips “cadge, borrow, or
extort money. Australian & New Zealand informal” [ODI]; rob someone
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blind “get a lot of money from someone by deception or extortion,
informal”; stick to someone's fingers “(of money) be embezzled by a
person, informal” [LDEI].

Y mexax miei @CIT ocobnuBrii KOHCTPYKIIAHANA TIOTCHITIAT
BUSBILIOTH imiomu COOK the books, line your pockets ta rob someone
blind. Bimmosiguo imiomi cook the books maifuacrime BracTuBi Taki
KOHCTPYKIIiHHI cxemu: miecioBo + miecioBo V + V (4.51), imeHHUK +
miecioBo N + V (4.52) ta npucriBuuk + miecioBo Adv + V (4.53), B sikux
CJIOT JI€CIIOBA HAITOBHEHO 3raIaHOKO 17[I0MOIO.

4.51) If anyone in private business tried to cook the books this way,
they would be up on fraud charges.

4.52) Earnings season for the third quarter kicked off Monday and
the motivation to cook the books might be high, since some analysts are
expecting this quarter to be the worst since 2009, according to the
Financial Times.

4.53) Many countries knowingly cooked the books.

KonctpykmiiiHa cxema, B sKili moemHyrOThCs agiecioBo (V) Ta
niecmoBo (V), A€ TIEepIMii CIIOT € OCHOBHHUM MIi€CIIOBOM, a IPYTHH —
1H(IHITHBOM-1I0OMOIO, BUKOPUCTOBYIOTECS IS Tiepeadi ifel mpo MeTy
KOPYMIIHOI MisuTEHOCTI a00 SIK CKJIaJICHHH Ji€CTIBHUN MTPUCY/IOK.

V + V: have been pressured to ““cook the books™, conspiring to
*“cook the books™, involved in it to cook the books, had connived to cook
the books, conspire to cook the books, tried to cook the books, attempting
to cook the books, that they’re getting ready to cook the books.

KoHncrpykiiiiHa cxema noeaHaHHs iMeHHHKa Ta ieciioa N + V, e
NEpIIMiA CJIOT HANOBHEHO aOCTPaKTHUMM IMEHHHMKA, a JApyruid —
iHQiHiTHBHOIO (hopmoro imiomu COOK the bOOKS, mokimkana BupasuTh
MOTHBAIIHHO-TIPUYMHHNA Ta TEMITIOPAIBHUH AacCTeKTH KOPYIIIiHOT
IISUTGHOCTI.

N + V: another rich incentive to cook the books, the temptation to
““cook the books™, novel and creative methods to cook the books, an
orchestrated effort to cook the books, in a concerted effort to cook the
books, in the government’s interest to cook the books, the motivation to
cook the books, much time to cook the books, to give them days to cook
the books.
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VYV KOHCTpyKMi#HiA cxemi mHpHCIiBHMK + miecmoBo Adv + V
3MIHCHIOETBCS  XapaKTEPHCTUKA CIIOCO0Y Ta YacoOBOTO IPOMIKKY
KOpymiiiiHoi missibHOCTI. BoHa mae 3Mory apropy abo MOBIIO
TIepeIaBaTy OIiHHI I eMOTHBHI BIATIHKH BJIACHE KOPYIIIIAHOI TUTHHOCTI
3a JIOITOMOT OO irioMaTiyroro Bupasy cook the books.

Adv + V: knowingly cooked the books, had potentially cooked the
books, to effectively cook the books, easily cook the books, tonight cooked
the books, unless someone has seriously ““cooked the books?

Orysin KOHKOpAAHCHHUX psyIkiB imiomu line your pockets moka3as,
0 JIOBOJII YAaCTOTHUM 1i KOHCOITIATOM BHCTYIIAE JieKcema MOney ta ii
TEeMaTHYHO-BUJIOBI  pernpe3eHTanTd  (4.54, 4.55, 4.56). OcHOBHOIO
KOHCTPYKIIIIHOIO peatizallielo CroMyqyBaHOCTI i€l i1ioMH 3 Ha3BaHUMU
KOJIOKaTaMH € CXeMa JII€CII0BO + NPUHAMEHHHUK + iMeHHUK V + Prp + N, B
SIKi¥ poJTb [TieciIoBa BizBemeHa imiomi line your pockets, a pons iMeHHIKa
— JIEKCEeMi-PeNpe3eHTaHTY JIeKCUKO-ceManTuuHoro nojit MONEY.

4.54) You are pandering to a base that needs help, and you make
foolish promises to get elected to line your own pockets with taxpayer
money.

4.55) We need a third party of patriots who won’t go to Washington
to line their pockets with our tax dollars.

4.56) Repubicants wanted the pipeline in order to line their
pockets with big oil money.

V + Prp + N: to line his own pockets with finder’s fees, to line Jamie
Dimon's pockets with a couple extra billion dollars, to line their own
pockets with automatic pay raises, to line your own pockets with taxpayer
money, line their pockets with oil, prison, war, gun and insurance money,
to line their pockets with ever more amounts of money, to line their
pockets with our tax dollars, to line their pockets with big oil money, to
line their pockets with more money, line my pockets with more money, to
line your pockets with taxpayer dollars, MORE STOLEN MONEY to line
their pockets with, to line their pockets with riches, that will line my
pockets with more money than this camp ever could?, line their pockets
with our few pennies, line my pockets with money, line her pockets with
gold, line their pockets with government money, to line your pockets with
money, to line their pockets with the Congo’s cobalt and diamond wealth,
to line their pockets with our money, lining criminals’ pockets with gold,

(&) 177 %)




keeps lining their pockets with OUR hard earned income, lining defense
contractor pockets with tax dollars, lining their pockets with taxpayer
money, lining his pockets with the fruits of their labors, lining his pockets
with money, lining his pockets with money from the public, lining their
pockets with millions, lining their own pockets with big bonuses, lining
our collective pockets with the proceeds of other peoples’ difficult lives,
lining one’s pockets with investors” money, lining his pockets with cold,
hard cash, Lining Pockets With Legislative Pensions, will be lining their
pockets with cash, lining their pockets with as much money as they can,
have been lining their pockets with our money for years, lining his
pockets with money intended for the poor, lining their pockets with more
than $240 billion each year, by lining his pockets with the millions of
dollars of foreign aid, was lining its pockets with money from one cartel,
was lining his pockets with company cash, was lining their pockets with
the money the hospital was saving, lining his pockets with fees from the
few tourists, lining their pockets with taxpayer money, lined his pockets
with $706.1 million in pay and stocks, lined his pockets with cash, lined
THEIR pockets with OUR hard-earned money, have lined their pockets
with PAC contributions.

Inioma rob someone blind BusiBiIsiE TeHIEHITIFO IO CIIOMYYyBaHOCTI
i3 CypsIHMM CIIOMyYHHKOM and, micist sKoro #ae BiamosimHa gopma
J€ecoBa, TepeBaXHO iH(iHITHB 1 #oro dopmu: rob you blind and
shackle you further and further, to rob the cities blind and fail the
citizens, to rob us blind and kill us, rob a business blind and not get in
trouble for it, rob you blind and toss you in jail, rob the joint blind and
torpedo it to the bottom, rob everybody blind and go to Argentina’, one
robs you blind and makes you feel good about it, robbing people blind
and trading cash for a momentary sense of belonging, robbing fathers
blind and taking their children away, is robbing you blind and going
away, ends up robbing you blind and blah, blah, blah, you clean the
apartment, have robbed our country blind and kept us in a permanent
unsustainable oil baron war, I've robbed its blackness blind and tasted
sunlight, has been robbed blind and mismanaged, have robbed me blind
and sent Vreedon to Leavenworth.
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BUCHOBKHM A0 po3ainy 4
(&) HCHOBKH A0 pO3Ji1y %)

VY pesynabTaTi aHamizy (hakTOJOIiYHOrO Marepiaiy 3’sICOBaHO,
mo atpubytu cemantuaHoro ¢peiima iziom @CI" KOH®JIKT Taki:
Mpusanicms KOH@IIKMY, pe3yivmam KoH@Iikmy (nopaska), mipa
yuacmi y KOHQiKmi (8mpyuants), nio2comoexka ma 20MosHICHb 00
KOH@iKmy,  @isuune NpoMUcmMosHHs,  30pOUHUU  KOHQIKM,
NPOBOKYBANHA  KOHGAIKMY, npeomem KOHQAIKmy, 6epoanrvHull
KOHGIKM, KOHGAIKM iHmepecis, HenpUMUPEHHiCmb CMOpiH Y
KOH@nixmi, nepesaza 6 KoH@uikmi, dcepmea kougaikmy. Ilpn
BOMY HAOUIBII MPOXYKTUBHUMH KOHCTPYKLIHHMMHU CXeMauM HOro
cuHTakcuuHoi pearizarii € Adj + Iy + (Prp), Verb + Iy + (Prp), Adj
+ Iy + (Prp), Verb + Iy + (Prp), N/P + Iy + (Prp) + Obj, N/P + Iy +
(Prp) + Obj, V + lagy 1V + lagv.

Atpubyramu  cemaHTh4dHoro  (peiima  imiom  DCI
KOH®JIIKT BCcTaHOBJIECHO TaKi: crnigyuacms y 3104UHI, 20MOGHIMb
donomozmu, 8iOM08a 8i0 cnienpayi, yCHa OOMOBIEHICMb, CHITbHUL
nioxio, 3aKnuk 00 Ccnienpayi, 63acMHA 00NOMO2d, NePCHeKmuUGU
cnisnpayi, MaeMHa CRIBNPays, Vy3200JceHa Chienpays, micHa
cnignpaysi. 3a PaxyHOK BIAMOBIAHUX KOHCTPYKLIMHUX CXeM
BinOyBaeThCs yBupaszeHHs 3HaueHHs iniom @CIT CITIBITPALA: V +
N (+ Prp + N/P),V+ N + Adv, V + Adv + (Prp), Adj + NiV + N.

Hust imiom @CI' KPUTUKA Bu3HaueHO Taki CeMaHTHYHI
atpulOytun (peiiMa: nocniwme CcyodceHHsi, NO3UMUBHA OYIHKA,
KpUMU4HUlL KOMEHMAp, He2amueHa OYiHKA, KpUmuyHe MUCTEHHS,
3a6UWYBANHS  OYIHKU, CYBOPA KPUMMUKA, ICHOPYBAHHA KPUMUKU,
npuckiniugicme, nepekiadanHs eunu, ocyo. lmioma sacred cow
HalyacTillle CroTy4dyeThes i3 MPUAMEHHUKOBOIO (pasoro of-phrase,
B SKif IMEHHUKOBMHM CJIOT HAMOBHIOETHCS aOCTPAKTHUMM Ta
KOHKPETHHMH IMCHHUKaMU. PO3riisa KOHKOPJIAHCHUX PSJIKIB 1110MHU
under fire 3acBiguuB mepeBakHy J1iBOOIYHY KOHTAKTHY aTpPaKILiiO
JUHAMIYHOTO Jli€ciioBa COME, sike B IIbOMY BHUIIAJIKy BHKOHYE POJIb
1HX0aTHBHOTO. 3a JaHUMH KOpIycy, igioma do a hatchet job 3asnae
TpaHchopMalil HIISIXOM ypi3aHHs Ji€CTiBHOrO KOHCTHTyeHTa d0 B
MUCKypci. Sk HACHiOK, HA TIEPINUil TIaH BUXOIUTh KOHCTPYKITiiHA
cxeMa MpHKMETHHK + iMeHHMK Adj + N, 1e moswiito iMEHHHKA
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3aiimae moxigHa imioma hatchet job. TIpu poMy CIIOT TIPUKMETHHKA
MEePEeBaXHO 3aMAIOTh JIEKCEMH 3 HETaTHBHOIO OL[IHKOIO.

Ho cemantTmuHux  atpuOyTiB  ¢peiima  igiom  DOCI
ITPUMUPEHHS Hanexartb noiinuierHs CMOCYHKIG, CMUPEHHICD,
CMIUKICb,  KOMIPOMIC, YOABaHUll KOMAPOMIC, O002Ii0NU8iCMb,
HANA200dCeHHs 8IOHOCUH midxc cmoponamu. Inioma wipe the slate
clean nemMoHCTpy€e WiTKi aKTaHTHI BIIHOIICHHS 3 JiekceMoro Start ta
il KOHTEKCTyaJbHHMH Pi3HOBHIIAMH, 3 SIKHMH BOHA IOEJHYETHCS
JiBOOIYHO Ta TPaBOOIYHO, KOHTAKTHO Ta JAWCTAHTHO, a TaKOXK
CYpSIIHUM  CHOJYYHHUKOBHMM 1 O€3CHONYYHHUKOBHM 3B’ SI3KOM.
BuineHo KOHTEKCTyallbHI CHHOHIME (hpa3u-KOJoKaTa, SKa MiCTHTh
KOHCTUTYeHT Start. BigmiTHOIO BaJeHTHICHOIO O3HAKOIO 1IiOMHU
water under the bridge B6auaeThest il J1iBOOIYHA CIIONYYIyBaHICTh 3
inTencudikaropom all. Haiibinpin xapakTepHOIO KOHCTPYKIIEKO IS
imiomu turn the other cheek e cmomyuysanicte 3 iH}iHITHBHEMEI
¢bpasamu cypsaHuM 3B’s3koM. [mioma bury the hatchet susBisie
TEHICHIIIIO JI0 CIIOIYIyBaHOCTI 3 1HITUMH 11i10OMAaTHYHIUMH BHpa3aMu
JUTSL PO3IINPEHHS 3HAYCHHS. AHaJi3 KOHKOPAAHCHUX PSAKIB 1710MHU
hold out an olive branch mokasas, 110 KijbKiCHO JieKCHKOTpadivdHa
(hopma MoCTYMaeThCsI KOHTEKCTYaTbHUM CHHOHIMAM.

KnrouoBumu atpubyramu cemantuyHoro ¢peiima imiom OCI
KOPVIIUIA € necamusnuii énius, mopansHutl 3a1enao, 8UKOPIHeHH s
Kopynyii, uYecHicmv, WAxXpaicmeo, HeYecHiCmb, MAEMHA 3MO8d,
HeneeanbHa  OUSIbHICMb,  NOWKOOMCEHHS — OQHUX,  AMOPAIbHA
NOBEOIHKA, MOPAIbHO NPULHAMHA NO8eJIHKA, OA8aHHA Xabaps,
ompumanna xabaps 1 eumaeaumnHs. HaiOLIBII MPOXYKTHBHUMHU
KOHCTPYKIIITHIMH CXEMaMH, IO CTPYKTYPYIOTh CEeMaHTHYHHUN (perim
imiom ®CT" KOPYIILIA €V +V,N+V,Adv+V iV +Prp+N.
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PO3A1J 5

KOHLENTYAJTI3BAIIA TA
PEKOHTEKCTYAJII3BAIIA 3HAYEHHA
B IJIOMATHIII AHTJIIMCBKOI MOBH

Po3nin nmpucBsueHo TIIyMadeHHIO Ta MOOYI0BI KOHIIETITYJIBHOT
crpykrypu imiom ®CI' KOH®JIKT, CIIBITPALISA, KPUTHUKA,
[MPUMUPEHHSA I KOPYIILIA B anrmiiicekiit MoBi. Ha mepriomy
eTari BUALICHO MeTa(opuyHi iAioMH BiANOBIAHO OO TPOLEAYpH,
ommicaHoi B mimpo3mim 2.4. Jlami MeToaoM iHAYKTHBHOTO aHai3y
BUCBITJIEHO (DYHKIIOHYBaHHA BHIICHUX MeETa(QOpUUYHUX 1TiOM Yy
JIUCKYpPCl 1 Ha IMOYAaTKOBOMY e€Tari BHUOKPEMJICHO KOHIICITYallbHi
Metapopu  pI3HOTO pIBHA CXEMAaTHIHOCTI, IIOYHWHAIOUH  Bil
MEHTaJIBHOTO MPOCTOpY, Tepexoasun 10 ¢peliMa Ta aoMeHa H
3aBepIIYIOYH 00pa30M-CXEMOIO.

5.1. KonuenTtyasisanis Ta peKOHTeKcTyasi3anis
3HauyeHHd igiom ®CI' KOH®JIIKT

[IponeMoHCTpyeMO 3acTOCYBaHHsSI MPHHLUITY OaratopiBHEBOI
KOHIIETITYaJlbHOI MeTadopr HAa OCHOBI  HABEICHOTO HIDKYC
NpUKIany. 3arajlbHOBIIOMO, IO AEAKI 1AiI0MH MOXYTb OasyBaTHCS
Ha KoHOenrtyaidbHux Meradopax. OpfHak Takuil mOMIA Ha
CEMAaHTHKY iJ[ilOM BHJIAETHCS HAJTO CIPOIIECHUM 1 BHITYCKA€E 3 MO
30py TEBHI BaxIuBi jeranmi. besmepeuno, metadopudHi igioMU
MOXYTh OYTH MOB’S13aHI 3 NEBHUMH METa()OPUYHUMH KOHLIENTAMHU
Ha OJHOMY piBHi, MPOTE TaKWi PiBEHb € PENpPE3CHTAIIEI0 JIUIIE
OJIHOTO acIeKTy CKJIAAHOI iepapxil cxemaTuyHOCTi. KpiMm TOrO, 1151
iepapxisi MOXKe  HANOBHIOBAaTHCSA  DPI3HUMH  MeTaQOpHYHHMHU
oOpa3aMu-cxeMaMH, SIKi B CYKYIHOCTI ONHUCYIOTb MHEBHY iIiomy.
Posrnsmemo ¢parmenT Tekcry, B3satuii 3 Kopmycy cydacHoi
amepukaHchKkoi anriiiicbkoi MmoBu (COCA):
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5.1) | mean, listen, there’s something — what’s fascinating
about China is you got to give Trump and Peter Navarro, who’s -- a
lot of it’s behind — he’s behind a lot of the anti-China stuff -- credit
for at least enlightening people on what -- how pernicious China is
as a global trading partner, how they steal our stuff, how they
attack. They’re on the warpath against us. They have -- they have
basically created a cold -- a hot war in terms of trade and stealing
and theft of intellectual property (COCA).

Tyt yxuto imiomatnynuii Bupasz on the warpath. Posrisemo
Horo meradopryHy KOHLENTyali3alilo B paMKax 0araTopiBHEBOTO
miaxony no omucy meradopu. [IpuBepraroun yBary 10 HaHOinbIn
cneunpivHOro piBHSA, BIJOMOIO SIK PIBEHb MEHTAJbHHUX MPOCTOPIB,
nepxaBa Kutaii Merad)opMuHO HpeAcTaBieHAa SIK CYNPOTUBHHUK Y
toproBenpHiit  BiliHI  (mpotm CIHIA). Konuenr 3pificHeHHS
MPOTUIPABHOT ~ €KOHOMIuHOi  mojiTMKH (3 Ooky  Kwuraro)
MPUPIBHIOETHCS 10 MIATOTOBKH 0 BiliHM 200 “I0 BCTyIy Ha CTEXKY
BitHn"” 31 CHIA. Cmoci0, y sikiii cropona-arpecop — Kuraii — Gepe
y4acTh y Il TOPTriBJ, YHOJIIOHIOETHCSA 10 BIHCHKOBHX MaHEBPIB.
Takum umHOM, imiomaruuHuit Bupa3z on the warpath Bxirouae
cnenudivuHi  KOHIENTyanbHI Metadopu, sKi TepeadavyaroTh
MEPEeHOCH MIXK JpKepelaoM (TOTOBHICTH A0 BiHHM, B TepMiHax
kopinHux HapofiB CHIA) Ta mimmo (eKOHOMIYHA MONITHKA) Ha PiBHI
MEHTaJbHUX MIPOCTOPIB:

KUTAH € CYIIPOTUBHUKOM V BIMHI

MDKHAPOJIHA EKOHOMIYHA TOJITUKA KUTAIO €
BIICbKOBMMH MAHEBPAMU

3IMCHEHHS [TPOTUITPABHOI EKOHOMIYHOI
[OJIITUKU 3 BOKY KUTAKO € BCTYIIOM HA CTEXKY
BIMHU 31 CILIA

Ha piBHi ¢peiima BinOyBaeThCsl y3araJlbHEHHS KiHIIEBOTO
MeTtadopuyHoro  enemeHTa.  Kwuraii, sxuit  meradopHyHO
pO3TIIANAETECS K BIMCHKOBHH CYNPOTHBHUK, OCMHCIIOETHCS SIK
BiiicbKOBe (POpMYBaHHS, HATOMICTh BCTPSABAHHS Yy CYNEpPEUKy — SIK
nepexin 1o 6uteu. Kpim Toro, B pamkax TUmoBoro ¢peiimMa oOMiHy
TOBapaMu/TIOCITyTaMl MaeMO JBOX KIIOYOBUX YYaCHHKIB, abo
TOPTOBUX IAPTHEPIB, OMUH 3 SKUX TMOBOIUTHCS OLIBII arpecHBHO,
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HDK iHmmHA. OTXe, eKOHOMIYHA OTEPaIlisl pO3yMI€ThCs K BIICHKOBA
omepauis, TOAI SK €KOHOMIYHA MOJITHKA TPEICTABIISIETHCS K
BilicbkoBa TakTHKa. Lli MipKyBaHHsS MOXHa MiJCYyMyBaTH B TaKuH
croci6:
KUTAU € BIICBKOBUM ®OPMYBAHHSIM
EKOHOMIYHA IIOJIITUKA € BIMCbKOBOIO TAKTHUKOIO
EKOHOMIYHA OIIEPALIIS € BIMChKOBOIO OITEPALIIEIO
BCTPIABAHHSA B CYIIEPEUKY € ITEPEXO/J0M 10 BUTBU

Ha piBHI JIOMEHY TUTIOBUI ¢bpeiim oOMiHy
TOBapaMM/TIOCIyraMu 3a3Hae TpaHchopmauii 1 HaOyBae IMIMPIINX
KOHIICTITYQIbHUX XapaKTepUCTUK Yy (HopMi MIKHAPOIHOI TOPTIBIII.
Le#t BuA €KOHOMIYHOI MisTTHHOCTI KOHIIETITYalli3yeThCS K XOJIOTHA
(rapsua) BiiiHa. Y Ui MetadopuuHIA CTPYKTYpi HONITUYHUI
Cy0’€KT, 3allydeHHH JO MIKHAPOIHOI TOPriBii, MeTadopuvHO
MpeJCTaBICHUH SIK apMisl, @ y4acTh y Hiil — ik pyX. [lincymoByroun,
MEPEHOCH Ha PiBHI (ppeiiMa MokHA CPOPMYITIOBATH TaK:
YYACTb B TOPI'IBJII € PYXOM BIMCHK
HOJITUYHUN CYB’EKT € APMIEIO
YIIPABJIIHHA EKOHOMIKOIO € VIIPABJIIHHAM APMIEIO
MDKHAPOJIHA TOPTIBJIS € XOJIOJHOIO BIMHOIO

Ha naiiBumomy piBHi abcTpakiiii, BiJOMOMY SIK 00pa3nu-CXeMH,
OJIEP)KYEMO KOMIUIEKCHI JOMOHSATIHHI MeTadOpHuHi MepeHocH, sKi
BUHUKAIOTh B PE3YJbTaTi 3aCTOCYBaHHS PI3HUX 0OpaziB-CXeM [0
pi3HUX KOMMOHEHTiB chepu BiliHU. Lli KOMIIOHEHTH BKIIIOYAIOThH
nito, cy0’exktu, pecypcu Ta oOMiH. BignoBigHi eneMeHTH
MeTadOpUIHO OpraHi30BaHi 3a JOIIOMOTOI0 TaKUX 00pa3iB-cxeM, SK
pyX, CWia, CWIM Ta NPOTHUISA, IO Ja€ 3MOTYy BHOKPEMHUTH TaKi
MeTadopu:
JIA € PYXOM
CYB’E€EKT € CUJIOIO
PECYPCHU € CUJIOKO
OBMIH € MTPOTUAIECTIO

Sk cBimuwTh 37ilicHeHMi BHIE aHami3 imiomu on the warpath,
BiOyBa€ThCsl MPOTPECHBHE 3MIIIEHHS PIiBHS  aOCTPaKTHOCTI
KOHIIeTITyanbHoi ~ MeTadopu, 1O O0’€AHYye  pi3HI  PiBHI.
Meradopudne ysSBICHHAI TpPO Te, IO MDKHAPOJHA EKOHOMiYHA
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nmomiTrka Kuraio cxoska Ha BIMCHKOBI MaHEBPH, OUTBIT KOHKPETHE,
HIK YSBJIEHHS HPO SKOHOMIYHY MOJITHUKY SIK BiCBKOBY TaKTHKY.
Ocrtannst meradgopa  OinbIl KOHKpPETH30BaHA, HIX iAes Tpo
YIIPaBITIHHS €KOHOMIKOIO SIK YIPAaBIIHHS apMI€lo, siKa, BiIITOBITHO,
OLTBIII 3MiICTOBHO HAITOBHEHA, HIXK YSABICHHS IPO PECYPCH SIK CHUIH 1
Cy0’eKT SIK CcuiIy. AHAJOriyHO, MeTadOpHUYHHMHA KOHLENT YdYacTi
Kutaro B He3aKOHHIM €KOHOMIYHIN TOJITHIN, IO CIPUUMAETHCS SIK
BcTyn Ha crexky BifiHW 31 CILIA, MeHm abcTpakTHUH, HIK imes
BCTPSIBAaHHS B CyNepedyKky sK Imepexiny a0 Outsu. llpm npomy
metadopa YUACTH B TOPIIBJII € PYXOM BIUCBHK 6imbm
KOHKpeTHa, HiX MeTadopa LI € PYXOM, ska 3HaXoauThCs Ha
BEpIIMHI iepapxii cxemaTwyHocTi. [Bi octanHi MeTadopu B 000X
BUMNAJIKAaX € YaCTHHOIO 3arajibHOI CUCTEMH, OCKIJIBbKH ydacTs Kurato
B MPOTUIIPABHIA EKOHOMIUHIH IOJITHIII OOMEXYETbCS HE JIMILE
¢dpeiiMoM OOMIHY TOBapaMu/mOCIyraMd, a MW JOMOHATIHHUM
ysSBICHHAM Tpo Heoro y Burisaai meragop Al € PYXOM i
CYB’€KT € CWJIOIO, mo Hamae 3Ha4ymIoCTi BCiH iepapXiuHii
cHcTeMi, BKITFOYHO 3 MeTa(hOpOI0 “CTYIHUTH HA CTEXKKY BiltHH .

Iro meradopuyHy cucTeMy MOXHa MPOUIIOCTPYBAaTH Tak (BiX
HaHOIIBII CXeMaTHYHOI J10 HaiiMeHII cxeMaTHudHoi). KoHmentyanbsHi
MeTadopy, BUAICHI KXUPHUM IMPUPTOM, TIOB’sI3aHI MK cO0OH0 3
MOTJISAY — i€epapxidHoi  CXeMaTH4YHOCTi, 1 BOHH YyTBOPIOIOTh
(dbyHOaMeHTalNbHy  CTPYKTYpy wLi€i MeTadOpHYHOI  CHCTEMH.
KonuenTyansni MeTadopy, BUIIICHI 3BHYAHAM HIPHU(PTOM, TAKOXK
MOB’si3aHI  MDK CcOOOIO i€papxiduHO, aje BOHH 3ajieXkaTh BiJ
KOHTEKCTY, OCKIJIbKHM JIBHH CIIOT 3QJIOKHHHA BiJl KOHKPETHOTO
KOHTEKCTyaldbHOTO (hpeiima, BimmiHHOrO Bim ¢peiima oOMiHY
TOBapaMH/TIOCTYTaMH, PO3TIISTHYTOTO BHIIIE.

OBPA3-CXEMA

A € PYXOM

CYB’€KT € CUJIOKO

PECYPCHU € CUJIOKO

OBMIH € [TPOTUAIETIO

JAOMEH

YYACTb B TOPT'IBJII € PYXOM BIMCbHK
[OJIITUYHUI CYB’EKT € APMIEIO
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VIIPABJIIHHA EKOHOMIKOIO € YITPABJIIHHAM APMIEIO
MDKHAPOJIHA TOPTIBJIS € XOJIOJHOIO BIMHOIO
®PENM

KUTAM € BIICBKOBUM ®OPMYBAHHSIM

EKOHOMIYHA TTOJIITUKA € BIMCHbKOBOIO TAKTHUKOIO
EKOHOMIYHA OITEPALILS € BIMCEKOBOIO OIIEPALIIEIO
BCTPSABAHHSA B CYIIEPEUKY € IEPEXO/J10OM 10
BUTBU

MEHTAJIBHUAM ITPOCTIP

KUTAN € CYTPOTUBHUKOM V BIIHI

MDKHAPOJHA EKOHOMIYHA TTOJIITUKA KUTAIO €
BIMCbKOBUMH MAHEBPAMU

3A1MCHEHHS IPOTUIIPABHOI EKOHOMIYHOI
MOJITHUKHU 3 BOKY KUTAIO € BCTYIIOM HA CTEXKY
BIIHMU 31 CLLIA

JoTpuMyrourch BUILICHABEACHOTO JITOPUTMY aHali3y, 12 iHmmx
imiom Oymu imeHtugikoBaHi sk Mertadopuuni [Pragglejazz Group
2007], a came: lock horns, cross swords, at loggerheads, take up the
cudgels, cut and thrust, at daggers drawn, add fuel to the fire, go to the
mat, hold the ring, running battle, be at each other’s throats i fight tooth
and nail, Ta mpoanami30BaHi 3a JONMOMOTrOK METOHy. Pe3yinbTatn
aHaITI3y MMoJ1aHo B Tabu. 5.1 Ta MPOKOMEHTOBAHO HIDKYE.

YV rtabmumi 5.1 gaHi mogaHO |y BUIIIAL  CIIMCKY  17i0OM,
PO3TAIIOBAaHMX HABIPOTH BiMIOBIJHUX KOHIECNITYaIbHUX MeTadop Ha
HaAWBHUIIMX PIBHSAX aOCTpakilii — 00pa3iB-cXxeM 1 JOMEHIB, SIKi BiJHOCHO
(hikcoBaHi, a BinTak — QyHIaMEHTaIbHI JJIs1 KOXKHOI 1110MU, HE3aIeKHO
Bi/I KOHTEKCTY. 3 iHILOro OOKy, KOHLENTyajabHi MeTaQopu Ha HIKYUX
PIBHSIX (peiiMiB i MEHTAJIBHHUX MPOCTOPIB HE OyNH BHECEHI 10 Talmuii
4yepe3 IXHIO BapiaHTHBHICTh Ta 3aJCKHICTh Bl KOHTEKCTY.
BcraHoBneHO, 10 TpW BUKOPHUCTaHHI OLTBINIOCTI  aHATI30BaHUX
Metadoprunux imiom, Takux sk lock horns, cross swords, at
loggerheads, take up the cudgels, cut and thrust, go to the mat, hold the
ring, be at each other’s throats i fight tooth and nail, na Hai6GinEm
CXeMaTUYHOMY piBHI MOBI, HaHOUIBII IMOBIPHO, OCMHCIIOIOTh
Cymepeuky Ta KOH(IIKTY CHTyamilo B TepMiHaX MpoTHIii Ta/abo
KOHTaKTy, IO 3HAXOJUTh BimoOpakeHHs B MeTadopi piBHSA 00pazy-

(&) 185 %)



cxemu [TIOIA € TTPOTUAIEIO TA/ABO KOHTAKTOM. Kpiwm Toro,
pecypcH, sKi MOBILI MAalOThb Y CBOEMY DPO3IOPSIKCHHI, BCTYIAIOUH B
CyMepeuKy 4Yd KOHQUIIKT, MeTaOpUYHO CHPHUHAMAIOTHCS SIK (Pi3UuHi
00’ekTr Ta cuin (abcTparoBaHi Bix poOriB, ME4iB, COKHp, KaiIaHOK,
KHWKIB, COKHp, HOXIB, JIOACEKHX pyK (3 imiomu), 3yOiB 1 KITTiB
BIITIOBIIHO), IO MiATBEPIKY€ KOHLENTyaldbHa MeTadopa Ha piBHI
obpasy-cxemu PECYPCU € OIBUYHUMU OB’€KTAMMU. 3ycuist
Ta/abo0 HaMipH, sIKI € PYIIHHOK CHIOK BHKOPHUCTAHHS MOBISIMU
BUILE3TaJJaHUX PecypciB, MeTaQOPUIHO 300paKyIOThCS K PYILii.

Tabauya 5.1

KOHIEIITYAJIBHI META®OPH BHIIIOT'O PIBHA
ILJIOM ®CT' CYHEPEYKA TA KOH®JIIKT

MNe | Imioma KonnentyansHi Meradopu piBHS 00pa3y-cxeMH i JoMeHa
(OC - o6pa3-cxema, /I — nomen)
1 | lock OC: nodia € npomudielo ma/abo KOHMAKMOM; pecypcu €
horns QizunnuMU 00’ EKmamu; pecypcu € pyuwisamu
. Kkougnikm ¢ 6itikoro meapun ma/abo IHMEHCUBHUM
Qisuunum  konmaxmom;  cy6’ekmlocoba €  meapuro;
apeyMeHmu € 4acnuHamMu mina meapum
2 | cross OC: nooia € npomudiero ma/abo KOHMAKOM, pecypcu €
swords QizuunuMU 00’ EKMamu; pecypcu € pyuiamu
M xongnixm € muyapcykum noeoUHKoM ma/abo iHMeHcUsHUM
Qizuunum  Kommaxkmom;  cy6'ekmlocoba €  umyapem;
apaymeHmu € IuYapcoKoro 30poeio
3 |at OC: nodia € npomudielo ma/abo KOHMAKMOM, pecypcu €
loggerhe | @isuunumu 00’ exmamu,; pecypcu € pywiisimu
ads I xougixm € 6umeoro ma/abo iHmMeHcUeHUM DiZUUHUM
KOHmaxmom, cy6’ekm/ocoba € Oitiyem, apeyMenmu € 30p0€r0
4 | take up | OC: noois ¢ npomudicio ma/abo KOMMAKMOM, pecypcu €
the QizunnuMU 00’ EKmamu,; pecypcu € pyuwisamu
cudgels | [\ xougnuixm € bumeoio ma/abo inmenHcueHum QizuuHum
KoHmaxkmom, cy0’ ekm/ocoba € ditiyem, apeymenmu € 30pocio
5 |cut and | OC: noodis € npomudicto ma/abo KOHMAKMOM; pecypcu €
thrust QizuunuMU 00’ EKMamu; pecypcu € pyuiamu
. xomnghnikm € 6umeoro ma/abo inmencusHuM QizuUHUM
KOHMAaKkmom, cy0’ekm/ocoba € KOpPOMBCoKUM MOPCHKUM
nixomunyem, apeymennmu € 30pocto
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IIponoskenns Tabmmii 5.1

6 |at OC: nodis € npomudicio ma/abo KOHMAKMOM,; pecypcu €
daggers | @isuunumu 06’ exmamu; pecypcu € pywiamu
drawn I xougnixm ¢ bitikoro ma/abo iHMeHCUSHUM DIZUYHUM
KOHMAakmom, cyo’ekxm/ocoba € 030poeHUM NPOMUSHUKOM;
apaymenmu € 36po€ro
7 | add fuel | OC: e3aemo0in (nouymms) € @izuunum npoyecom,
to  the | niocurenns 63aemo0ii  (nouymms) € nidcuneHHIM
fire @izuunozo npoyecy
H: xoughnixm (enie) € nomym’am; niocureHHsi KOH@AIKMY
(nouymms euigy) € niocuneHHam Qisuuno2o npoyecy
BUHUKHEHHSL NOTYM 51
8 | gotothe | OC: nodis € npomuodiero ma/abo konmaxmom, pecypcu €
mat @izuyHuMU 00’ ekmamu; pecypcu € pyuiamu
H:  xougnikm € KoHmakmuum cnopmom — ma/abo
[HMEHCUBHUM (DI3UYHUM KOHMAKmMoM, cy0’ekm/ocoba €
bopyem; apeymenmu € i3UHOI0 CUNOI0
9 | hold the | OC: noois € npomudiero ma/abo konmaxmom, pecypcu €
ring QizuynumMu 06’ ekmamu; pecypcu € pyuiamu
M. konguikm € KowmakmHum —cnopmom  ma/abo
[HMEHCUBHUM (DI3UYHUM KOHMAKmMoM, cy0’ekm/ocoba €
oxoponyem (8 OOKci), apeymenmu € Qi3uYHOI0 CUNOI0
10 | running | OC: noois € npoyecom; nodis € pyxom
battle I mpusanuii Kougaikm € mpusanrumu 80EHHUMU OiAMU,
KOHGDIIKM € pyXom 8300894C MPAEKMOPIT
11 | be at | OC: nodis € npomudicio ma/abo KOHMAKMOM,; pecypcu €
each QizuynumMu 06’ ekmamu; pecypcu € pyuiamu
other’s | [ xougrixm e 6itikoo ma/abo inmeHcusHuUM @i3udHUM
throats KOHMAKMoM, €y’ €Km/ocoba € npomueHUKoOM, apeyMeHmu
€ Qi3uUUHOI0 CUN0I0
12 | fight OC: noodia € npomuodiero ma/abo KOHMAKMOM,; pecypcu €
tooth @izuynuMu 06’ eKmamu; pecypcu € pyuiamu
and nail | J: xongnixm e 6itikoro meapun ma/abo iHMEHCUSHUM

@izuynum KoHmakmom, cy0’exkm/ocoba € mMEAPUHOID;
ap2ymeHmu € YaCMuHamu ming meaput

Lle penpe3eHTOBaHO B KOHIENTYyalbHIH MeTadopi piBHS 00pa3sy-
cxemy PECYPCH € PYIIISIMU. KonnentyaabHO IIi 1110MH Pi3HATHCS
3a paxyHOK cepu pKepeda, B siKiii ocoda abo cy0’€KT yHOmiOHIOI0TCS
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TBapuHi (2 imioMH), JHUIapro, Oiifiro (2 imioMH), KOPOTIBCEKOMY
MOpPCHKOMY MIXOTHHIIO, (030pO€HOMY) CYNPOTHBHHKY (2 imioMm),
OopITro Ta OXOPOHITO (Y OOKCEPCHKOMY MOEANHKY). [le BimoOpaxkeHo y
BIZIMOBITHUX KOHIIENITYaIbHUX MeTahopax Ha PiBHI JOMEHY, TaKHX SIK,
Hanpuknan, CYB’€KT/OCOBA € BOPIIEM a6o CYB’€KT/OCOBA
€ TBAPUHOIO. BaxmiBo, mo gyaidbHa KOHLENTyajdbHa MeTadopa
oA € MMPOTUIIEIO TA / ABO KOHTAKTOM chporityetsest 10
MEHIII CXeMaTuIHOI tyanbHoi Metadopu piBHs nomeHa KOH®DJIIKT €
BOPOTBBOIO TA / ABO IHTEHCHMBHUM ®I3MYHUM
KOHTAKTOM. Tomi sk npyra meradopa KOH®DJIKT - LE
IHTEHCUBHUI ®I3UYHNI KOHTAKT saxpimiena 3a GibuiicTio
aHai3oBaHux imiom, mepma meragopa — KOH®OJIKT € BUTBOIO
MocTae MpoBiAHOIO (5 imioM), 3a SKOIO HAyTh 1 KOHLENTYaJbHi
pizaoBumy, Taki sk KOH®JIIKT € BUTBOKO TBAPUH (2 imiomn),
KOH®JIIKT € KOHTAKTHMUM CIIOPTOM (2 igiomn) Ta
KOH®JIIKT € JIMIOAPCBKUM ITOE€JMHKOM. Kpim Ttoro, mo
CTOCYETBCS apryMEHTIB, SIKI MOBLI 3a3BHYali BUKOPHCTOBYIOTH Y
KOHQUIIKTHUX CHTyallisfiX, TO BOHH TIEPEBAKHO ACOIIIOIOTBCA 3
YacTMHAMU Tina TBapuH (2 imiomu), 30poero (4 imiomu) Ta ¢hi3naHOO
cunoto (3 imiomMu), MO MOXHA TPOLTIOCTPYBAaTH 3a JOMOMOTOO
metadopu piBHs gomeHa APTYMEHTU € ®IBUYHOIO CUJIOHO,
sika CTOCY€EThCsI, Hanmpukiaz, iziomu be at each other’s throats. [emo
iHmma curyarist 3 imiomamu add fuel to the fire i running battle. Ko
Hnerses mpo imiomy add fuel to the fire, Bona mMoxke ommcyBatu siK
BIIYYTTSA, TOOTO THIB, TaK 1 IIEBHUM THUI B3a€EMOJIi, HAIPUKIAL
koH(pmikT. OTKe, HA HAUBHIIOMY PiBHI CXEMAaTHYHOCTI OIEPKYEMO
Metadopuuni  meperocn B3AEMOJIA  (IIOYYTTA) - LE
®IBUYHMI TTPOLIEC i IMIJICUJIEHHS B3AEMO/IL (ITOYYTTS)
— HE HNIACHUJIEHHA ®I3MYHOI'O ITPOLIECY. Ha piBHi goMeHy 1
MeTadopH CTAIOTh OUTHIT KOHKPETH30BAHUMHU: TTIOJ(isl BUTIIyMady€eThCs
SIK KOH(JIKT, BITIyTTsI — SIK THIB, a (i3UYHHHN [IpoLeC — K TOIYM s, 110
BiIJ3epKaieH0 y BiANOBiZHMX MeTadopax Ha piBHI JIOMEHY:
KOH®JIIKT ('HIB) € TIIOJYM’sIM 1 IACWIEHHAM
KOH®JIIKTY  (IIOYYTTA THIBY) € TIACWIEHHAM
OIBUYHOT'O MPOUECY BUHUKHEHHSA TTOJIYM’4. V Bunagky
imiomu running battle cymepeuka i KOH(IKT CHPUIMAIOTBCS SIK
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HEMepepBHU Ta/ab0 MUHAMIYHMN MPOLEC HAa HAWBUIIOMY PiBHI
cxeMaTU4HOCTi, Ipo mo cBigyath Metadopu [IOALA € [TPOLIECOM i
[IOAIA € PYXOM. Ha ocHOBI 1bOTO BHBOISATHCS KOHLETITYaJbHi
metadopu pismst tomena TPUBAJIMM KOH®JIIKT — LIE TPUBAJII
BOEHHI A1 i KOH®JIIKT - LIE PYX V3J10BX TPACKTOPII.

5.2. KonuenTtyasisanis Ta peKOHTeKcTyasi3anis
3HadeHHA igiom ©CI' CITIBITPALLA

Y  moTtouHOMy MiApO3MUTI  aHAN3yeMO  KOHLENTYalbHY
crpykrypy imiom @OCI" CIIBIIPALSA kpisp mnpusmy Teopii
PO3IIMPEHOI  KOHIENTyaabHOi MeTadopu. B  posmimi 3 wMu
MOCTYTOBYBaINCS CIHCKOM 13 28 igioM, HaBEJICHMX Yy HAIIOMY
onopaomy cioBHuky imiom — Oxford Idioms Dictionary 4th ed.
BignoBimao mo mpuHIMIy ineHtudikamii meradopu [Pragglejaz
Group 2007], 22 imioMu 3 BKa3aHOTO CIIMCKY MOYXHA TPAKTyBaTH SK
metadopuyuni. [IBi imiomu BBaxkaroThcs adopuszmamu: if you can’t
beat them, join them (ymepmie BxuB B. Keiirep y 1913 p.) i you
scratch my back, I’ll scratch yours (Bmepmie Bxuto B 1807 p.).
Imiomu the old school tie i the old boy network — anro3ii Ha enemMeHT
olry B INKOJNAX 1 APYXHI 3B’A3KH, fAKi 30eperjucs BiJ daciB
CIUILHOTO HABYAHHS B HaBYAIBHOMY 3aKiaji, y Bemukiit bpurasii.
Iniomy give and take HaiiOiibII MPaBOMIPHO CXapaKTepU3YyBaTH SIK
Kiimre, a imiomy in cahoots — sk abcomoTHy B TepmiHax Y.
depHaHIO, OCKIJIBKM KOHCTUTYCHT Cah0oOtS He iCHye OKpeMo B
AHTITIHCHKIA MOBI ¥ CEMaHTHYHO 1MEHTH(IKYETHCS BHKIIOYHO B 11
cknani. Kianeswnii ciucok meradoprunnx imiom OCI" CITIBITPALA
BKITIOUA€E 22 ONUHUIL, SIKi TS 3pyYHOCTI MOIIJICHO Ha 3 TPyIH:

a) Oiecnieni memaghopuuni ioiomu:. be art and part of, play
ball, build bridges, make common cause with, circle the wagons,
play footsie with someone, put your heads together, hitch horses
together, meet someone halfway, sing from the same hymn sheet, go
with the tide, close ranks, it takes two to tango;

0) npucnienuxosi memagopuuni ioiomu: in concert, shoulder
to shoulder, cheek by jowl, hand in glove, on the same page;
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B) imennukoei memagopuuni idiomu. a halfway house, a
meeting of minds, oil and water, two-way street.

Y nopanemomy Oyiio 3[iiCHEHO MONIYK yKa3aHUX BHUIIE 1J110M
y xopmycax BNC 1 COCA 1iug BUSBICHHS IIEpeaycCiM
KOHIIETITYJIbHUX O3HAK HIKYOTO PIBHS — MEHTAIBHHUX MPOCTOPIB 1
(peiiMiB, a Ha X OCHOBI — KOHIIETITyaJIbHUX O3HAK BUIIOTO PiBHS,
TOOTO JOMEHIB 1 oOpasiB-cxem. /[lusg KopIycHO-0a30BaHOIO
KOHIICTITYJILHOTO aHaNli3y iioM Oyin JiOpaHi KOHTEKCTH TaKoro
THUILY:

5.2) Second, it made whiteness the mark of freedom, ensuring
that *““ordinary” English settlers identified with their social betters
instead of making common cause with the new arrivals [COCA];

5.3) The two would never become close and their paths crossed
only occasionally; but there seems to have been a meeting of minds
between the two artillery ensigns on their way back to war [COCA];

5.4) “For now, nation stands shoulder to shoulder with nation,
united. Our petty and dangerous squabbles have been put aside in
the face of strange and graver threats, and in honour of those whom
we come here today to remember” [BNC];

5.5) It is the latest sign that the Establishment is preparing to
close ranks behind Mr Cameron when he concludes his negotiations
with Brussels on a new deal for Britain, probably at the end of this
week [BNC];

5.6) All may be well in the Chamber because we are on familiar
ground, but outside in the real world of fish markets and the North
Sea, all is not fully well. For the past year or so, all hon. Members
except my hon. Friends on the Front Bench have sung from the
same hymn book about decommissioning. This year, | am delighted
that my hon. Friends have at least found the same page of the hymn
book [COCA].

3yNUHUMOCS JIeTajbHillle HAa KOHTEKCTI 5.6, BAOKPEMIICHOMY 3
koprnycy BNC. 3 Touku 30py aHamizy, Iied TEKCTOBUH (pparmMeHT
BUKJIMKAa€ OCOOJIMBHMI iHTEpeC, OCKIIBKH BIIKPHBA€ MEPCIEKTUBU
aHaNi3y BXXHUTOI B HROMY 1TIOMH SIK 3 TOTJIATY TEOpii pO3IMIHUpPEHOT
KOHIIETITYaJIbHOI ~ MeTapopu, Tak 1 Teopii KOHIENTyalbHOI
iHTerpanii. Y HaBeA€HOMY TEKCTOBOMY (parMeHTi 3a)ikCOBaHO JBa
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BUIIAJKM BUKOpUCTaHHs imiomu Sing from the same hymn book.
Peuenns For the past year or so, all hon. Members except my hon.
Friends on the Front Bench have sung from the same hymn book
about decommissioning imocTpye BHKOpHUCTaHHS 0a30BOi (HOpMH
imiomu. Peuennst This year, | am delighted that my hon. Friends
have at least found the same page of the hymn book nemonctpye
KpEeaTHBHUM BapiaHT MOEqHAHHS ABOX imiom — Sing from the hymn
book i on the same page. TekcroBuii akTyamizatop imiomu because
we are on familiar ground mae 3mory 3poOUTH TPUIYIICHHS, IO
PO3LIMPEHUH KOHTEKCT Y)KHMBAaHHS 1JiOMH MICTUTHME  iHIII
(metadopuuni?) akryamizaropu imiomu Sing from the same hymn
book. Hmwxue HaBeeHO 1i pO3LIMPEHUIT KOHTEKCT Y)KUBAHHS:

5.6.1) Although things change in fishing, as in any other
industry, | feel that we are_travelling familiar waters tonight. We are
gathered here a little before Christmas to perform our annual
fishing industry pre-ministerial Council season's service--that litany
of woe from every corner of the kingdom--telling of sad tidings of
discomfort and no joy in the industry. In fact, the position is not as
bad as in the recent past, but we are still not there yet, because there
iS no question but that any extra cuts in quotas must mean hardship.

I suspect that we all know our_lines--we have heard several of
them repeated tonight--and, like a pantomime by a well-loved local
drama group, we fishing industry Members of Parliament will perform
well in this packed House. | am sorry that that old favourite, the very
nauseating tie usually worn by the hon. Member for Great Grimsby
(Mr. Mitchell), is not with us, although the hon. Gentleman has just
arrived. The band of bleating chorus from Scotland is present, with its
regular melody, played on the strings of our hearts, about how bad
things are north of the border. It gives Conservative Members the
occasional chance to shout a seasonal "humbug" or two.

All may be well in the Chamber because we are on familiar
ground, but outside in the real world of fish markets and the North
Sea, all is not fully well. For the past year or so, all hon. Members
except my hon. Friends on the Front Bench have sung from the
same hymn book about decommissioning. This year, | am delighted
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that my hon. Friends have at least found the same page of the hymn
book (BNC).

[Tinkpecneni MetadopuyHi aKTyani3aTOpPH 1IiOMH, HAIIPUKIAL,
we are travelling familiar waters tonight, annual fishing industry
pre-ministerial Council season’s service ToImo, MATBEPIKYIOTH
Hamy — rimoresy  H BiJKPUBAIOTh NEepCIeKTUBU AT
MYJIbTUMOJAILHOTO aHANI3y KOHIIETITYAIbHOI CTPYKTYpH iTiOMH
sing from the same hymn book i3 mo3uiiii Teopii KOHIENTYyaIbHOT
MeTadopu, Teopii KOHIENTyaJIbHOI 1HTerpamnii Ta Teopii po3mupeHoi
metadopu (A. HamelicToHe) y 1IbOMy MaKpOKOHTEKCTI.

Hacamnepen posrisiHeMo Iieli NpHKIAL 13 TOYKH 30Dy
PO3LIMPEHOi KOHLENTyaJlbHOI Teopii Metadopu. Sk crBepmxye 3.
KeBeuenm, BaXIMBO YHUKaTH OyAb-SIKUX YIHEpeIKEHb MIOAO
nepeBard 000X TEOpid — KOJHA 3 HHUX HE IOBHMHHA BBaXKATUCS
mepeBakarouoro [Kovecses 2020]. HaTomicTh BiIHOMICHHS MiX
HUMH CIIiJ] pO3IJIAJaTd sK Taki, MO 0a3yloThCs Ha TNPHHIMIIAX
B32€MO3B’ 513Ky Ta KOMIUTIMEHTApHOCTI.

[epeiinemMo 1o aHamily KOHTEKCTY iJIOMH, CIHPaIOYHCh Ha
Teopito OararopiBHeBoi Metadopu. o cTocyerscs HaiOinmbII
crienuQivHOTO PiBHSA MEHTAIBHUX MPOCTOPIB, TO TYT CIIOCTEPIracEMo
HU3KY MeTaopuuHux rnepeHocis. Ilo-nepiie, mapaameHt Bennkoi
Bpuranii ynonioHroethest nepkBam. [lo-apyre, cecist B [lapmamenTi
BenukoOpuranii BUTIIyMadyeTbcsl SK 310paHHS IIEPKOBHOTO XOpY.
[To-tpete, unenu I[lapnamenty BenukoOpuranii inqeHTUPIKYIOTHCS
AK CITIBaKd LEpKOBHOTO Xxopy. [lo-ueTBepTe, BUCIOBIECHHS CHITBHOT
nymku wieHamu [lapmamenty Bennkoi bpuranii cipuitmaerscs sik
criB (B YHICOH) y LIEpKOBHOMY XOpi. CIIOBOCTIONYYEHHS 8 VHICOH
BUHECEHO B [YXKH 31 TOro, miod ypaxyBaTh [ABa pi3HHX
CIeHapil: Hepiuii, Je BOHO OE3IMOCEePEeIHBO 3aCTOCOBYETHCS, SIK
BUJIHO 3 BUKOPHCTaHHs 0a30Boi (hopmu imiomu Sing from the same
hymn book, i npyruii, ie BOHO HE 3aCTOCOBYETHCS, MPO L0 CBITYUTH
moauikaiis ixiomu have at least found the same page of the hymn
book. 15 pi3HuUIS 1y*e BaXJIUBa, OCKIJIBKH BOHA LIFOCTPYE HaMIpH,
SKi CTOATh 32 BUKOPUCTaHHSIM 0a3oBoi  ¢opmMu  imiomu
(mpoaeMoHCTpYBaTH 3TYpPTOBaHicTh i comigapHicte y [lamati) i
Monupikariero (TIporeMoHCTpyBaTH ii BifACyTHICTB). llo-m’dre,
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IHTEJCKTyallbHI  pecypcd WICHIB OpPHUTAHCHKOTO IapJIAMEHTY
CIPUIMAIOTHCS SIK TOJIOCH CITiBaKiB y LIEPKOBHOMY XOpi. 3pemTolo,
criibHi (oHoBi) 3HaHHA wieHiB [lapnamenty Bemukoi bpuranii
MOXXHa OITMCAaTH B TEPMiHAX ICanTUps. 3 OTNIAAy Ha Iie, 3rajaHi
HEePeHOCH MOYKHA IPOLTIOCTPYBATH TaK:
BPUTAHCBHKUI ITAPJIAMEHT € LIEPKOBHUM XOPOM
3ACIJAHHA BPUTAHCBKOI'O [MAPJIAMEHTY €
3IbPAHHAM HEPKOBHOI'O XOPY
YJIEHU BPUTAHCBKOI'O IIAPJIAMEHTY € CIIIBAKAMU
HEPKOBHOI'O XOPY
BUCJIOBJIEHHA CIIIbHOI JYMKU YJIEHAMU
BPUTAHCBKOI'O ITAPJIAMEHTY € CIIIBOM (B YHICOH) ¥V
HEPKOBHOMY XOPI
IHTEJIEKTYAJIbHI PECYPCU UJIEHIB BPUTAHCBKOI'O
[MAPJIAMEHTY € T'OJIOCAMU CIIIBAKIB ¥ HEPKOBHOMY
XOPI
CIIUIbHI 3HAHHSA YJIEHIB BPUTAHCBKOI'O ITAPJIAMEHTY
€ TICAJITUPEM

Ha piBHi xoHIEnTYyansHUX (peiiMiB aHamizoBaHi MeTadopudHi
eNeMEeHTH Ha0yBalOTh I[HPIIOl  XapakTepucTuku. Konument
[Mapnament Benukoi bpuranii cxemaTusyerbcs A0 — Oibiln
3arajpHOTO (hpeiiMa mapiaaMeHTy Ta/abo mapiJaMeHTChKOI poOoTH,
30CePeKYIOUNCh MEPEBAKHO HA TAKUX aTPHOYTax: MapliaMeHT SIK
IHCTUTYIIiS, MapjaMeHTChKa Cecis, YJIeHH NapiaMeHTy, CILUIbHI
OyMKH, imei Ta/abo po3yMiHHS CHUTyalii 4ieHaMH MapjaMeHTy,
IHTEeIIeKTyallbHI PecypcH WIEHIB MapiaMeHTy Ta 3HAHHS YJICHIB
napiamenTy. Lleil mporec 3acTOCOBYETBCS IO BCIX PO3TIITHYTHX
BHIIIE NIEPEHOCIB, HaJIal04YH iM OLIBIIOT y3araabHEHOCTI, HAIPUKIIAJ:

ITAPJIAMEHT € HEPKOBHUM XOPOM

3ACIJIAHHA [MAPJIAMEHTY € 3IbPAHHAM
HEPKOBHOI'O XOPY

YWIEHU MAPJIAMEHTY € CIIBAKAMHU LHEPKOBHOI'O
XOPY

BUCJIOBJIEHHS  CIIJIBHOI  AYMKU  YJIEHAMHU
[MAPJIAMEHTY € CIIIBOM (B YHICOH) ¥V HEPKOBHOMY

XOPI
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IHTEJIEKTYAJIbHI PECYPCH YJIEHIB BPUTAHCBHKOI'O
[MAPJIAMEHTY € I'OJIOCAMU CIIIBAKIB ¥ HEPKOBHOMY
XOPI

CIIUIbHI  3HAHHSA  YJIEHIB  I[TAPJJAMEHTY €
MNCAJITUPEM

Ha piBHI KOHLENTyaqpHHX [IOMEHIB THIIOBa cXxema poboTu
MapjaMeHTy PEOPraHi3oBYye€ThCS B  KOHIENT BHINOTO  PiBHS
CHiBNpams, TOMI SK WICHH TapiiaMeHTy 1 caM [apjaMeHT
BUTJIyMauyIOThCsl SIK 0COOM Ta cyO’€KT BiINOBiAHO. AHAJOIi4YHO,
MOHATTS ~ IHTENEKTyaJbHUX  PECypciB  WIEHIB  MapjaMeHTy
MITHOCUTBCS 10 TMOHATTS pecypciB s cmiBmpami. Kinresi
MeTadOpUYHI €JIEMEHTH TaKOXK MiANAI0THCS MPOoIecy cXeMaTu3allii,
B PE3YJbTaTi YOTO YTBOPIOETHCS MAaTPHUII JOMEHIB, 110 ACOLIIOETHCS
31 CIIIBOM y XOpi, a caMe: npoyec cmeopertst 36yKy ma/abo menooi,
cnigax Ta M0O0CbKI eoiocu. B pe3ynbraTi OTpUMYEMO Taki
KOHIIETITYaJIbHI MeTadOpH:

IMAPJIAMEHT —1IE XOP

CHIBITPALIA - LE IIPOLUEC CTBOPEHHA 3BYKY
TA/ABO MEJIOJIT

YJIEH IMAPJTAMEHTY - LIE CITIBAK

PECYPCH CHIBITPALI - LIE JIFOACHKI T'OJIOCH

CIIUIbHI 3BHAHHSA - IIE KHUT'A

HatiBummii  piBeHp  aOcTpakmii MO3HAYEHWH  HAHOUIBII
CXEMaTHYHHMH  [EPEAKOHIENTYalbHUMH  CTPYKTypamH,  sIKi
BUIUIMBAIOTH 3 HAIIOr0 0a30BOTO BTIIEHOTO JOCBiMYy. 3aCTOCYBaHHS
Pi3HHX 00pa3HUX CXeM, TAKHX SIK 38 530K, npoyec, 38yKosi sibpayii
ma/abo Oii/pywii, emHicmb Ta 00’€km, IO KOHIENTYaIbHHUX
KOMIIOHEHTIB 3i0panHs, nodii, pecypcis, 0ocodu Ta 3HaAHHs 1a€ 3MOTY
BAWICHUTH Taki MeTadopu:

3IBPAHHA - 1IE 3B’ 130K

noJAIA — LE ITPOLEC

PECYPCH - IIE 3BYKOBI BIBPALIIl TA/ABO J1I/PYIII

OCOBA - [IE EMHICTH (31 3BYKOBUMU BIBPAIIISIMI)

3HAHHA - IIE OB’€KT

Buxonsuu 31 3miliCHEHOT0 BHUIIE KOHLENTYAJIBHOTO aHami3y
imiomu sing from the same hymn book, crmocrepiraemo mporpecuBue
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3MIIICHAS PIBHSA a0CTPaKTHOCTI KOHIENTyalbHOI MeTadopH, IO
MPOHM3YE pi3Hi piBHI. MeTadopuyna penpe3eHTallisi 0OroBOpeHHs B
cneukomiteri Ilapmamenti Benmkoi bpuranii nutaHHs KBOT Ha
puOaILCTBO B rpoMajax HUIIXOM Horo iaeHTu(ikamii sk 310paHHs
[IEpKOBHOTO XOpYy MEHII CXeMaTH4YHa, HIXK YSABJICHHS NP0 3aCilaHHA
napJaMeHTy K 310paHHS LEepKOBHOro xopy. BimmosigHo imest mpo
CHIBIPALIO SIK IPOIEC CTBOPEHHS 3BYKYy Ta/ab0 Memomii MEHII
a0CTpaKTHa, HIXK MOHATTS PO MO0 K mpoiec. Buxoasuu 13 mux
MipkyBaHb, MetadopuuHi koHuentd 3IBPAHHSA € 3B’A3KOM,
PECYPCU € 3BYKOBMMU  BIBPALISIMU  TA/ABO
AUIMU/PYIIIAMU, OCOBA € €MHICTIO (31 3BYKOBUMHU
BIGPAIIISIMUA) ta 3HAHHSA € OF’€KTOM y3araneHIOOTh Haii
3HAHHS TNPO KOHLENTYyalbHy CTPYKTYpY aHali30BaHOi 1xioMH,
iepapxiro K01 MOIaHO HIDKYE:

OBPA3-CXEMA:

3IbPAHHA € 3B’ A3KOM

noaisi € MPOUECOM

PECYPCH € 3BYKOBHMMMU BIGPALIISIMU TA/ABO
JAAMU/PYHIISAMU

OCOBA € EMHICTIO (31 3BYKOBHMMU BIBPALIIAAMN)

3HAHHS € OF’€KTOM

JAOMEH:

[TAPJIAMEHT € XOPOM

CHIBIIPALSA € TPOUECOM CTBOPEHHSI 3BYKY TA/ABO
MEJIOTI

WIEH [TAPJIAMEHTY € CIIIBAKOM

PECYPCH CIHIBITPALI € JIFOJACBKUMU I'OJIOCAMUA

CIIUTbHI 3HAHHSA € KHUT'OIO

®PENM:

[TAPJIAMEHT € HEPKOBHMM XOPOM

3ACIJAHHSA MAPJIAMEHTY € 3IBPAHHSM HHEPKOBHOI'O
XOPY

WIEHU ITAPJIAMEHTY € CIIIBAKAMU LIEPKOBHOI'O XOPY
BUCJIOBJIEHHS CIUTHbHOI IVMKU YWIEHAMMU ITAPJIAMEHTY
€ CITIBOM (B YHICOH) Y HEPKOBHOMY XOPI
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IHTEJIEKTYAJIbHI PECYPCHU YIEHIB BPUTAHCBKOI'O
[MAPJIAMEHTY € I'OJIOCAMMU CITIBAKIB Y IEPKOBHOMY
XOPI
CIIUIbHI 3HAHHS YWIEHIB ITAPJIAMEHTY € TICAJITUPEM
MEHTAJIbHUIA TPOCTIP:
BPUTAHCBHKUI ITAPJIAMEHT € LIEPKOBHVM XOPOM
3ACIHJAHHSI BPUTAHCBKOI'O ITAPJIAMEHTY €
3IBPAHHSM IHEPKOBHOI'O XOPY
YJIEHU BPUTAHCBKOI'O ITAPJIAMEHTY € CIIIBAKAMU
HEPKOBHOI'O XOPY
BUCJIOBJIEHHS CITUIbHOI IYMKHW YWIEHAMU
BPUTAHCBKOI'O ITAPJIAMEHTY € CIIIBOM (B YHICOH) ¥
HEPKOBHOMY XOPI
IHTEJIEKTYAJIbHI PECYPCHU YIEHIB BPUTAHCBKOI'O
MMAPJIAMEHTY € TOJIOCAMU CITIBAKIB Y IEPKOBHOMY
XOPI
CIUIbHI 3HAHHS YJIEHIB BPUTAHCBKOI'O ITAPJIAMEHTY €
I[NCAJITUPEM

Jlauni, moBepTarouuck g0 pedeHHs This year, | am delighted that
my hon. Friends have at least found the same page of the hymn
book, BuHMKa€E 3anmuMTaHHS, YM CIiJ] PO3MIISAATH HOTO 3 TOYKH 30py
Teopii koHnenrtyanbHoi iHTerpaii (Fauconnier & Turner, 2002), saky
SCKpaBo 1TIOCTpYe aBTOpchKa imioma have at least found the same
page of the hymn Dbook. Aprymentd Ha KOpPHUCTH TeOpil
KOHIICTITYyalbHOi 1HTerpamii odeBuaHi. HaiiGinbmr iMOBIpHO, TYT
MaEeMO CHpaBy 3 BHUNAAKOM (OpMaIbHOTO OJNEHIMHTY, SKHA
M. OmMaxud omucye K “3TUTTS JBOX 1A10M B €IMHY MOAU(DIKAIIIO 3
€IMHOI0 CITIJIBHOIO JIGKCEMOI0, IO CIYIye CIIOJIYYHOH JIAHKOH
[Omazi¢ 2015, c. 90]. BuKOpPHCTOBYIOYM TEPMIiHOJOIIO TEOPIi
KOHIIENTYaIbHOI iHTerparii, y BXiTHOMY mpocTopi 1 Maemo imiomy
sing from the same hymn book, a y BxigHomy mpocTopi 2 — igiomy
be on the same page. SIkmio aii abo MiSIBHICTH OMHUCYIOTH 3a
nomomororo imiomu sing from the same hymn book, To BOHHK
PIBHO3HAYHI MPEACTABICHHIO 3rypPTOBAHOI MO3HUIli Ha IyOJii, ae
HEMae Micusg cynepedkaM. SKmio Jrogeld  XapaKTepu3yrOTh,
MOCJTyTOBYIOYHCH 11i0MOI0 ONn the same page, To BOHH MarOTh
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OJTHAKOBI MOTISANH, iei uM mo3miii abo MOTOMHKYIOTECS 3 YHMOCH.
[IpoTte, SKImIO NPUAMBHUTUCS MWIBHIIIE, TO MOXHA MOMITHTH, LIO
HacmpaBai GopMaiIbHUN ONeHs, 13 SIKHM MaeMo CIpaBy, MOXe OyTu
aMaibraMol0 TpbOX iiOM, Ha MPOTUBAry [BOM, HaBEIACHUM Y
Bu3HadeHHI M. Omaxkud. MU MOXEMO MpPUIYCTUTH, IO TPETHOIO
imioMor0, BKJIIOYCHOW 10 Onenay, € find common ground, sika €
KBa3iCHHOHIMIUHOIO 3 imiomamu Sing form the same hymn book i be
on the same page. 3uauenns igiomu find common ground: mominsTu
imei, iHTepecM uM TmepekoHaHHs. Ha 1uX mijgcTaBax, BXiJAHUN
npocrip 3 BrimodaTuMme igiomy find common ground. Lli meHTanbHI
MPOCTOPH  TIOB’SI3aHI  JKUTTEBO  BAXIIMBUM  BIJIHONICHHSM
Tlodidnocmi, OCKINBKM TOMIOHICTH TOTISMAIB, ield Ta/abo ITyMOK
MPOEKTYETHCS 3 YCIX TPHOX MPOCTOPIB y 3Mimanuil mpoctip. OnHak
MOJIOHICTh PI3HUTHCS HA OUTBII KOHKPETHOMY piBHI, OCKIUIBKH Y
BXiZIHOMY TipocTopi | crinbHi TyMKH a00 TOTJISIM BHCIOBIIOKOTHCS
nyOJIiYHO B pe3yNbTaTi MONEPEAHbOI TOMOBIICHOCTI, y BXiAHOMY
MPOCTOP1 2 MOTIISIIN 1 AYMKH CIJIBHI # 3araioM y3rojpKeHi, Tl SK
y BXiIHOMY TMpocTOpi 3 CHUIBHICTE ineii abo mepekoHaHb
JIOCITAETHCA JIFOABMH, SIKI 4acTO HE 3TOAHI MDK c00010. 3Biacu
BUIUIMBAE, IO NPUHANHMHI JBa MEHTAIbHI IPOCTOPH TAKOX
MOB’s13aH1 KUTTEBO BAXKJIMBUM BiJHOIICHHSIM Kamezopii, OCKITbKH
MaEMO KOHIENT CHiBY, BUPKEHUH EKCHIIMTHO W IMIUIIIMTHO, 5K
MIHIMyM y JBOX BXiJIHUX TIPOCTOpax. YHIKaIbHICTE ONEHIY
MiACHITIOETHCS 3aBISIKM KUTTEBO BAXXIUBUM BiHOCHHAM, IIIO0 HOTO
CTPYKTYPYIOTh, 1 BOJHOYAC IiJIITOBXYIOYHA JO HOTO MHTTEBOL
PEKOHCTPYKIIii.

[ToBeprarounch 10 THTaHHS  PO3MIMPEHOTO  KOHTEKCTY
B)KUBaHHS 1JIOMH, MU CTOIMO Ha TMO3HUIli, 10 BUKOPHCTaHHS]
MeTadOpUIHMX i[iOM y KOMYHIKAIlii 3HAYHOI MipOI0 3YMOBIIEHE
HHU3KOI0 KOHTEKCTyaJlbHMX CMHCIIOYTBOPIOBAJBHUX  EIEMEHTIB,
TAKUX SIK CUMYAMUBHUU KOHMEKCM, OUCKYPCUSHULL KOHMeEKCM,
KOHYEeNmyanbHO-KOSHIMUGHULL KOHMeKCm 1 MINeCHuti KOHmMeKcm
[Kbvecses 2020]. Ha Hamnry mymKy, came i ifei JOIOMOKYTh Kpariie
YCBiIOMUTH, YOMY B HaBEJICHOMY TEKCTOBOMY ()parMeHTI BIKHUTO
imiomy sing from the same hymn book B 6a3zoBoMy Ta aBTOpCBHKO-
Moan(ikoBaHOMY BapiaHTax.
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CTOCOBHO cumyamu6Ho20 KOHmMeKCmy, TO aJIpecanT 1 ajapecaTtun
BOYEBHUIb MAIOTh 0araTo CIUILHOTO MK C000I0, OCOOJIMBO B
qacTHHI KonekTuBHOI cmiibHOi ocHoBu [Clark 1996]. Inakiue
Ka)Xy4H, 3HAYHUH aKIeHT POOUTHCS Ha HAJEKHOCTI IOJMHU JO
MEeBHOI (JIIHTBO)KYJBTYpHOI CIUIBHOTH, $Ka, B CBOIO HEpry,
MOPOJIKY€ CHIBHUE mocBia. LlinkoM iMOBIpHO, IO CITBHICTH MOXKE
MOJISITATH B TOMY, 1110 aJ{PECAHT 1 ajjpecaTu € rpoMajissHamMu Benukoi
Bpuranii, Ipmanaii abo kpain CHiBApy»KHOCTI IPUHAWNMHI YOTHPHOX
PI3HHX HaIIOHAIBHOCTEH, HANPUKIAA, AHTIIHISAMH, BaJUTIHIISMH,
ipragausaMu  abo INOTIHaHAUAMU. BOHM Takox MOXyTh OyTH
MOB’s13aH1 MiclleM MpOoXKMBaHHs Ta HapuaHHA. OJIHAK, BPaXOBYIOYH,
IO KOXEH, XTO Aocsr 18 pokiB, MOxe 0aJoTyBaTHCA Ha 3arajlbHUX
Bubopax pno Ilapmamenty BenukoOpuranii, me o3Hadae, M0
MpEeJCTaBHUNTBO iHTepeciB Haponay B [lamati rpomMan € TOIOBHUM
NpiOpUTETOM y  OpUTAHCBKOMY  CYyCIIBCTBI,  TOHI  SIK
YHIBEpPCUTETChKA OCBiTAa KaHAWAATa Ta HOTO TOMEpeaHid JOCBif
poboTu MaroTh ApyropsiaHe 3HadeHHs. Kpim Toro, momosimad i
cITyXadi OCITYyTOBYIOThCS CITUTBHOIO MOBOIO — aHTIIIHCHKOIO, MAIOTh
omHaKoBI mpodecii Ta 3aHHATICTH, OCKIJIBKM BCi BOHU € YICHAMHU
[Napnamenty BemukoOpwutanii, pgeski 3 HHAX —  YIEHAMHU
KoncepBaruBuoi  maprii, [lamatm rpomam Ta  HIOpiYHOL
nepeaypsaoBoi Pamu 3 mutans puOHOI ipoMucioBocTi. Ilpu mbomy
BCl uwjeHHM wIOpiyHOI mepenypsaoBoi Pamum 3 mnurtanp puOHOI
MIPOMHUCIIOBOCTI T0Ope moiHGopMOBaHi PO MOPSAIOK NSHHUW Ha Tl
3pOCTar04y0i HEPIBHOCTI MK MIBHIYHUMH Ta MBACHHUMH PETiOHAMHU
Benukoi bputanii Ta HakomuueHHs OaraTcTBa cepell 3aMOKHHUX
BEPCTB HACEJICHHS, YacTo 30cepemkeHnx y JIOHIOHI, 3 aKIIEHTOM Ha
(hiHaHCOBY Ta OCBiUEHY €JIiTy, 1 KBOTH Ha BWUJIOB pHOM B pHOHII
MIPOMHCIOBOCTI — HE BUHATOK.

[Ilo cTocyeTbest QUCKYPCUBHO2O KOHMEKCHY, TO OTOUYIOUUH
(MOBHMIT) KOHTEKCT 1 pO3MIHUpeHa MeTadopa, Ha HaIlle IEPeKOHAHHS,
€ TOYKaMH JOTHKY Mi’K KOTHITUBHOIO JIIHTBICTUKOIO Ta KOTHITUBHOIO
CTHJIICTUKOIO B IbOMYy BHUNaaky. OTOUyIOUM KOHTEKCT Ja€
VSABJCHHS IIPO IIMPOKHUU CIEKTP JIHIBICTHUHHX cyOmeradop, sKi
aJipecaHT BUKOPHCTOBYE JIIsl CTBOPEHHS KOHIIENTyalIbHUX MeTadop,
takux sk BPUTAHCBKUN TIAPJJAMEHT € IIEPKOBHUM
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XOPOM, 3ACIJAHHA BPUTAHCBKOI'O TIAPJIAMEHTY €
3IBPAHHAM ITEPKOBHOT'O XOPY, WIEHWU BPUTAHCBKOI'O
I[MTAPJIAMEHTY € CIIIBAKAMU [HEPKOBHOI'O XOPY Toro,
SIKI TIPOYMTYIOTHCS B 0a30Biit 1 MogudikoBaHiii ¢popmax imiomu. Lli
cyOmeTadopH MPOLIIOCTPOBaHi B Ta0I. 5.2.

Tabnuys 5.2
Po3mupeni meTadopuyHi nepeHocH KOHUENTYaabHOI MeTadopu
3ACIJAHHA BPUTAHCBKOI'O ITAPJIAMEHTY €
3IBPAHHAM IEPKOBHOI'O XOPY

3micT Ilepenoc O6os0HKA
Discuss familiar issues — Travel familiar waters
Annual fishing industry pre- — annual Christmas carol
ministerial Council service
Litany of joy — Litany of woe
Good tidings — Sad tidings
Rhetoric — Lines
Fishing industry Members — Theater actors
of Parliament
Parliamentary =~ committee — Pantomime by a well-
sitting loved local drama group
Packed House (of — Packed theatre
Commons)
Reach important decisions — Perform well (in public)
Scottish  representation in — The band of bleating
the UK Parliament chorus from Scotland
The rhetoric of the Scottish — Regular melody, played
representation on the strings of our

hearts

Familiar circumstances — Familiar ground
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daxTiyHO, B Ta0. 5.2 MONAHO HHU3KY JIHTBiCTHYHIX MeTadop. Ix
300paK€HO y BHUTJISNI 3MICTOBOTO Ta ITOBEPXHEBOIO KOMITOHCHTIB
Meradopy, 3’€HAHUX 3HAYKOM CTPUIKA. AJpecaHT MaicTepHO
Meperviitae Mk CO00r0 Kilbka MeTadop, IO HaleKaTh 10 PI3HHX
cohep, “mig apacoJIbKo” Mmeradopu 3ACIJAHHA
BPUTAHCBKOI'O IMAPJIAMEHTY € 3IPAHHSIM
HEPKOBHOI'O XOPY. Cdepu mxepena, Tpo sKi HIEThCS,
CTOCYIOThCS pUOHOI TMPOMHMCIIOBOCTI Ta puOAbCTBA, Tearpy Ta
BUKOHABCHKUX BHJIIB MUCTEIITBA, @ TAKOX, SIK yXKe 3a3HAYaJIOCs, CITIiBY B
IepkoBHOMY  xopi.  JlomoBimau ~ HaMaraeTtbcs ~— HAIATOUTH
B3a€EMOPO3YMIHHS Ha 3acilaHHI IIOpIYHOI mepeaypsamaoBoi Pamu 3
MUTaHh PUOHOI TPOMUCIOBOCTI, BBOISYM PHOATBCEKY MeTadopy
travelling familiar waters, sika mae immTinuTHy cemManTuky discussing
familiar issues. B monaneiioMy, BiH TNPOBOIAMTH Mapayieli MiK
3aCilaHHsAM IIOPIYHOI mepenypsiioBoi Pagu 3 nwmranb puOHOT
NPOMHCIIOBOCTI  Ta  WIOpiYHMM  Pi3aBAHUM  OOTOCITYKiHHSM,
BHKOPHCTOBYIOUH aHAJIOTt0, Harpukia, litany of woe samicts litany of
joy i sad tidings 3amicte good tidings. Jlaii, BiH yromoc po3MipKOBYE
Mpo TOPSIIOK JEHHWHA 1 3asBW, SKi 3poOnsaTh wieHn Pamm (ski
JIOTIOBiIa’yi BXKE€ BCTHUINIM MyXe J00pe BUBYUMTH 1 sIKi BXe Oyid
ONPWIIIONHEH] 1€ 10 IXHBOrO BHTOJIOIICHHS), BHUKOPUCTOBYIOYN
Metadopu 31 chepu TeaTpy 1 BUKOHABCHKHUX BHJIB MHCTCIITBA,
Hanpukiaz, lines samicts rhetoric, pantomime by a well-loved local
drama group 3amicts Parliamentary committee sitting, packed theatre
samicth packed House (of Commons), theater actors szamicts fishing
industry Members of Parliament, performing well (in public) zamicts
reaching important decisions, the band of bleating chorus from
Scotland 3amicts the Scottish representation in the UK Parliament i the
regular melody, played on the strings of our hearts zamicts the rhetoric
of the Scottish representation in the UK Parliament. 3peruroro,
JIOTIOBiTa4 3icTaBnsie Metadopy 3i chepu pubomosmi familiar ground,
ska imrutikye familiar circumstances B auckypci, 3 ixiomamu have sung
from the same hymn book i have at least found the same page of the
hymn book 3 meToro mpoaemMoHCTpyBaTH HasiBHI po30ixkHOCTI B [lanari
rpoMaji MO0 TaKWX MUTaHb, K KBOTU HAa BWIOB puOM y Benmkii
Bpuranii, 0cobnmBO SKIIO PpO3MISNATH iX Y KOHTEKCTI YMOBHOTO
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npotuctosHHs Anrmii ta IlloTnmanmii, me OCTaHHS ONHWHWIACT B
MEHIIOCTI 1, SIK HACHIZOK, Y HECHPUSITIMBOMY cTaHOBHUILI. CyKymHO
BKa3aHi Buie MeTaQopd YTBOPIOIOTH PO3LIMPEHY 1JiOMAaTHUHY
Metadopy, me Hm3Ka cyomeradop Mmepeaye OCHOBHIN idioMaTHIHIN
metadopi. 3a TBepmkeHHsM A. Hamicrione, “abu 3a0e3mednTH
JOCKOHAIIMK CEMaHTUYHHMN aHaji3 MeTa(OopUYHOro sIBHIIA, MOTPIOHO
BpaxyBaTH BCi cy0-00pasu B Texcti” [2010: 86, 90].

Lle miaBOAUTH HAC 10 KOHYENMYalbHO-KOCHIMUBHO20 KOHMEKCMY,
SKAM COMpaeTbcss Ha MeTaQoOpHYHYy KOHLENTYalbHY CHCTEMY,
1I€OJOTII0 Ta 3HAHHA PO MHHYNI MOMIl, iHTEpecH Ta MpPOOJIEMH.
Crnmparounch Ha BHpaXEHY KOHTEKCTOM KOHIENITYalbHY MeTadopy
BPUTAHCBHKHUIA TIAPJIAMEHT € LIEPKOBHUM XOPOM rta ii
BIIMTOBIIHI PI3HOBHUAM, MOXKHA TPHITYCTUTH, IO BOHH € YaCTHHOIO
oinpm 3aransHOi Metadopu [TOJIITUKA € PEJITICIO, sika moxke
CIYTYBATH MOSICHEHHSIM BHKOPHCTaHHS aJIpecanToM imiomu Sing from
the same hymn book Tta IHTEHIIOHATHLHOCTI KOHCTPYIOBAHHS
imiomaruunoro Gienmy have at least found the same page of the hymn
book. SIkiio po3risigaTy MMTAHHS 14E0NIOrii, CITiji 3BEpHYTH yBary Ha
Te, 110 Xo4a 3B’s3ku Mixk KoHcepBaTnBHOIO maprieto Bennkoi bpuranii
i llepkBor0 dYacTo ONUCYIOTBCS SIK  CiIaOKi, KOHCEpBAaTOPH
3MIIATIMYTHCS ~ XPUCTUSIHCHKOIO — TMApTiEl0 B HAKOMMKUOMY
Mmatioytapomy [Catterall 1994]. TammiMu cioBamu, BHOIp igioMH
JIOTIOBiTa4eM, IMOBIpHO, OyB 3yMOBIIEHHII TOTOYAaCHOIO IOJiITUIHOIO
imeosoriero #oro maprii. Kpim Toro, oueBuaHo, mo nan Jlesix [Toptep
(ampecaHT) y IbOMY BUIAJKY CIIUPAETHCS HA CBil OCOOMCTHIA TOCBI Ta
IHTEPECH, OCKLIBLKH JI0 TOTO, SIK CTAaTH JEIyTaTOM IapIaMeHTy, BiH OyB
CIiB3aCHOBHHKOM 1 IMPEKTOPOM JAWTSHOro Tearpy BiBim, a Takox
KEpIBHUKOM JIpaMaTHYHOrO TypTKa B CEpeiHid MIKoJmi iMeHi
benmxamina bpitrera B M. JloycTodt, 1m0 MOXe MOSICHUTH HOTO
BIPABHICTh Y BUKOPUCTaHHI (irypaisbHOI MOBH.

3BepHEMOCHh JI0 OIMCY KOHIENTYaJIbHOI CTPYKTYpH IHIIMX
Mmeradoprynux imiom OCIT CIIBIIPALIS 3a momororo Merony
OaraTopiBHEBOI KOHIENTyanbHOI Meradopu. Pesynmpratn anHamizy
MoJiaHi B Yy3araJlLHCHOMY BHDVIIAI B TaOm. 5.3 1 pO3ropHyTO
MPOKOMEHTOBAH] HIDKYE.
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Tabauysa 5.3

KOHUENTYAJBHI META®OPHU BUIIIOTI'O PIBHA
JAIECTIBHUX 1TIOM @CT" CHIBITPAIIA

Inioma

Konuenrtyajabni metadgopu piBHs o0pa3y-cxemu i
J0MEeHa
(OC - o0pa3-cxema, JI — 1oMeH)

be art and
part of

OC: noois ¢ nepebysanusam y emHocmi, Ois €
YACMUHOIO

I cnienpays € nepebysannsam y Qisuuniti emHocmi;
aKmueHa 0isi € YACMUHOIO Yino2o

play ball

OC: noois € koumaxmomlpyxom;, pecypcu ¢
@izuuHUMU 00’ EKMamu; pecypcu € pywisimu

. cnienpays € @isuunum KOHMAKMOM/PyXom y
npocmopi; opeawnizayisi/ocoba € epasyem; pecypcu
cnignpayi € i2posumu m'auamu

build bridges

OC: nooia € npoyecom; pecypcu € Qizsuunumu
00’ ekmamu ma/abo Oismu, pecypcu € pyuismu

M. cnienpaya €  iHdcenepHuM — NpoOYecoM,
opeamizayia/ocoba € iHdcenepom, pecypcu cnignpayi
€ THJICeHePHUMU THCMPYMeHmamu ma/ado oismu

make
common
cause with

OC: nodis ¢ nepebysannsam y emHOCHmI;, N00id €
pyxXom; noois € 38’ A3Kom

I cnienpays € nepebysannsam y Qisuunit emHocmi;
cnienpaysi € pyxom no mMpAcKmopii; cnienpays €
@i3uUHUM 36’ 513K0M

circle the

wagons

OC: nodis € nepebysanusm y emHOCmi;, npoyec €
WIISIXOM, NPOYeEC € CUNLOIO

J: cninvuuti 3axucm € nepebyéanHam Yy Qi3uuHil
emMHOCmI; npoyec ni020MOBKU € CIMEOPEHHIM WIIAXY,
npoyec 3axXucmy € NPUKIAOAHHAM CUTU

play footsie
with
someone

OC: 0is € KOHMaKmMoMm, 6MOPEHEHHS € NEPEMUHOM

I IHMUMHICMb €  QisuyHuM  KOHMAKMOM,
B6MOPSHEHHSL 8 0COOUCTULL NPOCMID € NepPemuHom
KOPOOHY

put
heads
together

your

OC: mino € emuicmio;, noodia € xoumaxkmom, ioei €
CYMHOCMAMU

. 2onosa ¢ emuicmio 3
QIBUNHUM — KOHMAKMOM;
CYMHOCMAMU

ioesamu;
ioei ¢

cnignpays €
Qizuunumu
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IIpomoBxeHHs Tabuwmi 5.3

hitch horses
together

OC: nodis ¢ npoyecom, pecypcu € @izuyHumu
00’ ekmamu, pecypcu € pyuismu

H: cnienpays € xouspcmeom, opearizayis/ocoba €
KOHAPEM, pecypcu cnienpayi € nosooamu

meet
someone
halfway

OC: noois € wnaxom; 0ian € pyxom; pecypcu €
@izuunuMu 00’ ekmamu ma/abo pywismu

H: cnienpayss € Oopoxchiv winsaxom; Oii w000
cnisnpayi € pyxom 630082C OOPOINCHbOLO UAIAXY;
pecypcu cnignpayi € uyacmuxamu mira ma/abo
MPAHCROPMHUMU 3AC00AMU

10

close ranks

OC: noois € bnusvroldanexo ma/abo pyxom
I cnisnpaysa ¢ gizuunoro bausvkicmio ma/abo pyxom
illCbK, Opeanizayis/ocoba € BillcbKo8UM

11

sing from the
same hymn
sheet

OC: 3ibpanus € 36’s3koM; NOOIsL € NPoOYecom,
pecypcu €  38yKogumu  Gibpayismu  ma/abo
oismu/pywiamu, ocoba € emHicmio (3i 36YKOGUMU
siOpayisimu); 3HaHHA € 00’ EKMoM

H: 3ibpanus ocib6 € xopom; cnienpays € npoyecom
CcmMBopeHHs 368YKy ma/abo menodii; opeanizayis/ocoba
€ cnigakom; pecypcu cnienpayi € JHOOCOKUMU
20]10CAMU; CRIbHI 3HAHHSL € KHU2O0IO

12

it takes two
to tango

OC: 3ibpanus € 38’s3K0M; noOJiA € NpPoyecom,
pecypcu € pyxamu ma/abo oiamu, pecypcu € pyuiamu
I 3ibpanns ocib6 € manyem; cnienpays € npoyecom
CMBopeHHs DyxXy; opeanizayia/ocoba €
MAHYIOPUCIOM, pecypCU Cnienpayi € pyxamu miia

13

go with the
tide

OC: nooia € pyxom, pecypcu ¢ cunamu; noodisa €
YUKTIOM
. cnienpaysa € pyxom no mpaexkmopii; pecypcu
cnienpayi € cunamu npupoou, CHInpays € Yukiom
npupoou

YV  Ttabmn.

5.3 3ampomoHOBaHO TOTJSAA Ha JECIIBHI

MetapopudHI iMIOMH Ha TO3HAYCHHS CITIBIpAIli, yrpyrmoBaHi y
BULJIAI CIHCKY, JI€ 1Ji0Ma CHIBBITHOCHUTHCS 3 pPEJICBAaHTHUMU

KOHIENTYaIbHUMU MeTaopaMul  BiAMOBITHO [0

iXHIX piBHIB

aOCTpakiii, 110 OXOIUIIOKTH O0pa3HI CXEMH Ta JOMEHH. AHali3
MoKa3zaB, IO JOCHI/PKYBaHI iJIOMH He TMOCIJIOBHI Yy cHocoOi

(&J 203 %)




MIPEACTABICHHS 1X HAHOUIBII CcXeMaTWYHUX O0a30BHUX KOHIIEITIB.
OnHi€ro 3 OYEBHIHHUX MPUYMH MOXKYTH OyTH Pi3Hi chepu mxepena,
HamnpUKIad, irpy 3 M sS4eM, CHiBM TOWIO. 3BaKaroud Ha L,
BHUJAETHCA JOUIIHHUM 3/IHCHIOBATH iX MOJANBIINI OMIC Ha OCHOBI
(hakTOpy CEMaHTUYHOI CTIOP1THEHOCTI.

[Mo-nepme, mo crocyerses imiom play ball, build bridges,
circle the wagons, put your heads together, hitch horses together, meet
someone halfway, close ranks, sing from the same hymn sheet, it takes
two to tango i go with the tide, HaiiBunMii piBeHbh CXEMATHYHOCTI —
o0pa3iB-CXeM — BHUBOJUTHCSA MUIIXOM 3iCTaBICHHS O00Opa3iB-cXeM,
HAINpPUKJIAJ, KOHMAKM, PyX, Npoyec, Wiisx, 36 30K, (izuuni o6 ckmu,
0ii, 368yK06i Gibpayii Ta cunu, 3 PI3HUMH CKJIAJOBUMHU JIOMEHIB irop i3
M’S’9eM, MOCTOOYIyBaHHS, CIUTBHOTO 3aXHUCTy, IHTENEKTyalbHUX
3yCUITb, KOHSIPCTBA, TOJIOPOXKYBAaHHS, BIHICBKOBOI CIpaBH, CIIBIB Y
LIEPKOBHOMY XOpi, TaHIIIB 1 IUIaBaHHs]. Y Pe3yJIbTaTi Takoi B3aeMOIIl
YTBOPIOIOTBCSI CXEMaTH4HI KOHLenTya bHI Metadopu Ty ITIOALA €
KOHTAKTOM/PYXOM (imioma play ball), TIOJIS € ITPOIIECOM
(imiomu play ball, hitch horses together, sing from the same hymn sheet
i it takes two to tango), PECYPCU € ®IBMYHNUMUN OB’€KTAMU
(imiomu play ball, build bridges, hitch horses together i meet someone
halfway) ra PECYPCHU € PYIIIAMU (imiomu play ball, build bridges,
hitch horses together, meet someone halfway i it takes two to tango). Ha
piBHI JOMEHy BiZOyBaeTbCs TPOIEC KOHIENTYAIbHO-CMHICIOBOT
KOHKpeTHu3allii o0pa3iB-cxeM, y pe3ylbTaTi 4YOro 3BYKYETHCS
a0CTpaKilisi BKa3aHUX BHIIEC OOPa3iB-CXEM KOHMAKmM, pyX, npoyec,
WUIAX, 38’5130K, ¢hisuuni 06 'exmu, Oii, 36yKo6i gibpayii Ta cumu, 1 BOHA
TpaHC(POPMYIOTECS B JOMEHU (Di3uuHULl KOHMAKM, pyX )y ApOCMOpi,
iHOIceHepHULl  npoyec, npoyec HiO20MOBKY, KOHSAPCMBO, Npoyec
CMBOpeHHs 36YKY ma/abo menooii, npoyec CMEOPeHHs PYXy, O0PONCHIL
wiisx, QizuuHULL 36 ’A30K, XOp, MaHeyb, i2po6i M Aui, IHICEeHEepHi
IHCmMpyMeHmu, nogoou, Pyx 630060iC OOPOANCHLO2O WLISXY, JHOCHKI
eonocu, pyxu miia ma cuiy npupoou. BIINOBIAHO OAEPKYEMO Taki
neperocn Ha piBai  gomeniB: CIIBIIPALIA € OIBUYHUM
KOHTAKTOM/PYXOM YV TTPOCTOPI, PECYPCH CIIBITIPALI €
ITPOBUMU M'SSTMAMU  (imioma play ball), CIIBIIPAIIA €
IH)KEHEPHUM ITPOLHECOM, PECYPCU CIIBIIPALIl €
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IHXXEHEPHUMHW THCTPYMEHTAMU TA/ABO JAISIMU (imioma
build bridges), IMPOLEC TIIAI'OTOBKU € CTBOPEHHSIM
HUIAXY  (imioma circle the wagons), CIIIBIIPALISA €
KOHAPCTBOM, PECYPCH CIIIBITPALI € ITOBOAAMMU (imioma
hitch horses together), CIIIBITPAITS € ITPOITECOM CTBOPEHHS
3BYKY TA/ABO MEJIOAIL, 3IBPAHHS OCIb € XOPOM (igioma
sing from the same hymn sheet), CITIBITPALS € ITPOLIECOM
CTBOPEHHS PYXY, 3IBPAHHS OCIb € TAHIIEM (imgioma it takes
two to tango), CITIBITPALISI € JOPOYKHIM LLUISIXOM, JIIT 111010
CIIBIIPALII € PYXOM B3JOBX IOPOXHBOI'O HUIAXY
(imioma meet someone halfway) i PECYPCHU CIIIBIIPALl €
CUJIAMU TTPUPOJIU (imioma go with the tide).

[lo-gpyre, Ha OCHOBI aHamizy iAiOM NPUXOJUMO [0
BHCHOBKY, IO Aeski 3 Hux (Hampukiaa, be art and part of, make
common cause with, circle the wagons i put your heads together)
KOHIIENTYaJIBHO CTPYKTYPOBAaHI 32 PaXyHOK 00pa3y-CXeMU EMHICb,
sgKa BUpaxeHa B MeradopuuHux mnepeHocax IIOAIA — LE
NNEPEBYBAHHA YV EMHOCTI i TUIO — IE €EMHICTb. Ha pisHi
KOHIENTYaIbHUX  JOMEHIB BKa3aHi MeTadOpHUYHI  KOHIICTITH
npountytotecst sk CIIIBITPALIA € IIEPEBYBAHHAM VYV
®IBUYHINM EMHOCTI i TOJIOBA € €MHICTIO 3 IJIESIMMU.

VY T1abn. 5.4 mpoimIOCTPOBaHO KOHIENTYyanbHI MeTadopH
BUIIMX PiBHIB 118 npuciiBHUKOBUX imiom OCI" CITIBITPAILA.

Tabnuysa 5.4
KOHIIEIITY AJIBHI META®OPH BUIIIOT O PIBHSI
MHNPUCIIBHUKOBHUX II10M ®CI' CHIBITPAIISA

Ne | Inioma Konuenryaiabni meradgopu piBHs oOpasy-cxemu i
aomena (OC — o6pa3-cxema, /I — {oMeH)

1 in OC: 3ibpanus € 36’sa3K0M; NOOJIA € NPOYecoM, pecypcu €
concert | 38ykosumu eibpayiamu ma/abo Oiamu/pyuismu, ocoba €
emmuicmio (31 36yK08UMU GIOpayiamu)

H: 3ibpanus oci6 € ancambnem; cnienpays € npoyecom
cmeopenHs 36yKy ma/abo menoodii; opeawizayis/ocoba €
CRIBAKOM/MY3UKAHMOM; PECYpCU CRIBNpayi € My3udHUmMu
IHCMPYMEHMamu/o0CoKUMU 20110 CAMU
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IIponoskenus Tabiuii 5.4

2 | shoulder | OC: noois ¢ 6nusvkoloareko ma/abo pyxom, nodia €
to 2APMOHIEIO

shoulder | A: cnisnpays € @izuunor 6ausvkicmio ma/abo pyxom
BILICbK, OpeaHizayis/ocoba € GICbKOGUM, CRisnpays €
BILICLKOBOIO OUCYUNJIIHOIO

3 | cheek by | OC: 36’530k € emuicmio; inmumnicmos € 6IU3LKICMIO
jowl I 6ionocunu € ¢hizuunoro emuicmio; Qisuuna iHmumuicmo
€ izuunor bnuzbKicmo

4 | hand in | OC: noois € nepebysannsam y emuocmi, IHmezpayis €
glove 3a8epuleHicmio; HeUOUMICINb € 2APMOHIEIO

. cnisnpays € nepebysannam y Qisuuniti emHocmi,
[HMe2po6ani  3YCUlIsl € 3A6EPUICHUMU  OOUHUYSIMU;
HeBUOUMI 36" A3KU € 2APMOHIUHUMU BIOHOCUHAMU

5 |on the | OC: nodis ¢ 36’ s13k0M; nodis € npoyecom; pecypcu €
same 38yK08UMU BiOpayiamu ma/abo Oiamu/pywiamu, ocoba €
page emMHicmio (3i 36yKo8UMU BIOpayisimu)

I 3ibpanns oci6 € opxecmpom/xopom; cnienpays €
npoyecom — CMBOPeHHst  36YKy  ma/abo  menooii;
opeaHizayis/ocoba € cnieakom; pecypcu cnienpayi €
MY3UYHUMUY THCIMPYMEHMAMU/TI0OCOKUMU 2010CAMU

[poBoasun mapajieni 3 JaHKMMHU B TaOJI. 5.3, 3ayBaKyeMo, 1110
HaBeIeHI  iMIOMAaTHYHI  BHpPa3W  KOHIENTYali3ylOThb  HHU3KY
KOHLENTyanbHUX MeTadop 31 cdep My3HUyHOI AiSUIBHOCTI, (i3HUHOT
OIM3BKOCTI Ta BifickKOBOI cripaBu. Hampukian, imiomu in concert i on
the same page, Ha OCHOBI 00pa3iB-CXeM 38 530K, npoyec, 36YK06i
sibpayii, pywii ma emuicms, BiTOOpaXKAIOTh iJICI0 PO Te, M0 MOI0HO
opkecTpy ab0 XOpy, SKi acOMIIOIOThCA 3 TOHATTSIMU TapMOHIl Ta
cuHXpoHi3allii, Harpukian, meradopa CITIBIIPAILLA € ITPOLIECOM
CTBOPEHHSI 3BVYKY TA/ABO MEHOI[IT, JFOJICBKI  3YCHILIS
MOBUHHI il€anbHO Y3TOMKYBAaTHCS 3311 OTPUMAHHA LLTICHOTO
pe3ynbTary.

AHaJoriyHo, ifioMH, sIKi y cdepi pKepena MaroTh KOMIIOHEHT
“¢izmuna Gru3bKicTh”, Hampukian, shoulder to shoulder i cheek by
jowl, 110 3aCBIIYEHO BIILIOBIAHUMH o0pazamMu-cxeMaMu
OMM3bKO/ONMM3bKICTE 1 (CMHXPOHI30BaHHWH)  pyX,  BHPaXKalOTh
MPOCTOPOBY Ta EMOIliiiHy ONM3BKICTh, HEOOXiMHY M epeKTUBHOI
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cmiBrpari. Skmo 3BepHyTH yBary Ha imiomy shoulder to shoulder,
MOYKHA JIINTH BUCHOBKY (IIPO I, 30KpEeMa, CBITYUTh KOHIICTITYATLHHI
neperoc CITIBIIPAIS € BIMICEKOBOIO JUCLIAIIIIHOIO), 1o B
i OCHOBI 3aKJIaJICHO i7€t0 MPO OPraHi30BAHWM, CTPATETIYHNHN X1 0
CHIBIIpaIi, /Ie¢ KO)KEH YYacHHK Ji€ BIATIOBITHO IO 3arajbHOTO IUIAHY,
MOJII0HO JIO CONAATIB y CTPOIO, SIKi TOKJIAIAI0ThCS HA CHJIBHI CTOPOHU
OJIVH OJTHOTO TS 3aXKCTY 1 IPOCYBaHHS BIIEPE].

[NpoananizyeMo KOHIENTYalbHY CTPYKTYPY IMEHHHKOBHX 1iOM
@OCT CITIBITPAILA (quB. Tabm. 5.5).

Tabnuysn 5.5
KOHIEITYAJBHI META®OPHU BUIIIOI'O PIBHS
IMEHHUKOBHUX IJTIOM ®CI' CIHIBITPAILSL

MNe | Inioma Konuenryajabni Meradgopu piBHS o0pasy-cxemu i
J0MEeHa
(OC - o0pa3-cxema, JI — 1oMeH)

1 |a  halfway | OC: s3mina € pyxom;, Komnpomic € €MHicmIO;
house nocepeoHUYmso € 38° A3KoM

. 3mina nepexonamv € pyxom no mpacKmopii;
xommnpomic ~ cmopin €  pi3uuHOl0  EMHICMIO;
nocepeoHUYmseo CIopin € MOCIMom

2 | a meeting of | OC: noposyminnua € cxo00dcennsam; KOMyHiKayis €
minds 3’ €OHAHHAM, NOPO3YMIHHSL € DYXOM

Hd: noposyminus cmopin € CXO00XHCEHHAM 6 OOHIU
mouyi; KOMYHIKAYisi CMOpIH € CMEOPEHHIM 36’ SI3Ki8;
NOPO3YMIHHSA € CRIIbHUM PYXOM NO MPAEKMOPIL

3 | oiland water | OC: eremenmu € cymumocmsamu;, KOHQIIKM €
npomuoi€ro, KOPOOHU € NepeuKo0amu

J: Hecymicui enemenmu € OKpeMumu CymHOCMAMU;
KOHGIKM  iHmepecié € NPOMUNENHCHUMU CULAMU;
YimKi KOPOOHU € NPUPOOHIMU NePeUUKOOAMU

4 | two-way OC: noodis € pyxom; iOHOCUHU € 368’ A3KaAMU,
street cnpaseonusicms € OANIAHCOM

I cnisnpaysi € noodopoicyHcio y 080X HANPAMKAX;
630€MHI  GIOHOCUHU € OBOCMOPOHHIM 36" S13KOM,
CRPAaseonusutl 0OMIH € 30epedceHHIM PIBHO8AcU
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Sk cBiqunuTh Tabm. 5.5, y 6araThox imioMax oOpa3u-CcXeMHu pyx i
36 ’A30K BIAIrpalOTh BUPIIANbHY POJIb Y KOHIENTYyali3amil AMHAMIKH
B3aemonii. Hampukman, B imiomax a halfway house i a meeting of
minds 3amydeHo o6pas3-cxemMy pyx UIS OKPECIEHHS IIPOILECY
JIOCATEHHS KOMIIpOMICY a00 B3a€MOpPO3yMiHHs. Bapro BigzHauuTh
NPOBiAHY pONb 00pa3zy-CXeMHU 36 ’A30K Ui idiomu a meeting of
minds, e KOMyHiKallisi OOCEePEIKOBAHO BILIMBAE HA BCTAHOBICHHS
MII[HHUX 3B’S3KiB (BIIHOCUH) MK YYaCHUKAMH, a TAKOXK JIJIS i[IOMH
two-way street, ne BiZHOCMHHM BHUTIYMauyyIOThCS SIK JABOCTOPOHHIN
3B’A30K. 3a3HaummMo, 1o imioma a halfway house yHikamsHO
cXeMaTu3ye 00pa3-cxeMy emuicmsb IS 00’ €KTHUBALllT KOMIIPOMICY 5K
¢$i3MYHOI €MHOCTI, 32 PaxyHOK SKOTO 30epiraeTbCs KOMIIPOMIC
CTODIH.

5.3. KonuenTtyasisanis Ta peKOHTeKcTya i3anis
3HauyeHHA igiom ®CI' KPUTHKA

3BepHIMOCS 110 pO3MISIAY KOHIENTYadhbHOI CTPYKTYPH 11i0M
OCT" KPUTHKA 3 onoporo Ha TEOpit0 pO3MIUPEHOT KOHIIENTYaTbHOT
MeTadopu. B pozaini 3 Mu mociayroByBanucsi CIucKoM i3 24 imiom,
HaBEJICHUX Yy HAlIOMy ONOpHOMY clIoBHUKY imiom — Oxford Idioms
Dictionary 4th ed. BigmosigHo mo mpuHIMIY ixeHTH}iKamii
metadopu [Pragglejaz Group 2007], mepeBakHay OUTBIIICTE 17110M 13
BKa3aHOT'O CIIMCKY MOXHA TPaKTyBaTH sIK MeTadopuyHi. J[Bi imiomMmu
BBaXkaroThes adopusmamu: if the cap fits, wear it (ymepmre Bxus .
Hedo y 1705 p.) i damned if you do and damned if you don’t
(Bnepwe Oyno Bxkuto T. Kpomsenem y XVI cr.). llle oany imiomy
MPaBOMIPHO CXapakTepu3yBaTH sK 0107ei3m 3 ormsiny Ha Te, 1o ii
oOpa3Ha CeMaHTHKa BKa3ye Ha TMEBHY MPOTOTHIIHY CHTYaIIilo,
onucany B Castomy Ilucemi, Hampukmaza, cast the first stone.
Haocranok, imioma holy cow — e amro3ist Ha 3BuYail B iHmyi3Mmi
IIOJI0 CTABJICHHS 1 MOMIAHKM KOPOBU SK CBSIICHHOI TBapWHU. B
pe3yibTaTi, OCTaTOYHWH crmucok MetadopuuHux imiom OCIL
KPUTHUKA Bxirouae taki oguHuni: an armchair critic, a back-seat
driver, be on someone’s case, bust someone’s chops, dip your pen in
gall, under fire, do a hatchet job, pick holes, jump down one’s
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throat, not mince words, Monday morning quarterback, give
someone a mouthful, get it in the neck, pick nits, have a pop at, rap
someone over the knuckles, straight from the shoulder i tear a strip
off someone.

Hactynmauit kpok nepembadaB MONMIYK yYKa3aHWX BHINE 1Ti0M Y
kopmycax BNC i COCA i BUSBIEHHS — IEepenyciMm
KOHIICTITYQJIbHUX O3HAK HWXKYOTO PiBHS — MEHTAIBHUX TPOCTOPIB i
(peiiMiB, a Ha iX OCHOBI — KOHIIENITyaJIbHUX O3HAK BHUIIOTO PiBHS,
T0OTO JOMeHiB 1 oOpasiB-cxem. J[lig KopmycHO-0a30BaHOTO
KOHIIETITYaJIbHOTO aHalli3y igioM Oyiu AibpaHi KOHTEKCTH TaKoro
THUILY:

5.7) Even before that, I’ve been meeting with him for a number
of years, delivering the hard messages in a rather soft glove, and he
knows when 1 talk to him it’s really straight and -- you know,
straight from the shoulder [COCA];

5.8) Haven’t you noticed that the MSM smeared Bachmann and
Cain and did a hatchet job on Newt - all without laying a glove on
Romney? [COCA];

5.9) In the end it came down to black community spokesman
Lee Jasper, who tore a strip off members of the Met executive at a
town hall meeting in Brixton [BNC];

5.10) The new Ukip leader’s main task will be to make sure the
Government keeps its ‘Brexit means Brexit” promise. (She must also
prevent the effervescent Farage being a back-seat driver.) [BNC];

5.11) But research, especially on big, complicated problems
like this, depended on researchers sharing information, comparing
notes, putting their heads together to solve problems, picking holes
in each other’s ideas [COCA].

3ynmuHUMOCS JeTanbHine Ha KoHTeKCTi 5.10, BuokpeMieHomy 3
koprycy BNC. Tyt yxkwuro imiomy ®CI' KPUTUKA a back-seat
driver, sika mMae 3HaueHHs “‘1) Macaxup y TPaHCIIOPTHOMY 3acoOi,
SIKUM TIOCTIMHO Ja€ BOJI€BI HEMOTPIOHI TMOpajaud MO0 TOTO, SIK
KepyBaTh aBTOMOOiEM; 2) IIOAMHA, SKa TOBYaE ab0 KPUTHKYE
IHIIMX JIFOJIeH, sKi 3aliMaroTh KepiBHy mocaay” [ODI]. Onumemo
KOHIIENTYaJIbHY CTPYKTYpPY Il€l iioMu 3 morisiny OaratopiBHEBOT
Teopii Metadopu. Skio posrmsgaTtu ii Ha HAWMEHII CXEeMAaTUIHOMY
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pPiIBHI MEHTAJIBHHX TIPOCTOPIB, OMUPAIOYNCh HAa IUCKYPCUBHUUN
koutekct (UKIP - TIlapris  HezamexHocTi  CHomy4eHOTO
Koponisctaa, BijoMa CBOIMH NpaBO-TIOMYIICTCEKUMHU
€BPOCKENTUYHUMH TOTIISIIAMH), B IKOMY HAEThCS Mpo il MaliOyTHIO
nigepky Hiamy JDkeiiMc (ctaHoM Ha BepeceHb—KOBTeHb 2016 p.) i
KOJIMIIHBOTO Jilepa Ta 3acHOBHMKa mapTii Haiimxena Pepaxa.
[MocayroBytourchk TEPMIHOJOTIYHUM arapaToM Teopii pO3MUPEHOT
KOHIlenTyanbHoi meradopu, (moteHuiiinoro) mizepa UKIP moxHa
TIOTETUYHO CXapaKTEPU3YBaTH SIK BOJISA KEPOBAHOTO MEXaHIYHOT'O
TpaHcHopTHOro  3aco0y. Bignoigno  momitmuny  [laprito
HesanexkHocTi  CronmydyeHoro  KoposiBcTBa  MpHpPIBHAEMO 10
KEPOBAaHOT0 MEXaHIYHOro TpaHCTOpTHOTO 3acoly. (IloreHmiiiHOrO)
kputuka migepa UKIP BuTiymaunmo sK macakupa KepOBaHOT'O
MEXaHIYHOIO0 TPAHCIOPTHOrO 3aco0y. 3BiJICH BHUILIMBAE. SKIIO
HABEJICHHUI BUIIIE aHAJI3 € MPaBUIbHUM, TO B KOHTEKCTI 5.15 imioma
a back-seat driver penpeseHTye KOHKpeTHI MeTaOpHIHI KOHIICIITH,
SKi BKJIIOYAIOTH TEPEHOCH MiXK cdeporo mkepena (KepyBaHHS
MEXaHIYHUM TpPaHCIIOPTHUM 3aco0oMm) i cdeporo mini (KepyBaHHS
nojiTuyHolo mapriero B CnomydeHomy KopomiBerBi) Ha piBHI
MEHTaJIbHUX MPOCTOPIB:
JIJIEP TTOJITUYHOI MAPTII UKIP € BOJIEM KEPOBAHOT'O
MEXAHIYHOI'O TPAHCIIOPTHOI'O 3ACOBY
I[TOJIITUYHA TTIAPTIA UKIP € KEPOBAHUM MEXAHIYHUM
TPACIIOPTHUM 3ACOBOM
KPUTUK JIIAEPA [IOJITUYHOI TMAPTI UKIP €
ITACAXXPOM KEPOBAHOI'O MEXAHIYHOI'O
TPAHCIIOPTHOI'O 3ACOBY

Ha piBai dQpeiima mpocTexyemMo  OUIbII  BHpaKeHY
KOHIENTYyaJIbHY a0CTpakKIlito KiHIIEBOTO ejeMmeHnTa meradopu. Jlizep
nomitnaaoi maptii UKIP, skwuit OyB imeHTH(]iKoBaHUN SIK BOIii
KEpOBAaHOTO MEXaHIYHOr0 TPAaHCHOPTHOrO 3aco0y Ha piBHI
MEHTaJIBHUX  NPOCTOPIB,  KOHUENTYyali3yeTbCcs  AK  PyWIid
MEXaHITHOTO PyXy TpaHCHOpPTHOTO 3aco0y. [lapamensHo, momiTHYHA
naptis UKIP ocMmucioeThCcs K MEXaHIUHUN TpacmopTHUil 3acio.
Kputuk minepa mapTii mpUpiBHIOETHCS IO MAacakupa MEXaHiYHOTO
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TpacmopTHOTO 3aco0y. ba3zyrounch Ha 1IUX  MIpKyBaHHSX,
OJIeP)KYEMO Taki MeTadOpHUHI MPOMO3HUIIIL:
JIJIEP TIOJIITUYHOI TIAPTII € PYIIIEM MEXAHIYHOI'O
PYXY TPAHCIIOPTHOI'O 3ACOBY
[IOJITUYHA TIAPTIA € MEXAHIYHUM TPACIIOPTHUM
3ACOBOM
KPUTHUK JIJIEPA TAPTII € TTIACAXKMPOM MEXAHIYHOI'O
TPACIIOPTHOI'O 3ACOBY

Ha piBai npomeny ¢peiim pymiss MeXaHIYHOTO pyXy
TPaHCHOPTHOTO 3aco0y TpaHCHOPMYEThCS Ha OLIBII 3arajbHUN
JIOMEH pylIisi MeXaHiqHoro pyxy. [TomiTHyHa mapTisi MOPiBHIOETHCS
3 00’eKTOM MexaHIYHOTO pyxy. Kputuk mizepa oprasnizamii
YOOAIOHIOETBCS /0  TEPEUIKOPKyBaya  MEXaHIYHOTO  PyXy.
BignosigHo GpopMyntoemo Taki MetadOpHUHI IEPEHOCH:
JIIJIEP OPIAHI3ALII - LIE PYIIIA MEXAHIYHOI'O PYXY
OPT'AHIBALIA — LIE OB’€KT MEXAHIYHOI'O PYXY
KPUTUK JIJEPA OPTAHIBALL - IE MEPEIIKO/KYBAY
MEXAHIYHOI'O PYXY

Ha waiiBumomMy piBHI aOcTpakiii, BioMoMy sk oOpa3-cxema,
BUBOJMMO HaMOUTbII 3aranbHi MeTadopuuHi KOHIENTH, 37100yTi 3a
paxyHOK 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX 00pa3iB-CXeM 0 Pi3HUX KOMIIOHEHTIB
JIOMCHY KEPYBaHHSIM TpaHCHOPTHHM 3aco0oM. CHoJy BiJHECEHO Taki
KOMITOHEHTH, SIK PYyIIill pyXy, 00’€KT pyXy Ta IEperKoKyBad pyxy.
i xommoHeHTH MeTa(OpHYHO KOPENIOITh 13 TaKUMH 00pa3aMu-
cxeMaMu, SIK 0co0a, CTpykTypa Ta ocoba. Ha oCHOBI mpoBemeHOro
BHIIIE aHAJII3y OIEPKYEMO Taki MeTaOpHUIHI ITePEHOCH:
OCOBA —PVYIIIM PYXY
CTPYKTYPA - IIE OF’€KT PYXY
OCOBA - 1IE IIEPELIKO/’KYBAY PYXY

Buxonmsan 31 3mificHeHOTO BUINlE KOHIIENTYaJIbHOTO AaHAII3y
imiomun a back-seat driver, cmocrepiraeMo TpPOrpeCHBHE 3MIIIICHHS
PiBHS a0CTPaKTHOCTI KOHIIENTYaJIbHOI MeTaOpH, IO MPOHU3YE Pi3Hi
piBai. MertadopuyHa pernpe3eHTallisi  (TMOTEHIIHHOTO)  KpPUTHKA
(moTeHuiiHoOrO) Nifepa nonitTnaHoi [aptii HezanexxHOCTI CroMy4YeHOro
Koponiecra (UKIP) micnst ronocyBanus npo Buxin Benukoi bpuranii
3 €spormeiicekoro Corozy (Bimomoro sk bpexsur), yHacmimzox
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YHOAIOHEHHS IO Tacakupa KEPOBAHOTO MEXAHIYHOTO TPAHCIOPTHOTO
3aco0y OiMbII KOHKpETHA, HDK ifes Mpo KPHUTHKA JiAepa HapTil sk
nacakupa MEXaHIYHOTO TPAaCHOpPTHOrO 3aco0y, IO, CBOEID YEProlo,
(dopmye Ol crierudidyHe YSABICHHS, HDK 1ICHTHU]IKALIS KPUTHKA
Jigepa oprafizaiii sSK IEepenIkoKyBada MeEXaHIdHOro pyxy. B
KIiHIIEBOMY TiZCyMKY, metaopuuni konuentu OCOBA - LIE
PYIIIN PYXY, CTPYKTYPA — LIE OB’€KT PYXY ta OCOBA —
HE IEPEIIKO/DKYBAY PYXY BuxonsTh Ha HaWBUIINN pPiBEHb
y3arajlbHEHHS CTOCOBHO OLIbII KOHKPETHHMX iA€H, OMHMCAHMX BHILE.
3a3Haueni  Meradopu  piBHI  00pa3y-CXxeMH €  YaCTHHOKO
KOHLICITyaIbHOI CHCTEMH, OCKUIBKH 1X IPOCTOPOBO-CK3UCTCHIIIHA
OCHOBa HaJIa€ 3MICTOBHOCTI BCiH iepapXiiyHiil cHCTeMI — Yy HU3XiTHOMY
iEpapxiyHOMY TOPSAKY A0 MeTadopu piBHS MEHTAIBHHX MPOCTOPIB
“BOfIIM HA MICITi TacaXxupa’.

L5 xoHIETITYyaIbHA CHCTEMA MIPOLTIOCTPOBAaHA HUXKYE.
OBPA3-CXEMA:
OCOBA € PYIIIEM PYXY
CTPYKTYPA € OB’€EKTOM PYXY
OCOBA € IEPEHIKO/’KYBAUYEM PYXY
JOMEH:
JIIJIEP OPTAHIBALIIL € PYIIEM MEXAHIYHOI'O PYXY
OPTAHIBALIA € OB’€EKTOM MEXAHIYHOTI'O PYXVY
KPUTHUK JIIJIEPA OPTAHI3AIII €
NEPEHIKOJA)KYBAYEM MEXAHIYHOTI'O PYXY
®PENM:
JIJIEP TTIOJITUYHOI HAPTII € PYIIIEM MEXAHIYHOI'O
PYXY TPAHCIIOPTHOI'O 3ACOBY
MOJIITUYHA MTAPTIA € MEXAHIYHUM TPACIIOPTHUM
3ACOBOM
KPUTHUK JIJIEPA ITAPTII € TACAXKUPOM
MEXAHIYHOTI'O TPACITIOPTHOI'O 3ACOBY
MEHTAJIbHUAM ITPOCTIP:
JIJIEP TIOJITUYHOI TAPTII UKIP € BOJIEM KEPOBAHOI'O
MEXAHIYHOI'O TPAHCIIOPTHOI'O 3ACOBY
IMMOJIITUYHA MTAPTIA UKIP € KEPOBAHUM MEXAHIYHUM
TPACIIOPTHUM 3ACOBOM
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KPUTHUK JIJEPA TOJITHYHOI IMAPTII UKIP €
HACAXKUPOM KEPOBAHOT'O MEXAHIYHOT'O
TPAHCIIOPTHOI'O 3ACOBY

SIKIo OoNMMCaHWKA BWINE aNTOPUTM aHaNi3y MNpPaBUILHUH, TO
Moxkemo omwmcaru iHI meradopuuri imiomu OCIT KPUTUKA i3
3aJIiTHHSAM I[LOTO X MeToNy. Buxonsuu 3 1poro, mpoaHami3oBaHO
immi 10 Bkazanmx BuUile MeTaQOPHUHUX ITIOM Kpi3h MPHU3MY
OaraTopiBHeBOi Teopii Meradopu. Pesynpratu aHamizy mnojaHi B

y3araJlbHEHOMY BUTIISAI B Tabn. 5.6a 1 5.60 1 po3ropHyTO
MPOKOMEHTOBaHI HIDKYE.
Tabauys 5.6a
KOHIEITYAJIBHI META®OPU BUIIIOT'O PIBHA
IIIOM ®CTI' KPUTHUKA
MNe | Inmioma KonnenryanbHi Metadgopu piBHsI 06pa3y-cxemMH i
nomena (OC — o6pa3-cxema, I — 10MeH)
1 | aback-seat OC: ocoba € pyuiem pyxy; cmpykmypa € 00’ ekmom
driver DYXY; 0c00a € nepeuKko0x’cy8avem pyxy
H: nidep opeanizayii € pywiiem MexaHiuHO20 pyxy,
opeaHtizayis € 06’ EKMOM MEXAHIYHO20 PYXY;, KPUMUK
nioepa opeamizayii € nepeuKkooxCysauem
MEXAHIYHO20 PYXY
2 | anarmchair OC: ocoba € 06’ ckmom; ocoba € 06’ €kmom HA306HI
critic O ocoba-kpumux €  CmMamMuyHUM/NACUSHUM
00’ ekmom; 0coba-kpumux € Qizuunum 00’ eKmom
HA306HI
3 | beon OC: noois € pyxom, muck € cunolw, yeaza €
someone’s emMuicmio
case H: coyianbha inmepakyis € @isuuHUM pyxXoM no
MPAeKmopii; NCUXONO2IYHULL MUCK € (DI3UUHOIO
CUN0I0; Y8aza 00 0cobU € QI3UUHOIO EMHICIIO
4 | bust OC: nodis € pyxom;, noois € cunow, npoobnema €
someone’s nepeukooor
chops I ucnoenenns KpumuKku € pyxom no mpaexmopii;
Kpumuka € Qi3uunolo  cuioio;, npoorema €
QizuunoI0 nepeuro0o
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IIponopskeHHs Tabnuii 5.6a

dip your pen
in gall

OC: noogis € pyxom; ddxcepeno € emmuicmio; 00’ ckm €
IHCIMPYMEHMOM

HA: xpumuka € pyxom o06’ekma 00 €eMHOCHI-
Ovicepena; 0xcepeno KpUmuKly € Qi3uyHO EMHICMIO
3 piOuHol,  mpaHcopmosanuii  00’€km €
IHCIMPYMEHMOM KPUMUKU

under fire

OC: noodis € pyxom 6i0 Oocepena 00 yini no
MPAeKmopii; cmau € MiCYe3HAx00HCeHHAM; 00’ €Km
€ IHCMPYMEHMOM

J: kpumuka € gizuunor amaxoi; cmatn cyo’ekma
KPUMUKU € 3HAXOONCEHHAM 8 30HI Yili;, pyXomutl
Qizuunuil 06’ ckm € IHCMPYMEeHmom KpUmuKu

do a hatchet
job

OC: nodia € cunow, dis € pyxom; HACHOOK Oii €
KOHMAKmMoM, 00’ €Km € IHCIMpPYMeHmom

J: kxpumuxa € decmpyKmugHow0 cuiow, Qizuuna 0is
€ PYXOM no mpackmopii; HAciiook @izuunoi 0ii €
@izuyHUM KOHMaKmom,; pyxomutl Qizuunuil 00’ ekm
€ IHCMPYMEHMOM KpUMuKY

pick holes

OC: noodis € cunow,; 0is € pyxom; HACIIOOK €
KOHMAKMOM, 00’ €Km € iHCIPYMEHIMOM

A kpumuka € ¢hizuunoro cunow; @izuuna 0is €
pyxom no mpaekmopii; Hacniook @izuynoi Oii €
QizuunuM KOHMaxmom,; pyxomuil Qisuunuil ob’exm
€ IHCMPYMEHMOM KPUMUKU

jump down
one’s throat

OC: noois ¢ pyxom 6i0 Odcepera 00 yini no
MPAEKMOopii; NPoCmip € EMHICMIO; NOOIsL € CUNOI0
I crnosecha amaxa € npumycogum 6epmuKaIbHUM
pyxom; ocobucmuil npocmip € QisuuHoI0 EMHICMIO;
CII0BECHA AMaKa € QizuyHoI0 CUI0I0

10

not mince
words

OC: noois ¢ npoyecom; npoyec € mpaekmopicio,
noois € KOHMAKMOM

I coyianvna inmepaxyis € npoyecom npueony8anHs
iDici; npoyec MOBNIEHHA € NPAMOIO MPAEKMOPIEIO;
be3nocepeoHicms € NPUMYCOBUM KOHMAKMOM

11

Monday
morning
quarterback

OC: ananiz € 8ucomoio; ananis € pyxom

H: pempocnexmugnuii ananiz € 8U2iOHOI0 8UCOMOIO,
PEMPOCNeKmuUHUll  aHANi3 €  PYXoM  8300804C
mpaexkmopii
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Tabauys 5.66

KOHUENTYAJBHI META®OPHU BUIIIOT'O PIBHA

LJIOM ®CT' KPUTUKA

give someone
a mouthful

OC: opean € emnicmio; cnocib € cunow, cnocio ¢
pyxom

H: opean moenenus € Qizuunow emuicmio, cnocio
npedcmaegients €  QIi3UYHOI  CUNO0;  CNnocio
nepeoaui € pyxom no mpaekmopii

get it in the
neck

OC: nodis € KOHMAKMOM;
00’ ekmamu,; KOHMPOIb € CUTLOK
H: xpumuxa € @QizuuHuM KOHMAKMOM, He2amueHi
HAacuioKu € 00’ ekmamu, wo pyxaromvcs no npsimii
MPAeKmopii; aemopumem € 8epMUKAIbHOI CUTLOI0

pesynomamu €

pick nits

OC: ¢okyc ¢ ycynennsam, nooisi € KOHMAKMOM;
nooii’ € 610KY8AHHAM

. yeaca 0o Oemanei € @isuuHuM YCYHeHHAM,
Kpumuka € QI3uYHUM  KOHMAKMOM,  He3HAYHI
HeOONKU € NepeuKooamu

have a pop at

OC: nodis € cunoro; nodis € pyxom
H: eepbarvna kpumuxa € izuunolo cuiomw,
8epOAIbLHA KPUMUKA € CHPAMOBAHUM PYXOM

rap one over
the knuckles

OC: 0is € cunoio; xapaxmepucmuka € pyxom, 3smiHa
€ KOHMAKmMoMm

I Qucyunnina € @izuunoro cunorw; asmopumem €
BEPMUKATIGHUM  PYXOM,; GUNPAGLEHHS € (DI3UYHUM
KOHMAKMOM

straight from
the shoulder

OC: noois € xoHmaxkmom, ocoba € npomuoicio;
Xapaxmepucmuka € pyxom

I KomyHikayis € KOHMAKMHUM CROPMOM,; CYO’ €KM
KOMYHIKaAYii € CYNepHUKOM, UYEeCHiCmb € PYXOM Ho
NpAMIt mpaekmopii

tear a strip off
someone

OC: nooia € giooinenuam,; noois € KOHMAKMOM,
8I00LIEeHHS € YUIKOOICEHHAM

H: xpumuka € izuunum 8i00ineHHAM, ClLOBECHA
amaxa € Qi3uyHUM KOHMAKMOM,; eMOYIlHa WKOOd €
@DI3UUHOI0 WKOOOH
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Y Tabn. 5.6a 1 5.60 gaHi po3MillleHI y BHIJISIIAI CIHCKY
MeTaOpUYHHUX  1M1i0M,  CIIBBIIHECEHHUX 13  BiJIMOBIIHUMH
KOHIENTyaIbHUMU MeTaopamMu Ha PpiBHIX 00pa3y-cXxeMu Ta
TOMEHY. BusBieHO, IO NpH BUKOPHUCTAHHI OUTBIIOCTI iioM B
TUCKYpCl 'y KOPHUCTYBa4iB MOBH IIOTCHIIIHHO B HAHOUIBII
a0CTpaKTHUX TepMiHaX MOKe (POPMYBATHUCS YSIBICHHS PO KPUTHUKY
K nodito abo cmaw, SIKi YHOTIOHIOIOTBHCS 0 PYXY, CUMU, PYXY 6i0
Odoicepena 00 Yini no Mpaekmopii, Micye3Haxo0dlcenHs, npoyecy,
mpaexmopii Ta konmakmy 4depe3 iniomu be on someone’s case, bust
someone’s chops, dip your pen in gall, under fire, do a hatchet job,
pick holes, jump down one’s throat, not mince words, give someone
a mouthful, rap over the knuckles i have a pop at. Lli BizHOIICHHS
BUpaxxeHo uepe3 wmeradopuyni mnepeHocu [IOAISA € PYXOM,
nojArAa € CUJIOHO, A1 € PYXOM, TIOAIA € PYXOM BIJ
JOKEPEJIA JIO LUJII  TI0 TPAEKTOPI, CTAH €
MICHE3HAXOJKEHHSAM, TIIPOLIEC € TPAEKTOPIELO,
noArsd € IPOLECOM i IIOAIA € KOHTAKTOM. Ha piBni
JIOMEHIB KOHIeNTyajbHa iH(pOpMallis, 3aKiIajeHa Ha piBHI 00pasiB-
CXeM, KOHKPETHU3Y€EThCS 1 IHAMBIAYaIi3y€eThCS A KOXKHOI 3 iioM,
nanpuknan: IO/ € PYXOM — COLIAJIbBHA IHTEPAKIIIS €
®I3UYHMM PYXOM 10 TPAEKTOPII (izioma be on someone’s
case), TIOAII € PYXOM — BUCJIOBJIEHHS KPUTHUKU €
PYXOM I10 TPAEKTOPII (inioma bust someone’s chops), TTOJII
€ PYXOM — KPUTHUKA € PYXOM OB’€KTA 1O €MHOCTI-
JUKEPEJIA (imioma dip your pen in gall), IO € PYXOM BI/]
JOKEPEJIA J1O LIl IO TPAEKTOPII — KPUTHUKA €
OIBUYHOK ATAKOIO (izioma under fire), TIOALAA € CHUIJIOO
— KPUTUKA € AECTPYKTHUBHOINO CWJIOIO (imioma do a
hatchet job), TIOJLA € CUJIOIO — KPUTUKA € PI3SMYHOIO
CUJIOHO (imioma pick holes), TIOJIIS1 € PYXOM BIJ] JIXKEPEJIA
JO LIl IO TPAEKTOPII — CJIOBECHA ATAKA €
IMPUMYCOBUM BEPTUKAJIBHUM PYXOM (imioma jump down
one’s throat), TIOAII € IIPOLHECOM — COLJIAJIbHA
IHTEPAKIIIS € ITPOLIECOM ITPUTOTYBAHHS KI (imioma not
mince words), CIIOCIb € PYXOM — CIIOCIb TIEPEJAUI €
PYXOM IIO TPAEKTOPII (imioma give someone a mouthful),
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oA € CUJIOK / PYXOM — BEPBAJIBHA KPUTUKA €
OIBMYHOIO CHUJIOKO / CTIPSIMOBAHUM PYXOM (imioma have
a pop at), A1 € CUJIOKO — AUCHUIUIIHA € ®PIBUYHOLO
CHIJIOKO (imioma rap over the knuckles) i ITIOJIS € KOHTAKTOM
— CJIOBECHA ATAKA € ®IBUYHUM KOHTAKTOM (izioma
tear a strip off someone). CepemoBume IS KPUTHKA
KOHIICTITYaNi3yEThCS Y BUTIISAI €MHOCTI: MeTaQOpHYHI MEepeHoCH
YBAT'A 1O OCOBU € OIBMYHOK €MHICTIO, JXKEPEJIO
KPUTUKM € &DIBUYHOIO €E€MHICTIO 3 PIAMHOLO,
OCOBMCTHII MPOCTIP € ®I3UYHOIO €MHICTIO, OPI'AH
MOBJIEHHA € ®IBMYHOK €MHICTIO Ha piBHI gomeHa mjist
imiom be on someone’s case, dip your pen in gall, jump down one’s
throat i give someone a mouthful, BimnmosigHo. O6’€KT KPUTHKH
pEeTpe3eHTYEThCsl  SIK  IHCTPYMEHT:  KOHIENTYallbHI  MeTadopu
TPAHC®OPMOBAHUII OB’€KT € IHCTPYMEHTOM
KPUTHUKU, PYXOMMUI1 ®OIBUYHHNII OB’€EKT €
IHCTPYMEHTOM KPUTUKW, HEIATHUBHI HACIHIIKU €
OB’€EKTAMU, 1110 PYXAIOTBCS IIO MPAMIN TPAEKTOPII
Ha piBHI JIOMEHA CIyTYIOTh MiATBEPIPKEHHSM IIi€l TiMOTE3W s
imiom dip your pen in gall, do a hatchet job i pick holes Bigmosinno.

BimzHaunmo BiaMiHHICTE 0OpasziB-cxem sl MeTadOpUYHUX
imiom Ty a back-seat driver i an armchair critic, ne mpoBigHUM
CHHTaKCUYHUM KOHCTHTYCHTOM € iMeHHUK. Ha HaiBuIOMy piBHI
cxemartu3anii orpumano weradopuyni nepenocu OCOBA €
PYHIIEM PYXY, CTPYKTYPA € OF’€EKTOM PYXYVY, OCOBA €
MNEPEIIKO/DKYBAUEM PYXVY, OCOBA € OB’€EKTOM i
OCOFBA € OB’€EKTOM HA3OBHI, BuBeneHi 3 MEHII CXEMaTHYHHUX
MeTaOPUYHUX TPOIO3HUIINA HA PiBHI KOHLENTYaJIbHUX JOMEHTIB —
JIJIEP OPTAHIBALIII € PYIIIEM MEXAHIYHOI'O PVYXY,
OPTAHIBALIII € OB’€KTOM MEXAHIYHOT'O PVYXY,
KPUTHUK JIIJIEPA OPIAHI3ALl € TIEPELIKOJIX)XYBAUEM
MEXAHIYHOI'O PYXY, OCOBA-KPUTHUK €
CTATUYHUM/TTACUBHUM OB’€KTOM i OCOBA-KPUTHK €
OIBMYHUM OBF’€KTOM HA3OBHI.
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5.4. KonuenTtyasisanis Ta peKOHTeKCcTyasi3anis
3HavyeHHA igiom ®CTI' IPUMHUPEHHA

Big6ip wmeradopuunux igiom DOCI'  TIPUMUPEHHA
BimOyBaBcs Ha OCHOBI mpuHIMNY igeHTu(ikamii Meradopu
[Pragglejaz  Group 2007]. J[ami 3BepHEeMOCAs [0  OIKUCY
KoHIenTyanbHoi cTpyktyp imiom ©CI' IPUMUPEHHA 3 onopoto
Ha TEOPI0 PO3IMIMPEHOi KOoHIenTyaabHoT MeTadopu. B posaim 3 mMu
MOCTYTOBYBalHCs CHUckoM 3 11 imiom, ykazaHHX Yy HalIoMy
onopaoMy cioBauky imiom — Oxford Idioms Dictionary 4th ed.
BignosigHo no npuHnmiy ineHtudikauii meradopu [Pragglejaz
Group 2007], m’sITh i7ioM 13 HaBEJICHOTO BHIIE CIHCKY — Wipe the
slate clean, mend your fences, kiss and make up, make allowances
for i water under the bridge - wmoxna kBamidikyBaTH SIK
meTadopuuni. J[Bi imiomMmn BBakaroThCs adopusmamu: let bygones be
bygones (Bmepina yxuta Jx. [eiiBynom y 1562 p., a miznime B.
lekcmipom — y 1611 p.) i to err is human, and forgive divine
(Bmepuie BukopuctaB A. Iloym B 1711 p. y TBopi “Essay on
Criticism”). Ille Tpu imioMH JOpeYHO CXapaKTepU3yBaTH SIK
0i0nei3Mu 3 OorsAy Ha Te, IO IXHA 0Opa3Ha CeMaHTHKa BKa3ye Ha
NEBHY NPOTOTUIIHY CHTyalilo, omucaHy B Casromy Ilucemi,
nanpukaz, turn the other cheek, hold out an olive branch i prodigal
son. HaocraHok, izioma bury the hatchet — 1ie anro3is Ha npakTHKH
LIOAO TOPO3YMIHHS Ta JOCSTHEHHS MHPY Cepel ACSIKUX KOPIHHUX
Haponis CHIA Ta inmianmiB. J{iast oQopMIICHHSI KiHIIEBOTO CIHCKY
MeTaQOpUYHUX iiOM Yy IBOMY pO3AUT 3aIy4eHO IOMOMIKHI
cioBHUKH imiom, nepemycim, Collins Cobuild Idioms Dictionary 4t
ed., a rakox Cambridge Idiom Dictionary, Longman Idiom
Dictionary i Oxford Idiom Dictionary for Learners of English.
OcTaTto4Huil CITUCOK MeTaOPUYHUX 1/1i0M BKIIOYAE TaKi OJIUHMUIIL:
wipe the slate clean, mend your fences, kiss and make up, make
allowances for, water under the bridge, start with a clean sheet (of
paper), patch things up, take the high road, clear the air, swim with
the tide i lay down arms.

VY nojanpiioMy 3A1HCHIOBABCS IMOIIYK BKa3aHMX BHUIIE 1TIOM y
kopmycax BNC i COCA s BUSBIEHHS — IepelyciM

(&) 218%)



KOHIIETITYIbHUX O3HAK HIKYOTO PIBHS — MEHTAIBHHUX MPOCTOPIB 1
(peiiMiB, a Ha X OCHOBI — KOHIIETITyaJIbHUX O3HAK BUIIIOTO PiBHS,
ToOTO 1OMeHiB 1 oOpasziB-cxem. [l KopmycHO-0a30BaHOTO
KOHIICTITYaJIbHOT'O aHAaJI3y 11ioM MiOpaHi Taki KOHTEKCTH:

5.11) Perhaps you had a disagreement with a colleague, or
there’s some other issue that’s been on your mind. The point is, with
a new name comes a new beginning. For me, I’m hoping we can see
this as a chance to wipe the slate clean. With that said, here’s to our
newest name partner, Louis Litt [COCA];

5.12) Panetta said Israel could “reach out and mend fences**
with countries such as Turkey, Egypt and Jordan, countries he said
share an interest in stability in the Middle East [COCA];

5.13) They both watched the W7 sail around the corner. ‘Of
course, instead of apologising, we could kiss and make up instead?’
Max suggested lightly [BNC];

5.14) For one thing, there is a limit of 40,000 spectators per
day, not to mention restrictions on noise and emissions. These mean
that the Austrians must make allowances if there is to be a race.
There are also questions about traffic planning [BNC];

5.15) She left her judging role on the ITV show in 2011 to join
the US version, where she was sacked just a few days into the job.
That’s all water under the bridge now, and she’s reunited with
Simon Cowell again [BNC];

5.16) Brexit does provide an opportunity to put in place a new
policy framework that can give fishing in East Anglia a fresh lease
of life and bring significant benefits to the ports and communities in
which the industry is based. It is an opportunity to start with a clean
sheet of paper [BNC];

5.17) Anyway, if otherwise he is good, | think a big dose of
healthy communication can patch things up [COCA];

5.18) It can be hard to take the high road when it comes to
physicians who feel they are in control of your treatment and what
you are allowed (or not allowed) to do [COCA];

5.19) Before we move forward with anything, | feel we should
clear the air. Which air would you like to clear? I discussed this
with Bill, but I want you both to know too [COCA];
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5.20) You need to swim with the tide and that means buying
shares at a reasonable valuation where profits are expected to grow
[BNC];

5.21) The FARC agreed to lay down arms in exchange for
being able to participate in politics [COCA].

3yMUHUMOCS JeTanbHIlIe Ha KOHTEKCTI 5.21, BUOKpEMIICHOMY 3
koprycy COCA. Tyt yxuro igiomy ®CI' IPUMUPEHHS wipe the
slate clean, sika mae 3Ha4yeHHs “npobauntTd abo0 3a0yTH MHUHYJI
nmoMmwiiku abo oOpa3u; mouaTw KHUTTA 3 yucroro jumcra” [ODI].
[IpoananizyeMo KOHUENTYyaJbHY CTPYKTYpYy Li€l iTioMH 3 MOIISAAY
OaraTopiBHeBOi Teopii MeTadopu. SKII0 MOBa Hie MpPo HAHOUIBII
KOHKPETHHH piBEHb, BIJOMHIl AK piBEHb MEHTAJIbHUX MHPOCTOPIB,
CIHMPAIOYUCh HA TUCKYPCUBHUI KOHTEKCT (JIyic Jlimm — iM’ s OJHOTO
3 TOJIOBHMX T€pOiB aMEPHKaHCHKOIO KOMEIIHHO-IPaMaTHIHOIO
tenecepiany @opc-Maoxcopu (Suits)), Kepyrodoro mapTHepa MOKHA
MeTaOopuvHO omucaTu B TepMiHAaX BIACHUKA MarasuHy abo mady.
Lleti BUCHOBOK pOOMMO Ha OCHOBI aHami3y BHYTPIIIHKOI (GopMuU
i1ioMH: paHille BJIaCHUKH MarasuHiB abo mabiB Beiw oONiK OOpriB,
3alACYIOYX X JeTali Ha TpUQeNbHid JOIII; YACTOK BBa)Kalacs
JIOIIKa, Ha sIKii He Oyno BKazaHO >XomHHX OopriB. OCKUIBKH B
cepiaii HaeThCs MPO MAHIETEHChKY topuauuHy ¢ipmy “Tlipcon &
lapnMan”, TO KOpPHOpPAaTUBHY TapMOHII0 BcepenuHi Iiiei ¢ipmu
npupiBHAEMO 10 TpudenpHoi momku B MarasuHi/madi (XIX cr.).
BignosinHo koHQuikTH/Hemopo3yMinHs BeepeauHi ¢ipmu “Tlipcon
& I'apnman” JOTIYHO BUTIYMadUTH B TEPMiHAX OOpriB, yKa3aHUX Ha
rpudenpHit  gomii (B Maras3uHi/ma0i). 3anaromKeHHs
KoH(iKITIB/HEMOpo3yMiHb BeepenuHi dipmu “Ilipcon & I'apaman”
JIOPEYHO CXapaKTEpU3yBaTH y BUTJISAAI CHHCAHHS OOPriB, yKa3zaHHX
Ha rpudensHiil qomi (B MarasuHi/mabi). OTxe, BIAMOBITHO 10 i€l
TpaekTopii aHamizy, B KOHTEKCTi 5.1 imiomarnunuii Bupa3 wipe the
slate clean oxormiroe KOHKpeTHI KOHIENTyaibHi Meradopw, sKi
BKJIIOUAIOTh TIEPEHOCH MiX cQeporo mkepena (mpobadaHHs abo
aHyITIOBaHHS 3a00prOBaHOCTEH B aHTIIHCHKMX Mara3uHax abo madax
y XIX ct.) 1 cheporo 1isi (KOpnopaTHBHI BiTHOCHHU B IOPUANYHIN
¢ipMi B cCydacHOMY aMEpHUKaHCBKOMY TEJEeBi3iHHOMY OHCKYpci) Ha
PiBHI MEHTAJILHUX IPOCTOPIB:

(&) 220%)



KOPIIOPATUBHA I"'APMOHIS BCEPEJMHI ®IPMU “ITIPCOH
& TAPIMAH” € TPU®EJIBHOKO  JIOLIKOKO (B
MAT'ABUHI/TIABI)

KOH®JIKTU/HEITOPO3YMIHHA BCEPEJJVHI dIPMU
“IIIPCOH & T'APJIMAH” € BOPI'AMMU, BKA3AHMMU HA
I'PUGEJIbHIN JIOLILII (B MATABUHI/ITABI)
HAJIATOJIXKEHHSA KOH®IKJITIB/HETTOPO3YMIHb
BCEPEJUHI &®IPMU  “TIIPCOH & TAPAMAH” €
CIIMCAHHSIM BOPI'IB, BKA3AHMX HA TPU®EJIbHIN
JOLILI (B MAT'ASBUMHI/TTIABI)

Ha piBHi ¢peiima, KiHIEBHi eneMeHT MeTadopH cTae OuIbII
y3aranpHeHHM. KopriopatiBHa rapmosist Beepeausi ¢ipmu “Tlipcon &
lapnman”, saxa Oyna igeHtu(ikoBaHa $K rpudenbHa OomKa (B
MarasvHi/iabi) Ha piBHI MEHTAJILHUX MPOCTOPIB, KOHIIECNTYA3YEThCA Y
BUIUII  CHEI[ialbHO 00poOJieHOi Kam’siHOi ToBepxHi. Kpim  Toro,
KOH(IIKTH a00 HENMOpO3yMiHHS BCepeauHi (DipMH OCMHUCITIOIOTHCS SIK
MarepianbHi 00’€KTH Ha CriemiaibHO OOpOOIIeHii KaM’sHii MTOBEpXHI.
3ajaro/pkeHHs  KOH(IIIKTIB/HEMOPO3yMiHb  yCepeIuHi ¢bipmu
TIPUPIBHIOETBCS 10 YCYHEHHS MaTepiallbHUX O0’€KTIB Ha CIeliaIbHO
00poOyieHi KaM’sHiId 1oBepxHI. Buxomsum 3 [MX MipKyBaHb,
OTPUMYEMO TaKi MeTaOpUUHI MPOTIO3ULIIT:

KOPIIOPATUBHA TAPMOHIA BCEPEAMHI ©®IPMU €
CIIELIAJIBHO OBPOBJIEHOIO KAM’SIHOIO [TOBEPXHEIO
KOH®JIIKTU/HEIIOPO3YMIHHA BCEPEAMHI ®IPMU €
MATEPIAJIbBHUMU  OB’€KTAMU  HA  CIEHUIAJIBHO
OBPOBJIEHIN KAM’SIHI ITOBEPXHI

HAJIATOJKEHHA KOH®JIIKTIB/HEIIOPO3YMIHb
BCEPEJUHI ®IPMHU € VYCYHEHHAM MATEPIAJIBHUX
OB’€KTIB HA CIIELIAJIbHO OBPOBJIEHIM KAM’SIHIN
I[MTOBEPXHI

Ha piBHi nomeHy @¢peiim creriaibHO 00poOJIeHOT Kam’ sHOT
MOBEPXHI NIEPETBOPIOETHCS HA OLIBIN y3aralbHEHUH JOMEH KaM’ sTHOT
moBepxHi. EMomiliHI CTaHW BUTIYyMadylOThCS AK MaTepialbHi
00’€KTH Ha KaM’sHii MOBEPXHi, a iX BPEryJIIOBaHHS — K YCyHEHHS
MaTepiaJlbHUX O0’€KTIB Ha KaM sHId TOBepXHi. BinmorigHO
(hopmymmoeMo Taki MeTadOpUIHI IEPEHOCH:
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KOPITIOPATHUBHA I'TAPMOHIA € KAM’SIHOIO ITOBEPXHEIO
EMOLIIMHI CTAHHU € MATEPIAJIbBHUMU OB’€KTAMU HA
KAM’SIHII TTIOBEPXHI
HAJIATOJKEHHS EMOLIMHUX CTAHIB € YCYHEHHAM
MATEPIAJIbHUX OB’€KTIB HA KAM’ IHII TOBEPXHI

Ha naiiBumomy piBHi a6CTpaKL111 BIJOMOMY SIK 00paz-cxema,
OJIEPXKYEMO  y3araibHIOWYl  MeTadOpWUdYHi  KOHIIENTH,  SIKi
YTBOPIOIOTHCSL B PE3YNbTaTI 3aCTOCYBaHHS PI3HUX 00pa3iB-cXxeM 10
Pi3HUX KOMIIOHEHTIB JIOMEHY Halaro/KeHHS EMOLIMHUX CTaHiB.
Croau HajexaTb Taki KOMIIOHEHTH, SK TapMOHisl, CTaHM Ta 3MiHa
craniB. L[i KOMIOHEHTH MeETaQOPHYHO CIIBBIIHOCATHCS 3 TAKHUMHU
oOpa3aMu-cxeMaMH, SK TIOBEpXHs, OO’€KTH Ha TIOBEpXHI Ta
yCyHeHHS 00’€kTiB Ha ToBepxHi. Ha OCHOBI HaBelEHUX BUIIE
MipKyBaHb, OJICPXKYEMO TakKi MeTad)OpHYHI IEPEHOCH:
I'APMOHIA € TTOBEPXHEO
CTAHU € OB’€EKTAMUI HA TTOBEPXHI
3MIHA CTAHIB € YCYHEHHAM OB’€KTIB HA IIOBEPXHI

Basyrouncer Ha 37ificHEHOMY BUIIlE KOHIENTYyaJbHOMY aHami3i
imiomu wipe the slate clean, crocrepiraemo mporpecuBHUi 3CyB
piBHS aOCTPaKTHOCTI KOHIENTyaslbHOI Meradopu, mo o0 enHye
pi3Hi piBHi. MeTadopuiHa penpeseHTalisi KOpImopaTUBHOI rapMOHii
Beepenuni ¢ipmu “Tlipcon & [Napaman” HIIsSXOM YHOMIOHEHHS JI0
rpudenbHOi MOmKH (B MaraswHi/mali) OBl KOHKpPETHA, HiX
YSBJICHHA TIPO KOpHOpaTI/IBHy rapMoHito BcepeauHi (ipMu  SK
cremianbHO 00pOOJIeHY KaM’siHy IOBEpXHIO, II0, B CBOIO HEpry,
BHpaxkae  OumpIn  cremudiuHy  imero, HDK  ymomiOHeHHS
KOPIOpPAaTHBHOI TapMOHii 1O KaM’sHOi IMOBEpxHi. B KiHIeBOMY
pe3yJibTaTi, MeTapopUYHi MePEHOCH I'APMOHIA €
[TOBEPXHEIO, CTAHU € OB’€KTAMU HA TIIOBEPXHI i
3MIHA CTAHIB € YCYHEHHSIM OB’€KTIB HA TTOBEPXHI
CHUMBOJI3YIOTh HAWBHINMKA piBeHb a0CTpaKiii MO BiJHOLICHHIO 0
OUIBIII KOHKPETHUX iJIeH, 3a3HaueHuX Hiwk4e. HaseneHi meradopu
piBHA 00pa3zy-cXeMH € YacTHHOI KOHIENTYallbHOI CHCTEMH,
OCKIJIBKH 1X MIPOCTOPOBO-EK3UCTEHIIHA OCHOBA HAJa€ 3MiCTOBHOCTI
BCil iepapXil4Hil cHCTeMi — y HU3X1IHOMY i€papXiqHOMY MOPSAKY
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no Meradopu PIBHSI MEHTAJBHUX IPOCTOPIB ‘‘CIIMCaHHsS OOpriB,
yKa3aHHUX Ha rpudenbHii qomi (B Marasuni/mabi)”.

L xoHIIENTyallbHA CHCTEMA MPOLTIOCTPOBAHA HIKYE.
OBPA3-CXEMA:
I'APMOHIA € TTOBEPXHEIO
CTAHU € OF’€EKTAMU HA TTOBEPXHI
3MIHA CTAHIB € YCYHEHHsIM OB’€EKTIB HA
IMOBEPXHI
JOMEH:
KOPIIOPATUBHA I'APMOHIA € KAM’SIHOIO ITOBEPXHEO
EMOIIIMHI CTAHU € MATEPIAJIbBHUMH OBF’€KTAMU HA
KAM’ SIHII [TOBEPXHI
HAJIAT OJI’KEHHSI EMOIIMHNX CTAHIB €
YCYHEHHSM MATEPIAJIBHUX OB’EKTIB HA
KAM’SIHII TOBEPXHI
®PENM:
KOPIIOPATUBHA TAPMOHIA BCEPEJMHI ®IPMU €
CIIELIIAJIBHO OBPOBJIEHOIO KAM’ AHOK ITOBEPXHEIO
KOH®JIIKTU/HETIOPO3YMIHHA BCEPEAWHI ®IPMU €
MATEPIAJIbBHUMU  OF’€KTAMU  HA  CIENIAJIBHO
OBPOBJIEHIN KAM’ THIV TIOBEPXHI
HAJIAT OJIZKEHHSI KOH®JIKTIB/HEITIOPO3YMIHb
BCEPEJAUHI ®IPMU € YCYHEHHSM MATEPIAJIBHUX
OB’EKTIB HA CHEIIAJIBHO OBPOBJIEHIN KAM’SIHIN
ITOBEPXHI
MEHTAJIBHUM ITPOCTIP:
KOPITOPATUBHA I"'APMOHIS BCEPEJIMHI ®IPMU “TIIPCOH
& TAPIMAH” € TPU®EJIBHOIO  JOOIIKOKO (B
MAT ABUHI/TIABI)
KOH®JIIKTU/HEITIOPO3YMIHHA BCEPEJIMHI dIPMU
“TIIPCOH & TAPJIMAH” € BOPI'AMU, BKA3BAHMUMU HA
I'PUOEJIBHIN JIOUILI (B MATA3HUHI/TIAEBI)
HAJIATOJKEHHSI KOH®JIKTIB/HEINOPO3YMIHb
BCEPEAUHI ®IPMHA “IIIPCOH & TAPIMAH” €
CIIUCAHHSIM BOPIIB, YKASAHUX HA TPU®EJIBHIN
AOUIII (B MAT'ASUHI/TIABI)
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SIkImo ommcaHUi BHUINE AITOPUTM aHANI3y MPaBHIBLHUN, MOXKHA
omucaru iHmi Meradopuuni imiomu DOCIT [IPUMUPEHHS 3a
JIOMOTOI0 LILOTO MeToAy. Buxoasuu 3 mporo, mpoaHamizoBaHi iHII
10 BkazaHMX BHIIEe METAQOPUYHUX ITIOM Kpi3hb MPU3MY
OaraTopiBHeBoi Teopii Meradopu. Pe3ynbpratu aHamizy mnojaHi B
y3aragpHeHOMY BUTIAAl B Tabn. 5.7a ta 5.70 1 po3ropHyTo
MPOKOMEHTOBaHI HHKYE.

Tabauysa 5.7a
KOHUENTYAJIBHI META®OPHU BULLIOT'O PIBHA
IJIOM ®CI' TIPUMUPEHHSA

MNe | Imioma Konnenrtyansni Mmeradgopu piBHa o0pa3y-
cXeMH i 1oMeHa
(OC - obpa3z-cxema, JI — nomen)

1 | wipe the slate | OC: eapmonis ¢ NnOBepXHe;, CmaHu €
clean 00’ekmamu HA NOGEPXHI; 3MIHA CMAHIE €
VCYHeHHAM 00’ €Kmi6 Ha NOBEPXHi

H: (=) eapmonin € xam’anoio noeepxmeio;
eMOYitiHI cmanu € mMamepianbHumMu 00’ eKmamu
HA KAM SIHIU NOBEPXHI, NPUMUDEHHSL € YCYHEHHSIM
mamepianvHux 00’ €Kmie Ha Kam’ AHil NOGePXHI

2 mend your | OC: eapmonis € 06’ckmom; cman ocobu €
fences cmanom 06’ €kma; 3MiHa CMAaHy 0cobu € 3MIHOK
cmany 00’ ekma

H:  eapmoniss € mamepianohum 00’ €EKMOM;
eMOYIliHULL cman 0cobu € (QI3UYHUM CmaHoM
00’ekma; 3MIHA eMOYIliHO20 CMAHy 0codu €
3MIHOI0 i3uuH020 cmany 00’ ekma

3 | kiss and make | OC: capuonia € Kowmakmom; CcmaH €
up bnuzvkoloanexo; amina cmamny € 30MUNCEHHAM 6
npocmopi

I: capmonis € pizuunum KOHmMaKmom, emoyiuHul
cmauw € Onu3bKicmio Yy Npocmopi;  3MiHA
eMOYilIHO20 CMaHy € 301UdNCEHHAM CY0’ €Kmis y
npocmopi
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[TpomoByxenHs Tabnuii 5.7a

make allowances
for

OC: capmonis € pignoeazoio; cmanu € 00’ EKmamu Ha
NOGepxHi; 3MIHA CMAHy € 3MIHOW PIGHO8AcU
KoHmetinepa

I capmonin 6 (---) € Gyxeanmepcokum banancom; (---
) cman € mamepianbHUMU 00’ EKMamu 8 KOHMeuHepi,
3MIHA CMAaHy € 000aBaHHAM ab0 GIOHIMAHHAM
MamepianbHUx 00’ €Kmie 00 6Micmy KOHMeUHepa

water under the
bridge

OC: ceapmonia € mpackmopicio; cmaH €
PO3MAUYBAHHAM HA MPAEKMOPIi; 3MiHA cmany €
DPYXOM 830082 MPAEKMOPIi

H:  ecapmonin ¢ nepemiwjennsm  piounu y
npocmopi; emMOoyiliHull Cman € nepemiujenHsIm
PpeuosuHu GIOHOCHO MamepiaibHo20 00’ €kma;
3MiIHa eMoyitino2o cmany € 3MIHOIO0
nepemiwjenoco  00°emMy  peuosuHu  BIOHOCHO
MamepianbHo2o 00’ ekma

start with a clean
sheet (of paper)

OC: zapmoniss € nogepxunero; cman (ocobu) €
CMAHOM NOGePXHi; 3MiHa cmany (0cobu) € 3miHO0I0
CMAaHy no6epxHi

I (--) eapmonis € uucmoio nanepogoio
noGepxHel0;, eMOYiuHi CManu € MamepiatbHuMu
00’ekmamu Ha uYuUCmMill NANeposiil NOBepXHi;
NPUMUPEHHS €  VCYHEHHSM — MAmepianibHux
00’ ekmis Ha YUCmill nanepositi NOBEpPxXHi

patch things up

OC: capmonin € 00’ekmom; cman ocobu €
cmanom 00’ ekma, 3MiHA cmauy ocoou € 3MIHOI0
cmany 00’ ekma

H: eapmonin € mamepianehum 06’ ekmom (i3
MKAHUHU), eMOYIHULL cman 0cobu € QizuuHum
cmanom 00’ €xma; 3MiHA eMOYiliHO20 CMAHy
0cobu € 3MiHOI0 Pi3uunH020 cmany 00’ ekma

take the

road

high

OC: ecapmonin € mpaeckmopielo;, cman ocobu €
8UOOpOM  Mpackmopii; 3MiHa cmawy ocodu €
3MIHOI0 MPAEKMOPIT

I eapmonisn € pyxom no mpaekmopii; emMoyiuHutl
cman  ocobu € 8ubopom  mapwpymy — no
mpaexmopii; 3MiHa eMoyiliHo20 cmany ocodu €
3MIHOI0 Mapuipymy no mpackmopii
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Tabauys 5.76
KOHUEIITYAJIbHI META®OPHU BUIIIOI'O PIBHS

1IJIIOM ®CI' IPUMUPEHHS
9 | clear the air OC: eapmonis € npoyecom; cman € nepedicom
npoyecy, 3MiHa CmMAaHy € 3MIHONO nepeobizy
npoyecy

H: eapmonis € @izuunum npoyecom; emoyituHuil
cman ocobu € nepebicom hisuunozo npoyecy;
3MIHA  eMOYiliHO20 CcmaHy o0cobu € 3MiHOW
nepebicy gizuuno2o npoyecy

10 | swim with the | OC: eapmonis € 3ymoerenum pyxom; cmawu €
tide PYXOM 32I0HO 3yMOGLEHO20 PYXY

I capmonis € NpupooHo 3YMOBGNIEHUM PYXOM;
eMOYitiHULL Cman 0coou € pyxom 0codu 32i0HO
3YMOGIEHO20 PYXY

11 | lay down arms OC: ceapmonis € pyxom OOHU3Y, CmMAaH €
nepemiweHHAM 00’ ekma

H: eapmonis € pyxom 06’ekmie OOHU3Y; 3MiHA
NpusHaueHHs — 00°€kma €  3MIHOWO 11020
PO3MAWYBAHHS 8 NPOCMODI

B tab6n. 5.7a 1 5.706 HaBemEeHO CNWCOK i1iOM y MO€THAHHI 3
BIMOBIJHUMHU KOHIENTYaJbHUMH MeTadopaMH BHIIUX PiBHIB
abctpakmii (oOpasziB-cxem 1 JOMEHIB), SKi BiJHOCHO cTami W
BiAMOBIAHO (yHIAMEHTAJbHI JJIsI KOXHOI 11I0MH HE3aJIe)KHO Bin
KOHTEKCTY. 3  iHmOro 0OKy, IJKOM OYEBHAHO, IO
KOHLENTyalbHi  MeTadopu  HIKHIX piBHIB  ¢peiima Ta
MEHTAJILHOI'0 IPOCTOPY HE Oy BHECEHI B TaOIHIIO 3 OTJIAAY Ha
iX BapiaTUBHICTH 1 3aJICKHICTh BiJ KOHTEKCTY. BcTaHOBIIEHO, 1110
Ha HaAHOUIBII CXEMaTUYHOMY piBHI, BHKOPHCTOBYIOUHM BKa3aHi
iTioMu OCT [TPUMUPEHHA, KOPHUCTYBaui MOBH,
HaliMOBIpHiIIe, KOHIENITYalli3yBaTUMYTh MIPOILEHHS i
NPUMHUPEHHS SIK  HOBepXHIO, 00 ’€Kkm, KOHMAKm, pieHO8Azy,
mpaexmopilo, npoyec, 3YyMOGIeHuUll pyx 1 pyx OOHU3y, IO
MiTBEP/KYEThCSI BIJMOBIAHUMH METaQOPUYHHMH TIEPEHOCAMH
IF'APMOHIA € TIOBEPXHEK, TAPMOHIA € OB’€KTOM,
I'APMOHIA € KOHTAKTOM, 'TAPMOHIA € PIBHOBAI'OIO,
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I'APMOHIA € TPAEKTOPIEIO, TAPMOHIA € ITPOLECOM,
FAPMOHIA € 3YMOBJIEHMM PYXOM i 'APMOHIA €
PYXOM JJOHU3Y. Kpim TOro, cTaH NpuMUpeHHsS MeTa(OpPHUIHO
KOHIICTITYAINI3YETBCS SIK 00 '€km Ha nosepxHi, cman 00’cxma,
OIU3LKO/0ANEKO, POZMAULYBAHHS HA MPAEKMOPIL, cman NoGepxHi,
eubip mpaexkmopii, nepebie npoyecy, pyx 32i0HO i3 3YMOGIEHON
mpaekmopiero 1 nepemiwjenus 00’ckma, 1O 3HAXOIHUTH
BHPQXXCHHS B TaKMX KOHIENTyallbHUX MeTadopax Ha piBHI
oopasy-cxemu: CTAHU € OB’€KTAMU HA TIOBEPXHI,
CTAH OCOBM € CTAHOM OB’€KTA, CTAH €
BJIN3bKO/JAJIEKO, CTAHU € OB’€KTAMU HA
[IOBEPXHI, CTAH € PO3TAIIYBAHHAM HA TPAEKTOPII,
CTAH (OCOBHM) € CTAHOM IIOBEPXHI, CTAH OCOBU €
BUBOPOM TPAEKTOPII, CTAH € IIEPEBII'OM IIPOIIECY,
CTAH € PYXOM 3IIJIHO 3YMOBJIEHOI TPAEKTOPII i
CTAH € IIEPEMIINEHHSAM OB’E€KTA. Lo crocyeThes chepu
JDKepena, TO 3rajaHi BUIIE 00pa3u-CXeMH TPaHCPOPMYIOTHCS B
OiJBII KOHKPETHI KOHICNTYyalIbHI JKepena Mmetadop: Kam sHa
noGepxHs,  mamepianbHuti  00’ekm, @izuynuti  xonmakm,
Oyxeanmepcokuii b6anamc, nepemiujeHHsi piOUHU Yy HPOCMOPI,
yucma naneposa noeepxHs, mamepianvhuil 00 ’exm (i3 mKaHuHu),
PYX no mpackmopii, Qizuunull npoyec, npupoOHO 3YMOBLEHUU PYX
1 pyx 00 ’exmis oonu3zy. lle mamo Ham 3MOTy CPOpPMYITIOBATH TakKi
BIJIMOBIJHI KOHIENTyanbHi MeTadopu Ha PIBHI JIOMEHY:
IF'APMOHIA € KAM’SHOK IMOBEPXHEND, TAPMOHIA €
MATEPIAJIbBHUM OB’€KTOM, T'APMOHIA € ®I3MYHUM
KOHTAKTOM, I'APMOHIA € BYXT AJITEPCbKHUM
BAJTAHCOM, 'APMOHIA € TIEPEMIIIEHHAM PIAWHU vV
I[TPOCTOPI, TAPMOHIA € UYUCTOIO [IAIIEPOBOIO
I[TOBEPXHEIO, TAPMOHIA € MATEPIAJIbBHUM OB’€KTOM
(I3 TKAHUHU), TAPMOHISI € PYXOM I10 TPAEKTOPII,
F'APMOHIA € ®I3UYHUM TIIPOLIECOM, TAPMOHIA €
ITPUPOJHO 3YMOBJIEHUM PYXOM i T'APMOHIA €
PYXOM OB’€KTIB JJOHU3Y.
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5.5. KoHuenTyasi3anisa Ta peKOHTeKCTyajizanis
3HadyeHH4a igiom ®CI' KOPYIILIA

PosrnsinemMo omuc KoHOenTyanbHOi CTpykTypu imiom OCI
KOPVIIIIS Ba ocHOBI Teopii pO3MIUPEHOI KOHIENTYaTIbHOT
metadopu. Lle @CI" mictuth 19 imiom, yka3zaHUX y CIOBHUKY 1110M
— Oxford Idioms Dictionary 4th ed. 3rigHo 3 TOpPUHIUTIOM
inentudikamii merapopu [Pragglejaz Group 2007], a Takox
MTOCTYyTOBYIOUHCh JTOMOMDKHUMH CJIOBHHKAMHU 17[I0M, TaKHUMH SK
Collins Cobuild Idioms Dictionary 4th ed., Cambridge Idiom
Dictionary, Longman Idiom Dictionary i Oxford Idiom Dictionary
for Learners of English, Bicim imiom i3 HaBeIeHOTO BHIIE CIHCKY, a
came put the bite on, bleed someone dry, cook the books, with your
hand in the cookie jar, take someone to the cleaners, feather your
own nest, line your pockets, stick to someone’s fingers, Busnagaemo
K MeTa(opuyHi.

Hacrynmaum eramom OyB NOIIYK YKa3aHUX BHILE iTiOM Y
kopmycax BNC i COCA s BUSIBICHHA — IEpepyciMm
KOHIICTITYQJIbHUX O3HAK HWXKYOTO PiBHS — MEHTAIBHUX MPOCTOPIB i
(peiiMiB, a Ha X OCHOBI — KOHIIETITyaJIbHUX O3HAK BUIIIOTO PiBHS,
T0oOTO J1OMEHiIB 1 oOpasiB-cxem. /[l KopIycHO-0a30BaHOTO
KOHIICTITYJILHOTO aHai3y i7ioM Oyinu i0paHi Taki KOHTEKCTyallbHi
(dparMeHTH:

5.22) But we have to get to the bottom of this, because any
time -- its not just the Marc Riches of the world, but we are
talking about highly placed elected officials and people and
highly placed officials at the United Nations that may have had
their hand in the cookie jar here and enriched their own pockets
while the people of Iraq were starving to death, literally starving
to death [COCA];

5.23) California has long suffered a business drain to Mexico,
which has cheap land and labor and relatively lax environmental
regulations. Nevada, which has no corporate income tax, also has
captured an outsized share of California defectors. Twenty-one
percent of the lost plants in the survey wound up in Mexico and 11
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percent in Nevada. But virtually the entire nation put the bite on
California to some extent [COCA];

5.24) This is a new low from the Treasury who should apologise
to people across Scotland for this patronising gimmick ... they
should also say sorry for being caught red-handed trying to cook the
books on an independent Scotland's finances [BNC];

5.25) 'When he left, his work didn't make him any money. We
lived on my mum's salary, mostly.' 'So he bled the poor woman dry
and then dumped her for a new model." Jenny was compiling her
version of events at lightning speed. [BNC];

5.26) When we interviewed him, he claimed that he had no
income and was living off loans and family hand-outs, but in reality
he was trying to line his pockets with money destined for public
services [BNC];

5.27) The fact that large portions of government-to-government
aid stick to the fingers of the target government leaders is not seen
as necessarily bad--the leader becomes client--a realpolitik strategy
[COCA];

5.28) Incidentally, if you don't ""feather your own nest", who
do you expect to do it? The government? [COCA];

5.29) Yeah and who's going to prove that? We won't need to -
the lawyers will bury you in paperwork. And I'll take you to the
cleaners for wrongful dismissal [BNC].

Posrnsaemo nmeranpHime KOHTEKCT 5.23, miOpaHoro 3
koprycy COCA. Tyr yxwuro imiomy ®CI" KOPVIILIIA put the
bite on, sika Mae 3Ha4YeHHs “NIaHTa)XyBaTH; BUMaraTu TPOIIi Bij
korocy” [ODI]. Amnanizyrounm KOHUENTYyaJbHY CTPYKTYpY i€l
imioMu K 0a3yrouuch Ha OaraTopiBHEBi#l Teopii MeTadopH, BapTo
po3modaTtd 3  HaWOIBII KOHKPETHOTO pIiBHA, a caMe piBHSA
MCHTAJIBHUX HpOCTOpiB, SIKMHA BHOKPCMIIIOEMO 3 OTUCKYPCHUBHOI'O
¢parmenra. Kanidopuis — me mratr Ha 3axomi CIIA, sxwuii
3HAXOAUTHCS Ha aMEpUKaHChKOMY y30epexoki THxoro okeaHy.
Mexye 3i mraramum OperoHom Ha mniBHOYi, HeBamow Ta
Api30HOI0 Ha CXOMi Ta AepkaBor0 MeKcHKa, 0 po3TalioBaHa B
MiBACHHIA YacTUHI KoHTHHEHTY [liBHiuHa AMepuka. KamidopHis
€ Hailbinpm rycronaceneHum mrarom CIIHA (39 winbiionis
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)kuTeniB). HemogaBHE MOCHIIKEHHS, MPOBEACHE CHEPTETHUYHOIO
xoMmmnaniero Southern California Edison, mokasamno, mo 3 1987 mo
1992 pik Kanmidopnisa Brpatuna 708 BUpOOHHYHUX MiANPHEMCTB,
OCKIJIbKM KOMIIaHii a00 MepeHecIM CBOKW isUIbHICTH B 1HIII
IITaTH, 800 PO3IIMPHUINCS B IHIIHX MICIIX. ABTOPH JOCIIIKCHHS
migpaxyBajd, IO BHAacHioK wnporo mrar BTpatuB 107 000
pobounx wmicip Ha BupoOHUNTBI. lllTaT KamidbopHis Bxke naBHO
CTpaXkaae BiJ BIATOKY Oi3Hecy 10 MeKCHKH, sSKa Mae JCIICBY
3eMITI0 1 poO0oYy CHITy Ta BITHOCHO M’SIK€ 3aKOHOJIaBCTBO B c(epi
ekonorii Ta go wmrary HeBama, ne BiacyTHiIH mogaTok Ha
npuOyTOK mignpueMcTB. BiamoeigHo g0 onuryBaHHs, 21%
BTpaueHUX 3aBOJiB onmuHUIuca B Mekcumi, 11 % — y Hesani.
Tomy mpuxomuMo II0 BHCHOBKY, INO B KOHTEKCTI 5.23
imiomaTnunuii Bupasz put the bite on onmcye konmentyabHi
MetadopH, SKi BCTaHOBIIOIOTH B3a€MO3B’S30K Mik c(heporo
okepena (3miicHeHHs (eKoHOMiwHOi) momiTukd CrHonxydeHux
[llratiB Amepuknm SK aKkTy YyKyCy XwWwxkaka) 1 cdepor mim
(3m00yTTst  (eKOHOMIUHWX) pecypciB mTary Kamidophis Ta
MPUMYC A0 1X BTPATH) HAa PiBHI MEHTAJIIBHUX IPOCTOPIB:
[NOJIITUKA (ClIA) € IIPUMYCOM OO BTPATH
(EKOHOMIYHUX) PECYPCIB (KAJII®OPHIT)

[MOJIITUKA € YKYCOM

YKYC XWXKAKA (CIHA) € 3J0BYTTAM (EKOHOMIUYHUX)
PECYPCIB (KAJII®OPHI)

Ha piBHi ¢peiiMa, y3araipHIOEMO KIiHLEBUH EIEMEHT
metadopu. [lomituka (CILIA) inerTndikoBaHa K MPUMYC 10 BTPATH
(exonomiuanx) pecypciB (Kamidoprii), koHmenTyami3yeTscs y
BUNIISAI (DI3MYHOI CHITH XIDKAKa, SIKY BiH MPUKIIANAE IS TOCATHEHHS
cBO€T M. ATaka XMKaka OCMHCIIOETHCS K KOHTAKT i3 BPa3IUBUM
MICIIEM KEepPTBH, OCKIIBKH IIUIIE Yy TaKWW CIMOCI0 XIDKaKk 3MOXKe
nocsrti  Oaxanoro. Ilnmsxom ykycy Xmkak mparae 3100yTH
(exonomiuni) pecypcu (Kamigopsii), siki BiH 3pemror otpumye. Ha
OCHOBI BHIIIEBKa3aHUX MipKyBaHb (pOpMymroeMo Taki MeTadopudHi
MPOTO3UIIII:

OIBMYHA CUIIA XMXKAKA € TMPUMYCOM 0O BTPATU
PECYPCIB
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ATAKA XINXKAKA € KOHTAKTOM 3 BPA3JIMBUM MICHHEM
XKEPTBU
YKVYC XNXAKA € 3JObYTTAM PECYPCIB

Ha piBai gomeny ¢peiim  disuuHoi cuimm  XmKaka
MEPETBOPIOETHCS Ha OLIBII y3arajJbHEHHH JOMEH (hi3MYHOI CHIIH,
aTaKy XIDKaka TPAaKTyeEMO SIK KOHTAakT i3 BpPasIMBUM MicLEM, a
3aBJJaHHSI YKYCy XW)KaKOM — sIK 37100yTTs OakaHoro. B pesynbrari
BH3HAYAEMO Taki MeTa)OpUUHI IEPSHOCH:
OIBMYHA CUJIA € [TIPUMYCOM 10 BTPATHU
ATAKA € KOHTAKTOM I3 BPA3JIMBUM MICLHEM
YKVYC € 3JOBYTTAM

Ha naiiBumomy piBHI aOcTpakuii, BizoMomy sk oOpa3-cxema,
meHTn(bleeMo y3aranLH}010q1 MeTa(boquHl KOHLENTH, SIKi
3’SBIIAIOTBCSA BHACHIJIOK BUKOPUCTAHHS PI3HHX OOpa3iB-CXeM JI0
PI3HHX CKJIAJHHUKIB JOMEHY HaHeceHHs yKycy. CIoau BIIHOCHMO
Taki KOMIIOHEHTH, K cuia Ta Ais. Lli koMnoHneHTH mMetadopuuHO
CIIBBIZTHOCATBCS 3 TAKMMH 00pa3aMHU-CXeMaMH, K PUMYC, KOHTAKT
Ta cuwia. Ha ocHOBI BKa3aHuUX MipKyBaHb, (HOpPMYIIOEMO Taki
MeTadOpUIHI TIEPEHOCH:
CHUIIA € ITPUMYCOM
A1 € KOHTAKTOM
A1 € CUJIOK0

Ha ocHOBI BHIIENPOBEICHOrO KOHIENITYaJbHOTO aHATi3y
imiomu “‘put the bite on” cmocrepiraeMo NPOTrpecHUBHUIT 3CYB
piBHsSI aOCTPaKTHOCTI KOHIIENTyalbHOI MeTadopu, mo 00’ eaHye
pi3Hi piBHI. MeTadopuuna penpesenrarlis nomituku CroaydeHnx
HlrtaTtiB AMepuKH uepes yIOAIOHEHHS 10 MPUMYCY  BTpaTH
(exoHoMiuHUX) pecypciB  Kamidopnii koHKpeTHima, HiX
acomiamiss (Qi3MYHOT CHIM XWKaka 3 TPUMYCOM JO BTpATH
pecypciB, 1m0, BIAMOBIAHO, BUCIOBIIOE OibIn crenudivay iaero,
HDK ynonaiOHeHHs ¢i3uyHOI CcHMIM [puUMycy 10 BTpaTH. Sk
nigcymok, meradopuuni nepesocu CUJIA € TIPUMYCOM, A1
€ KOHTAKTOM Ta AIA € CUJIOKO BimobpakaroTh HaWBHUIIHA
piBeHb a0CTpakiii y MOPiBHAHHI 3 OiNbII KOHKPETHUMH iJ€sSMHU,
ONMHMCAaHMMH BulIe. 3a3HadeHi MeTadopu piBHI 00paszy-cXeMu €
YaCTHHOI0 KOHIENTYaJbHOI CHCTEMH, OCKUIBKH IX IPOCTOPOBO-
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EK3WCTEHITIHHa OCHOBa HAaJa€ 3MICTOBHOCTI BCIH iepapXiuHiid
CUCTEMi — y HU3XIJHOMY i€papXiyHOMY MOPSAKY 10 MeTadopu
PiBHSI MEHTAJIBHUX MPOCTOPIB “3400YyTTA (EKOHOMIYHHX) pecypciB
(Kamidopmnii) Ta mpumyc (CILIA) mo ix BTpatn’.
II# KoHUenTyanbHa CcUCTEMa MPOUIIOCTPOBAaHA HIDKYE SIK
CKJIaJHE iepapXiuyHe yTBOPEHHS.
OBPA3-CXEMA:
CUJIA € TIPUMYCOM
A1 € KOHTAKTOM
A1 € CHUJI010
JAOMEH:
OI3MYHA CUJIA € [TPUMYCOM 10 BTPATHU
ATAKA € KOHTAKTOM I3 BPA3JIMBUM MICLHEM
YKYC € 3J0BYTTSAM
®PENM:
OIBMYHA CHIIA XMXKAKA € IIPUMYCOM O BTPATU
PECYPCIB
ATAKA XUXAKA € KOHTAKTOM I3 BPA3JIMBUM MICHEM
XEPTBU
YKYC XUXKAKA € 3J0BYTTAM PECYPCIB
MEHTAJILHUM ITPOCTIP:
MNOJITUKA (CIOHA) € TITIPUMYCOM 10O BTPATU
(EKOHOMIYHUX) PECYPCIB (IITATY KAJII®OPHI)
I[NOJIITUKA € YKYCOM
YKYC XNIKAKA (CIIA) € 34J0OBYTTAM
(EKOHOMIYHHUX) PECYPCIB (LITATY KAJII®OPHIS)
SKmo onucaHWi BWIE AJITOPUTM aHaNi3y MPaBUIBHUH,
MokeMo onwmcaTu iHmi Metadopuuni imiomn GCIT KOPVYIILIA 3a
JOMIOMOT0I0 LIFOI'O CaMOro MeToAdy. B 3B’43Ky 3 MM IpoaHasi3oBaHi
iHO 8 BKa3aHWX BHUINE METAQOPUYHUX ITIOM Kpi3h TNPUIMY
OaratopiBHeBoi Teopii Meradopu. Pesynbpratm aHamizy mnojaHi B
y3aralbHEHOMY BUTJISAL B TaOM. 5.8 i pO3ropHYTO MPOKOMEHTOBaHI
HIDKYE.
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Tabauys 5.8

KOHUENTYAJBHI META®OPHU BUIIIOTI'O PIBHA
LIJIOM @CT" KOPYIIIIA

Inmioma

Konuenrtyajbhni
cxeMH i 1oMeHa
(OC - o0pa3-cxema, JI — 1oMen)

Meradopu piBHs oOpa3y-

put the bite on

OC: cuna ¢ npumycom,; 0is € KOHmaxkmom, 0is €
CUn010

I gisuuna cuna € npumycom 00 empamu; amaxd
€ KOHMAKmMoOM I3 @pA3IUSUM Micyem; YKYC €
3000ymmsm

bleed
dry

someone

OC: cybcmanyis € pecypcom; npoyec € pyuliem;
cybcmanyis € emicmunuujem

H: xpos € mamepianohum pecypcom, empama
KpOS8I € 8mMpamoio pecypcis;, npoyec 3HeKpO6i1eHH s
€ pyuwiem OaAHKPYMYSaHHs, JHOOCbKe MIN0 €
sMicmunuuiem 3 Kpog’io

cook the books

OocC: MaHinynayis €  mpancgopmayicio;
Mauinynayisa € cuno,; nobyooea € CmeopeHHIM

H: Mauinyaayis oanumu € npoyecom
NPU2OMYBAHHS  IJICI;  NPUMYCO8a  MAHINYIAYis
OaHUMU € 3ACMOCYBAHHAM MeEPMIiuHOi 00pOOKU;
Ganvcugpikayis Ooanux € npoyecom CmeopenHs
ici

with your hand
in the cookie jar

OC: o00’ckm € emicmunuwem, o6’ ¢km ¢
pecypcom; Oist € KOHMAKMOM

H:  obanxka Ona  @iOknadawus  cpowel €
eMicmuauweM 3 MamepiatbHuMu  pecypcami,
banka Ons BIOKNAOAHHA 2poutell € 0xHcepesiom
MamepianbHux pecypcig;, 0ocmyn 00 Oauku 0/is
BIOKNAOAHHA  2pouteti €  OoCmynom 00

mamepiaibHux pecypcis

feather
own nest

your

OC: 00’ cxkm € pecypcom, 00’ ckm € cmanom, 0is €
pyuiiem

. nmawune nip’s € mamepianbHum pecypcom,
nmawuHe 2HI300 € MamepiantbHuM — CMAHOM;
BUCMUNAHHS 2HI30A NIP M € pyutiem 30a2aueHHs,
0coba/cyd’ ekm € nmaxom
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IIpomoBxeHHs TabmwmIi 5.8

6 | line your | OC: 06’ ckm € emicmunuwem; Oist € pywicm, 3aci6
pockets € 00’ ekmom
. Kuwens € KOHmeUHepOM 3  2pouUMA;
HANOBHEHHsT KUWMEHI 2pouuma € pyudiem
30az2auents; 2pouti € pyxomum 00’ EKmom
7 | stick to | OC: mino € nogepxweio, wjo npumseye; Oisi €
someone’s ampaxyicro
fingers H: Oonons € nosepxuero, sika npumseye 06’ ekmiu,

Kpaodidicka € npumsey8aHusam o0’ e€kmie 00
noGepxXHi OOJIOHI

8 | take someone to | OC: 9is € mpoyecom; Odis € pyxom; pywii €
the cleaners Micyem

Hd:  kpadiscka € npanmsm;  NPOBOKYBAHHS
KpPAOidCcKU € NPUMYCOBUM 8i08I0Y8AHHAM NPALbHI;
Micye 84UHEenH s 3N04UUHY € NPATbHEN)

Y Tabn. 5.8 momaHo cHUCOK MeTadOpUYHMX i7ioM, sIKi
CIIBBIAHOCATHCS 3 BiMOBITHUMHU KOHIIENITYaTbHUMH MeTadopamu
Ha piBHAX oOpasy-cxemm Ta nomeHy. KonmenryansHi Metadopu
HIDKHIX piBHIB (ppeiiMy Ta MEHTaIbHOTO MPOCTOPY HE Oy BHECEHI
B TaOJNMIIO 3 OISOy Ha iX BapiaTMBHICTh 1 3aJICKHICTh Bif
KOHTEKCTy. Bu3HaueHo, 110 MpHM BXKXUBAHHI OUIBIIOCTI 1liOM Yy
JUCKYPCl Y MOBIIiB TIOTEHIITHO B HAHOUIBII aOCTPaKTHUX TepPMiHaxX
MOK€ BHHUKHYTH CHPHUHHSATTS KOpYNUii sK 0ii abo 06’exma, sKi
YIOMIOHIOIOTECS JI0 KOMMAKMY, CUU, pywis, npoyecy, pyxy,
ampakyii, emicmunuwa, pecypcy Ta cmany depes igiomu put the bite
on, with your hand in the cookie jar, feather your own nest, line your
pockets, stick to someone’s fingers, take someone to the cleaners. ITi
BiTHONICHHS BHUSBIEHO uepe3 MeradopuuHi mnepeHocu IS €
KOHTAKTOM, AId € CHUIOKO, OB’€EKT € BMICTUJIMILIEM,
OB’€KT € PECYPCOM, OBF’EKT € CTAHOM, JI4 € PYLIIEM,
A1 € TTIPOLECOM, 1A € PYXOM, 14 € ATPAKUIETO.

Ha piBHiI qOMeHIB KOHIleNTyalbHA iH(QOpMAIlis, 3aKiajeHa Ha
piBHI 00pa3iB-cXeM, KOHKPETHU3YEThCS W 1HAMBIAyalli3yeThCs IS
KOXHOI 3 imioM, Hanpuknan: J151 € KOHTAKTOM — ATAKA €
KOHTAKTOM I3 BPA3JIMBUM MICIHEM (imioma put the bite
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on); JOCTVYII IO BAHKU JUIS BIAKJIAJJAHHS TPOLIEA €
JOCTVIIOM 0 MATEPIAJIBHUX PECVYPCIB (imioma with
your hand in the cookie jar), A1 € CHUJIIOIO — VYKVC €
3JOBYTTSM (imioma put the bite on ), IS € PYIIIEM —
BUCTUJIAHHA THI3AA IIIP’SM € PYIIIEM 3BAT'AYEHHSA
(imioma feather your own nest); HATIIOBHEHHSA KUIIEHI
I'POIINMMA € PVYHIIEM 3BATAYEHHS (imioma line your
pockets), 51 € IIPOLIECOM — KPAJIDKKA € TIPAHHSIM
(imioma take someone to the cleaners), /Il € PYXOM —
ITPOBOKYBAHHA KPAJIDKKHU € [MPUMYCOBUM
BIIBIIYBAHHAM TIPAJIBHI (imioma take someone to the
cleaners), I € ATPAKLIEID — KPAJIDKKA €
[MPUTATYBAHHAM OB’€KTIB 0 ITOBEPXHI JOJIOHI
(imioma  stick to  someone’s  fingers), OB’€EKT €
BMICTWIMIIEM—  KHUIIEHA € KOHTEMHEPOM 3
I'POIIMMA  (imioma line your pockets); BAHKA JIJIS
BIIKIIAJAHHA ['POLLIEN € BMICTUJIMIITEM 3
MATEPIAJIbHUMU PECYPCAMM (igioma with your hand in the
cookie jar), OB’€EKT € PECYPCOM — BAHKA I
BIAKJIALAHHS TPOILUEN € KEPEJIOM MATEPIAJIBHUX
PECYPCIB (izioma with your hand in the cookie jar); IITAILIMHE
IP’s1 € MATEPIAJIbBHUM PECYPCOM (imioma feather your
own nest), OB’€KT € CTAHOM — IITAIIMHE THI3JIO €
MATEPIAJIbBHUM CTAHOM) (inioma feather your own nest).
Bapto 3BepHyTH yBary Ha oOpa3u-cxemH Ui MeTadOpPUUHUX
imiom bleed someone dry ta cook the books, ockinbku CTpHKHEBHM
CKJIQJIHUKOM B X CTPYKTypi cinyrye iMeHHWK. Ha HaWBWIIIOMY piBHI
cxemaruzaii orpumano meradopuuni nepenocu CYBCTAHLIA €
PECYPCOM, IIPOLHEC € PYIIIEM, CYBCTAHLIA €
BMICTUJIMILEM, MAHIIYJSLIA € TPAHCOOPMALICHO,
MAHIITYJISALIA € CUJIOK, TTIOBYJOBA € CTBOPEHHAM,
BUBEICHI 3 MEHII CXEMaTUYHUX MeTaOpHUYHMX MPOMO3HLINA Ha
piBHI koHmentyansHHX nomeHiB — KPOB € MATEPIAJIbBHUM
PECYPCOM, BTPATA KPOBI € BTPATOIKO PECYPCIB,
ITPOLEC 3HEKPOBJIEHHA € PYIIIIEM BAHKPYTYBAHHA,
JIOACBKE TUIO € BMICTUWIMILEM 3 KPOB’IO,
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MAHITYJSALOIA JAHUMU € TTPOLECOM ITPUTOTYBAHHAA
DKI, IMPUMYCOBA  MAHIIYJALIA  JAHUMU €
3ACTOCYBAHHIM TEPMIYHOI OBPOBKW,
DAJTBCUDIKALISA JAHUX € ITPOLIECOM CTBOPEHHS IXKI.
Cuna xopymmii penpe3eHTyeThCsl K MPUMYC: KOHIENTyalbHa
Metadopa PIBUYHA CUJIA € T[TPUMYCOM JIO0 BTPATU Ha
PiBHI JIOMEHA CITyTY€ TiATBEP/PKEHHSIM IIi€T TIMOTe3u s iaiomMu put
the bite on. 3aci6 kopymii KOHIENTYaTI3ye€ThCS Y BUIIISAAI 00’ €KTa:
Metadopuunuii nepernoc 'POLII € PYXOMUM OB’€KTOM Ha
piBHI gomena i imiomu line your pockets BiamoBigHO. 3a3HaUMMO,
IO PYIIiEM KOPYMIIi € Miclle, a Ti CYyTHICTh NIpEJCTaBJcHa 4Yepe3
MOBEPXHIO, IO NpUTArye: KoHuentyairbHi Metadgopu MICHE
BUMHEHHSA 3JIOUMHY € IIPAJIBHEIO Tta JOJIOHA €
INOBEPXHEIO, SIKA ITPUTAI'YE OB’€KTH Ha piBHi 1oMeHa a1
imiom take someone to the cleaners Ta stick to someone’s fingers.
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BHUCHOBKHM J0 po3ainy 5
(&) HCHOBKH A0 pO3Ji1y %)

BcTanoBneHo, MO TpH BUKOPUCTaHHI MHATOMOI YaCTHHH
Metaopuunnx  imiom DPCIT KOH®DJIIKT w©a  Hailbinbin
CXeMaTUYHOMY pIBHI MOBII, HaWiMOBIpPHIIIE, OCMHCIIOIOTh
Cylepeuky Ta KOH(IIKTY CHTyallil0 B TEPMiHax MPOTHUAIl Ta/abo
KOHTAKTY, 1110 3HaXOJIUTh BiIOOpakeHHsS B MeTadopi piBHA 00pazy-
cxemu [1IOJIA € ITPOTUHIEXO TA/ABO KOHTAKTOM. Oxkpim
TOTO, PECypcH, sIKi MOBII MAalOTh y CBOEMY PO3MOPSKEHHI,
BCTYNAlOUd B  CYNEpeuYKy 4YM  KOHQIIKT, MeTadopruIHO
CIpUMaloTeCsl AK (i3nuHi 00 €kTH Ta cuiad (abcTparoBaHi Bif
pOriB, Me4iB, COKUp, KalWIaHOK, KMHKIB, COKHUpP, HOXIB, JIFOJCHKHX
PYK, 3y0iB i KirTiB BiIMOBIJHO), IO MiATBEPKYE KOHIETITYalIbHA
Metadopa Ha piBHi obOpasy-cxemu PECYPCU € OIBMYHUMU
OB’€EKTAMMU. 3ycumis Ta/abo Hamipu, SIKi € PYIIHHOK CHJIOH
BUKOPUCTAHHS MOBISIMHA BUINE3TaJlaHUX pECypciB, MeTapopruIHO
300paKyIOThCS SIK PYLIii.

HaiiBummit piBeHb CXEMAaTHYHOCTI 11i0M oCr
CIIIBITPALIS BuBeACHO NMUISXOM 3iCTaBICHHS 00pa3iB-CXeM, SK-OT,
KOHMAKM, pyX, npoyec, Wiisx, 36 130K, (izuuni 06 ’ekmu, 0ii, 36yK08i
8ibpayii Ta cunu, 3 PI3HUMH CKJIAJOBUMH JOMEHIB irop i3 M’suem,
MOCTOOYyBaHHS, CITIIBHOTO 3aXUCTy, IHTEJNEKTyalbHUX 3YCHIIb,
KOHSPCTBA, TMOJOPOXYBaHHSA, BiICPKOBOI CHpaBH, CIHIiBIB Yy
[IEPKOBHOMY XOpi, TaHIIIB 1 IJIaBaHHA. Y pe3ynbTaTi Takoi B3aeMOIil
YTBOPIOIOTHCSI CXeMaTH4YHI KoHenTyaiabHi MeTadopu tuny [TOJIA
€ KOHTAKTOM/PYXOM, [IOAIA € TTPOLIECOM, PECYPCH €
OIBMYHUMU OB’€KTAMMU ta PECYPCU € PYHIISAMU.

BusBrneno, mo mpu BUKOpUCTaHHI Oinmbmiocti imiom OCI°
KPUTHUKA B gamckypci y KOpHCTyBadiB MOBH MOTEHIIHHO B
HaOLIpI aOCTpaKkTHUX TepMiHAX MOXKe (OpPMyBAaTHCS YSBICHHS
Mpo KPHUTHKY SK Hnodito abo cman, SKI CBOE HYEProro
YIOAIOHIOIOTBCS 10 pyXy, Cuiu, pyxy 6i0 oOdicepeia 00 Yini Ho
MPAEKmMopii,  MICYe3HAX00NCeHHs,  npoyecy, mpackmopii Ta
xowmaxkmy. Lli BigHOMIEHHS BHpakeHO depe3 MetadopuyHi
nepeHocu IIOJAII € PYXOM, IIOAIA € CHIOK, HIA €
PYXOM, IIOAIA € PYXOM BIJ JOKEPEJIA OO LUI IO
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TPAEKTOPII, CTAH € MICHUE3HAXOJ/I)KEHHSM, ITPOLIEC €
TPAEKTOPIEIO, IIOAIA € TIIPOLIECOM 1 IIOAIA €
KOHTAKTOM.

3’sicoBaHO, IO HA HAWOUIBII CXEeMAaTHYHOMY piBHI,
BukopuctoByroun imiomun OCIT [IPUMWPEHHS, xopucryBadi
MOBH, HaliMOBIpHiIIe, KOHLENTYali3yBaTUMYTh HPUMHUPEHHS K
nosepxuio, 00’€Km, KOHMAKmM, pieHOo8a2y, MpPAEKmopiro, npoyec,
3YMOGIEHUL pyX 1 pyx 0oHu3y, MO MiATBEPHKYETHCS BiAMOBITHUMH
Meradopuuanmu niepenocamu: TAPMOHIA € [TOBEPXHEIO,
IFAPMOHIA € OB’€KTOM, T'APMOHIA € KOHTAKTOM,
TFAPMOHIA € PIBHOBAT'OIO, TAPMOHISA € TPAEKTOPICIO,
IF'APMOHIA € TTPOLECOM, 'APMOHIA € 3YMOBJIEHUM
PYXOM i 'APMOHIA € PYXOM HOHU3Y. Kpim Toro, craun
MPUMUPEHHST MeTaQOpUYHO KOHIIETITYAIi3YEThCS SK 00 '¢km Ha
noeepxui, cman 00’ckma, OAU3LKO/OANEKO, POSMAULYBAHHS HA
Mpaekmopii, cman nosepxwi, ubip mpackmopii, nepebie npoyecy,
PYX 32I0HO i3 3yMO6IeHOi mpaekmopii 1 nepemiujerHs 06 ’ekma, MO
3HAaXOJWTh BUPKEHHS B TaKUX KOHIIENITYyaIbHUX MeTadopax Ha
piBHiI ob6pazy-cxemn: CTAHU € OB’€EKTAMU HA TIOBEPXHI,
CTAH OCOBU € CTAHOM OB’€KTA, CTAH €
BJIM3bKO/AAJIEKO, CTAHU € OB’€EKTAMU HA TTOBEPXHI,
CTAH € PO3TAIIYBAHHSIM HA TPAEKTOPI, CTAH
(OCOBN) € CTAHOM IIOBEPXHI, CTAH OCOBMU €
BUBOPOM TPAEKTOPII, CTAH € IIEPEBII'OM IIPOILIECY,
CTAH € PYXOM 3I'JJHO I3 3YMOBJIEHOI TPAEKTOPII i
CTAH € IIEPEMILIEHHSAM OB’€EKTA.

Omxe, nipu BxuBaHHI Oinbinocti imiom ®CIT KOPVYIILIA B
JIUCKYPCI Y MOBIIIB TIOTEHIITHO B HAHOUIbII aOCTPaKTHUX TepPMiHax
MOXK€ BUHHKHYTH CIPHHHATTS KOPYIIii sIK 0ii abo 06’exma, AKi
VIOMIOHIOIOTECS 10 KOHMAKMY, CUlU, pyulis, npoyecy, pyxy,
ampaxyii, emicmuiuwa, pecypcy Ta cmawny. LI BigHOIICHHS
BusiBieHO udepe3 Metadopuuni nepenocu IS € KOHTAKTOM,
A1 € CUWJIOK, OB’€EKT € BMICTUWIMIIEM, OB’€EKT €
PECYPCOM, OB’EKT € CTAHOM, 14 € PYIIIEM, AIA €
[MPOLIECOM, A1 € PYXOM, A1 € ATPAKLICTO.
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BHUCHOBKH

Hapasi cdopmyBanocs mpobiieMHe 1mosie 3 3araJlbHOHAYKOBHX
Ta  MOBO3HAaBUMX  IEPEIyMOB  MDKIUCHMIUIIHAPHOI  Teopii
iniomatuku. Llei dakT yHanexHI0€ DOLIIBHICTE OararoacrneKTHOro
JOCTIDKEHHS aHTJIIHCHKOT 1[10MaTHKH KPi3h (OKYC JIIHIBICTHUHUX 1
3arajJlbHOHAYKOBHX Mapaaurm.

B aHT110-cakCOHCHKIH JIIHTBICTHYHIN TPaJUIIii TPH JOCITIIKEHHI
CTIMKHX 1 TIOBHICTIO TIEPEOCMHCIIEHUX CIIOBOCHOIYYEHb HAWOLIBII
JIOPEYHUM TEPMIHOM 3auinaeThes “idioma”. e dakT BpaxoBaHO
HaMH TIpH BiZOOpi TEpMiHOJOTIi 1 HayKOBOMY aHaji3l igioMaTuku
aHrjificekoi MoBH. [IpoTe, 3Bakarouu Ha B3a€EMO3B’ 30K 1110MaTHKH
3 (hpa3eoJIoriero K HAYKOIO, [II0 BUBYAE CTall, BUPA3H, MU BBaXKaJIH
3a JIOLJIbHE CKOHCTPYIOBATH poOoYe BU3HAUCHHSA TepMiHa “‘imioma’”
Tak, abM MPOAEMOHCTPYBAaTH LIO B3aEMO3AICKHICTh. BiamosinHo,
i7iloMa  BH3HAYAE€TbCs sAK  OCOOJMBA  3aTBEP/DKEHA  y3YCOM
(hpa3zeosnoriyHa ONUHUI, CUTHI(IKAT K0T IEPEBaXKHO PI3ZHUTHCS Bif
JIEHOTATIB i1 CKJIAJOBUX KOMIIOHEHTIB.

BuknaneHHs icTOpHYHMX NPUHIOWMIIB 1 eTamiB (QopMyBaHHS
11lOMaTUKA ~ CHHPAETBCS HAa  TEPMIHOJNOTIIO  CTPYKTypati3my,
HOCTCTPYKTYpai3My Ta HEOCTPYKTYpaji3my. [TouaTok
CTPYKTYpaIliCTCBKOTO Tepiofy B iiOMaTHIli MOXHa BiJHECTH 0O
1920-x pp., a i#oro 3aBepuieHHs — 10 1970-x pp. OcHOBI HanpsMH
JOCTIDKEHHS 11I0MaTHKHU Y paMKaX CTPYKTYPalliCTCHKOTO TiAXO0Ty —
e CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHUH, COLIOKYJIBTYPHHH, TI'paMaTHKO-
CUHTaKCUYHUH, CEeMaHTHYHUH i JIEKCUKOTpa(iuHHi.
[MocTcTpykTypanmicTChbkuid Tepiof; PO3BUTKY iJIOMAaTHKH YMOBHO
oxormuttoe 1970-ti pp. — mogatok 1990-1i pp. Haitbinemn aktyanpHi
aCTMeKTH JOCIi/KCHHS 1IOMaTHKH B IbOMY TEepiofy 3HAWILTH
BUPQXEHHS Yy TPbOX MPOBIHUX HaNpsMax: MparMaTHYHOMY,
KOpIIyCHOMY Ta KOTHITHBHOMY. HeocTpykrypamnizm — 1e cydacHHi
eTanm pO3BUTKY 1MIOMATHKH, SIKHA pPO3MOYaBCS MPHOJIM3HO Ha
mouatky 1990-x pp i TpuBae B Hamn yac. HaliOinbin akTyanpbHUMH i
PO3poOIEHUMHI HampsMaMu B imioMaTuIi B eToXy
HEOCTPYKTypajizMy - KOTHITHBHUH, KYJbTYpPOJIOTI9HUH,
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KOPITyCHHM, EKCIICPUMEHTATLHO-TICUXOJIOTIYHIH, NPUKIATHAN 1
KOMYHIKaTHBHHUH.

OcTaHHI AOCSITHEHHS B raiy3i KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH TOPAL i3
TEXHOJIOTIYHUM TPOTPECOM 3yMOBHIJIA PO3POOKY HOBITHBOTO
XMapHOTO Ta CTaliOHAPHOTO TPOTPAMHOTO 3a0e3MeueHHs Ui
30IACHEHHS JIHIBICTUYHUX AOCHimKeHb. OUeBHIHIUMHU IMEpeBaraMu
XMapHHUX OHJIAWH-PECypCiB JUIsl KOPIYCHHUX JOCHTIHKEHb € MIBUIKAN
JIOCTYTI, 1HTYITHMBHUH iHTepdeiic, BIIHOCHO HEBHCOKAa BapTICTh
MiIMUCKY, JeTaabHa 00poOKa Ta Bi3yamizallis JaHUX i, B OKPEMHX
BUNAJIKAaX, IX cTaTucTHYHMK aHami3. [locTym 1o kopmyciB 3a
JTIOTIOMOTOF0 OHJIAHH-1HTEp(ENCIB YMOKIMBUB OXOIICHHS O1JIBIIIOTO
o0cATy maHWX JUIsI TIMPIIOTO CIEKTpa MOB, Ha BIOMIHY Bif
MOMEPEHBOr0  JECATHIITTS, IO  3a0e3medye  JIOCTYN 10
0araToOMUTLHOHHUX 1 0araTOMUTBSIPJJHUX KOPITYCiB aHTIIIHCHKOT MOBH
B CHUHXpOHIi 1 miaxponii. Kommn’oTepru3oBani KOpITycH BiJirparoTh
BUpIlIaTbHE 3HAYCHHS Uil aHANi3y BEIUKUX OOCSTIB TEKCTY 3
METOIO BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH, YaCTOTHOCT] Ta BUKOPUCTAHHS
B TPHUPOJHIH MOBi. BOHM CHYryloTh I[IHHAM pecypcoMm s
BUBUYEHHS MOBHHUX Bapialiii i 3MiH y dHaci, JONOMaralTh y
TECTYBaHHI Ta PO3BUTKY JIIHTBICTUYHHUX TEOPIH.

Y  KOTHITUBHO-30PI€HTOBAHUX  JOCTIDKCHHSX  1J10MaTHKH
OCHOBHA yBara BiIBOAMTHCS TakuM (yHIaMEHTATbHUM MOHSTTSM,
SK YTiJeHe Mi3HaHHS, KaTeropusalis Ta KOHIENTH, rpaMaTHKa Ta
JIEKCUKOH, EMITIpUYHE 3HaHHs, 3HaHHS MOB, (peiiMu, ineanizoBaHi
KOTHITUBHI MOJIeNi, JOMEHH Ta mpodisi ¥ MEHTalbHI MPOCTOPH.
[linTBepKkeHHsIM  (ppeliMOBOT  NMPHPOOM  CEMAHTUKHM  MOBHHX
ONMHUIL € iX acoriamisi 3 KOHKPETHUMH OJIOKaMH 3HaHb, TOMY
3HA4YeHHS MOKHa BHPa3UTH uepe3 (peiim. OpeliMoBa ceMaHTHKa 1a€e
3MOry 3MOJEJIOBATH NPUHLUMNM CTPYKTYPYBaHHA IOCBiy 3a
JOTIOMOTOI0  3Ha4YeHb MOBHUX OJUHHIb, a TaKOX CIOcoOu
aKTUBI3allii 3HaHb B KOMYHIKallii, a OT)KE, PO3TJISAAEThCS SIK OJTHE 3
JOKepes Teopii KOrHITUBHO-TUCKYPCUBHOTO MOZICTIIOBaHHS CBITY.

KormituBHni#t miaxim B  igiomMaTuri —  ajmbTepHATHBA
TpPagULiHHOMY, 3TiIHO 3 SKUM iiOMH BUTIIyMadylOTbCS SIK BUPA3H,
Kl (QYHKLUIOHYIOTh HE3aJeKHO BiJ OyAb-sKOoi KOHLENTYaJbHOI
CHCTEMH 1 3HAYCHHS SIKUX HE BUBOJUTHCS 31 3HAUEHb iX CKIIAJOBHUX
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KOHCTHUTYEHTIB. 3a CBITYCHHSM TEOpili MPO MOTHBAIIIO, 3HAYCHHS
i1loMH MOXHa TPaKkTyBaTW SIK CHUMBOJBHI OJWHHUI, IO €
MPOAYKTaMHU HaIIol KOHLENTyallbHOiI cucTeMHu. BoHa 0a3yeThcsi Ha
Teopii KOHIEeNTyaabHOi Meradopu Ta MeToHiMii. [lepenbauae nBa
a00 OLIBINE BX1THUX IPOCTOPH JUTSI TIPECTABICHHS KOHIECNITYaIbHOT
CTPYKTYpH, TOIi SIK Teopii KOHUENTyaJbHOI MeTadopH BIACTHUBHUI
JUIIE  OJWH  MeXaHi3M  MIDKJOMEHHHMX mepeHociB. Teopis
KOHIICTITYaJIbHOI 1HTerparlii CrupaeThCcsi HA KOHTEKCT, HATOMIiCTh
KOHTEKCT HE Ma€ MEPUIOPAIHOTO 3HAYSHHS B TEOPil KOHLENTYaIbHOT
MeTadopu Ta METOHIMIi.

BuBueHHS 1l0MaTUKK CydacHOI aHIIIIMCHhKOI MOBH IPOBEICHO
Ha OCHOBI I1HOYKTMBHOTO BiZOOpy, ONpauIOBaHHS Ta aHaNli3y
(aKTOJOriYHOrO Martepiady Npo KOXKHY 1JIOMaTH4YHY OJUHHIIO.
Bubipka martepiaiy rpyHTyBanacs Ha ifesix HeOQyHKI[IOHAII3MY TTPO
KOPEJIAIII0 MDK YaCTOTHICTIO BHUKOPHCTaHHS  JIIHBIICTUYHHX
OJUHMLB y AMCKYpPCi Ta iX KOTHITHBHOIO 3HauuMmicTio. B ocHOBY
BUOIPKM 1MiOM I [HOTO JOCHIDKEHHS 3aKJIAJeHO TPUHITUI
YaCTOTHOCTI W CEMaHTHYHY O3HAKY ‘‘B3a€MOJis CyO’ €KTa 3 IHIIUM
cy0’ekroM Ta/abo HaBkosMIIHIM  cepenoBuiem”.  KopmycHo-
0a3oBaHMil (PYHKIIOHAIBFHUN aHaNl3 yMOXIWBUB YCTaHOBJICHHS
yacTOTHUX mokKasHukiB igiom ®CIT KOH®JIIKT, CIIIBIIPALIS,
KPUTHUKA, KOPVYIILIA i [NPUMUPEHHA B HOMiHaNbHUX Ta
aOCOIOTHHX BEJIMYMHAX, a TAKOX iX MOJANbIIE pPaHKyBaHHS Ha
rpymnu. B pamkax 1poro miaxojy 3’sSCOBaHO CHIiBBiIHECEHICTH ilioM
koxHoi OCI i3 THCEMOBHM Ta YCHUM AMCKYpCaMH B OPUTAaHCEKOMY
Ta aMEepPHKaHCHKOMY HalliOHAJILHUX BapiaHTax. J[0JJaTKOBO ONMUCAaHO
JMHTBAJIFHI W eKCTpaNiHTBaJIbHI XapaKTePUCTUKH, 3 OIOPOI0 Ha
YiTKO BU3HA4YCHI BIAMOBiAHI Kareropii imiom HazBaHux OCI' B 060x
JIOCTTPKYBAaHUX BapiaHTaX aHTIIMCHKOI MOBH 3 METOIO IMOOYIOBH
IITICHOT KapTHHU (YHKIIOHYBaHHS aHTJIOMOBHUX 17[I0M Y AHCKYPCi.

OpeiiMoBHiA  aHai3 i3 3ady4eHHSIM CTPYKTYPHHUX METOIHMK
neiHIiHHOr0 W KOMIIOHEHTHOTO aHAIi3iB JIaB 3MOTY BHIUIMTH
nexkceMu-ineHTudikaTopu BiamoBigaux ¢perimiB KOH®DJIKT,
CIIBITPALLS, KPUTHUKA, KOPYIILIA i TIPUMUPEHHA i, Ha ix
OCHOBi, BUOKPEMHTH aTpUOYTH Ta BIIMOBiJHI KIIOYOBI JIEKCEMH-
penpe3eHTanTH QpeiMiB, SKi B MOAATBIIOMY OyJU MiATBEpIKEHI B
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3HAYCHHAX 1MIOMAaTHYHUX BHUpPa3iB, IO BHUKOPHUCTOBYBAIUCS IS
JIEKCUYHOTO HAmoOBHEHHS aTpuOyTiB ¢peimiB. BanentnicHuit
KOMIIOHEHT ceMaHTU4HOro ¢peirima BignoBigaux PCI 3ailicHeHO
IUISXOM  BHKOPUCTaHHS MoOIIykoBoro intepdericy Kopmycy
aMepuKaHChKOro BapianTa cydacHoi anrimiickkoi moBu COCA.
Tperiii eran nocHimKEeHHS NONATaB Y BUBYCHHI KOHLENTYaJbHOI
CTPYKTYPH iJ[IOMAaTHKH aHTIIHCHKOT MOBH. 3 II€I0 METOIO BiJiOpaHo
Metaopuuri imiomm B KoxHIH PCI' BIIMOBITHO IO TpOLETypH
inenTudikanii meradopu. Binrak, iziomu BepudikoBaHO B AUCKYPCi
Ta OIMHUCAHO 13 3aCTOCYBAHHSAM TEOpii PO3LMIMPEHOT KOHLENTYaIbHOI
MeTadopH, siKka € 0araTOpPiBHEBOIO 1 CKIIAJA€ThCSA 3 00pa3y-CXeMH,
JoMeHa, ¢ppeiiMa Ta MEHTAIBHOTO MIPOCTOPY.

Amnam3 dvactotHux nokasHukiB igioM OCIT KOHOJIIKT
MoKa3aB, MO0 JO i CKJIaay BIJHECCHO MEPEBAXHO IYyXKE PIiJIKO
BXKHBaHI Ta PiKO BxkuBaHi igioMu. [lepeBaxkHa OLIBLIICTD i1iOM Y
OpUTAaHCHKOMY ITUCKYPCi OTpUMAad MOKa3HUKHU 3aJIE€XKHOCTI Ha PiBHI
90-100% 3 ormsmy Ha Te, MO IXHI TMOKAa3HUKH YaCTOTHOCTI
BXKHMBAHHS B IIHCbMOBOMY JIMCKYPCl CTOBIJICOTKOBO 30iraroTbcs abo
HE3HAYHO BIJIPI3HSIOTHCS BiJl MOKAa3HUKIB YAaCTOTHOCTI B KOPIYCi B
uizomy. Jloseneno, mo B kopmyci COCA imiomun @CI" KOHOJIIKT
MEHILIE 3ajJexaThb BiJl YCHOTO JAWCKYpCY, HIXK BiJl NMHCHMOBOTO.
Haii0inpin  YacTOTHUMH  JIIHTBAJILHUMHU  TIJKATErOPisIMH  JIJIs
anamizoBanoi ®CI' y bpuraHcbkoMy HaIliOHATFHOMY KOPIYCi €
“eazemu”, “xydooicns aimepamypa ma noesis” Ta “ocypranu’”.
AOCOMIOTHI TIOKa3HUKHA 4YacTOTHOCTI 3HAYHO BHINI CaMe B
BpurtancekoMy HamioHampHOMY Kopmyci, a He B Kopmyci
HAI[IOHAJTbHOTO aMEPHKAHChKOTO BapiaHTa Cy4YacHOI aHTIIIACHKOT
MOBH. [IpuOMM3HO OJHAKOBI TOKA3HUKU ‘“KaHPiB TEKCTy —
“nouHK” Ta “xypHanu” B COCA, mo miaATBepIKYy€ CIIPSIMOBaHICTh
BOTO KJacTepa imioM HA iHGOPMATHBHHA THI TEKCTy. Y
MUCBMOBOMY JTUCKYpPCi OpUTaHCHKOTO BapiaHTa BUKOPUCTAHHSA iJiOM
aHaJII30BaHOI TPyNU OiNbIe BIACTHBE YOJIOBIKAM, aHDK JKIHKaM,
TOAI SK Yy aMEpHKaHChKOMY BapiaHTI TOKAa3HUKH MPHOIH3IHO
OIMHAaKOBi. B ycHOMYy nucKypci BHUKOpPHCTaHHSA iliOM aBTOpaMu
YOJIOBi4OI CTaTi mepeBaka€ iX BHUKOPUCTAHHS aBTOPaMH >KiHOYOI
cTaTi BiZIBi4i B 000X BapiaHTax.
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3a mamumu kopmycy, imiomm OCIT CIIIBIIPAILIS wmoxHa
CXapaKTepHU3yBaTH SIK PiAKO BXKHBaHi (0COONMBO B aMEPHUKAHCEKOMY
JHCKYpCi), HeYacTo BXXMBaHi (B OpUTaHCBKOMY AMCKYpcCi) 1 JoBOJi
gacTo BXHBaHi (B 000X BapiaHTax, aje dYacTime — B
aMepuKaHCbKOMY). BoHHM 3HAa4HOIO MIpOIO  3&JIeKaTh  Bif
muckMoBoro amckypcy BNC, 1 1 TeHIEHIS NepeBaXHO
30epiraeThcss B amepukaHcbkoMmy muckypei. ¥ BNC2014 imiomu
OCI" CITIBITPALLA npubiau3HO BAECATEPO YACTIIIE 3yCTPIYarOThHCS
B MHCHMOBOMY JHUCKYpCi 3arajom, IO J0 MEBHOi MipH BigNoOBigae
CHIBBiIHOLIEHHIO MUCBMOBOIO Ta yCHOro kKommoneHTiB BNC2014
9:1, 3akiaaeHUX B HOro ocHOBY. B aMepukaHCBKOMY TUCKYpCI IIe
CHIBBiIHOLICHHS CTAHOBUTH MpuOMM3HO 2:1, mompu OinmbIry
30aJIaHCOBAHICTh MOT0 CKJIQJAOBUX >KaHPIB TEKCTIB. Y MHCBMOBOMY
JUCKYpci 000X BapiaHTiB, SIK 1 B yCHOMY JHCKYPCi aMEPUKaHCHKOT'O
BapiaHTa, CIIOCTEPria€EMO YiTKO BHUPa)XEHY TCHAEPHY MapKOBaHICTh
imioMm y Gik 4osIOBidOro muchbMa Ta MOBIEHHsS. B ycHomy amckypci
OpUTaHCHKOTO BapiaHTa CUTYaIlis MPOTHIICKHA: TYT JIOMIHYE KiHOYE
MoBneHHs. [1ik QpyHKIIOHYBaHHS 11i0M cepe]l BIKOBUX IpYIl aBTOPIiB
npuragae Ha BikoBy rpymy “45-59”. Llg TenneHtis 30epiraerbes i
JUIsl YCHOTO IUCKYPCY aMEPHUKaHCBKOTO BapiaHTA.

Y dgacrotHomy acmekti imiomu @OCIT KPUTHUKA B
OpUTaHCBKOMY Ta aMEpHUKaHCHRKOMY BapiaHTax Haidacrime
NiAMagaTh Miff XapaKTepUCTHKY YK€ pIAKO BXHBAHUX Y
TUCKYpCi, MEHITIOI0 MIpOI0 PIiKO BXHBAHMX 1 HE Iy)KE YacTo
BKMBAaHWX, OUIBIIOI0 MipOI0 B AaMEPHUKAaHCBKOMY JHCKYpCI.
[Moxaszuuku 3amexxHocti imiom ®CIT KPUTHUKA B mmuceMoBOMy
muckypci BNC 3acBigumnm, 10 BOHM OuTbIlie 3aJie)kaTh Bif
MMICBMOBOTO TUCKYPCY, HIX BiJl yCHOT0, B 000X BapiaHTaxX. Y Mekax
uiei @CI' cnin BiA3HAUYMTH 3POCTAIOYY YacTKy iioM B YCHOMY
nuckypei. B amepukancekomy BapiaHTi BxuBaHHS imiom OCI
KPUTUKA mnepeBaxkae B MICbMOBOMY JTUCKYPCi JJIsi 000X KOPITYCiB,
IO MiATBEPIUKYETHCS KATETOPIsMHU ““THI TEKCTY Ta ‘““KaHpP TEKCTY
(mucemoBuit)”. Iniomu @CI" KPUTUKA npubim3Ho BABiYi YacrTimie
BHUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOPaMHU-YOJIOBIKaMH, Ha BiIMiHY BiJI aBTOpiB-
xiHok y BNC. OmHak B yCHOMY IUCKYpCi CUTYallisl TPOTHIICKHA!
BUKOPHUCTAHHS iJilOM B YCHOMY JKIHOUOMY IHMCKypcCi Maike BABiui
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HEpEeBUILy€e iX BUKOPUCTaHHS B YCHOMY 4YOJIOBIYOMY AUCKypci. B
MUCbMOBOMY JTMCKYPCl aMEpHKaHCBKOTO BapiaHTa B 000X THHax
OUCKYpCy 1JIOMH 4YacTille BHKOPHCTOBYIOTBCS aBTOpaMH Ta
MOBLISIMHU YOJIOBIYOI CTaTI.

Y Opurtancekomy auckypei imiomm OCIT [TPUMHWPEHHSA
MOKHa KIacU(iKyBaTH SK MEPEBAXHO piako BkuBaHi. OgHak B
aMEPUKAHChKOMY AMCKYPCI BOHHM 3I€OUIBIIONO MiANaaaroTh i
KaTeropiro  JOBOJI 4YacTo BXMBaHMX imioM. Imiomu OCT
[TPUMUPEHHS B nepeBaxkarouiil OibIIOCTI 3ajeKaTh BHKIIOYHO
Big mucbMoBoro auckypcy B BNC. IlpubnusHo cxoka TeHIEHLIs
cnoctepiraerbess 1 B pannx COCA. TIpoBigHMMH MiKaTEropisiMu
oUucTpuOyLii  imiom y OpuTaHCBKOMY BapiaHTI  BiJ3HA4€HO
“iHopMaTUBHUN AMCKYypc’ Ta ‘“KaHpPU HHCBMOBOTO TEKCTy , B
MeXax [KOl HaWOUIbIl TPOMYKTHWBHI mimkareropii ‘“rasertn”,
“XymoxHsl JitepaTypa Ta moesis” Ta ‘kypHamn”. IlomiOHi
MOKAa3HUKH OTPUMAaHO W y aMepHKaHCbKOMY BapiaHTi. B
NUCBMOBOMY  JAMCKypci  00ox  BapiantiB  imiomun  OCI
[MPUMUPEHHS BxuBatoThCS Maike 1IEHTUYHO, NPUIOMY
YOJIOBIKH-aBTOPY HEICTOTHO TIEpEBaKar0Th KiHOK-aBTOPIB.

o ctocyerses imiom OCIT KOPVIILIA: ixHI 4YacTOTHI
[IOKa3HUKM B OCHOBHOMY BIJIOBIAAIOTh XapaKTEPUCTUKAM JIyKe
pIOKO BXXMBAHWUX, PIAKO BXKWBAaHMX 1 JOBOJI YacTO B)KMBAHUX.
Imiomn OCI' KOPVIILIA B mnepeBaxkHid OiMbIIOCTI 3aJIekKaTh
BHKJIIOYHO Bim muchkMoBoro muckypcy B BNC i COCA, mo
HiATBEP/KYEThCS  OJCP)KAaHUMH TOKAa3HUKaMH  (DyHKIIOHYBaHHS
JMHrBaNbHUX (aKTOpiB. Y MHUCHBMOBOMY AMCKYpCi 000X BapiaHTiB
imiomu OCI' KOPVIILIA BkuBaroThCS MaiiKe 1IEHTHYHO, SKIIO
Opath 1O yBard TeHAEpPHI PO30iKHOCTI: YOJOBIUMHA MHUCHMOBHUI
JIMCKYpC YABIUI mepeBuIlye XKiHounid. B ycHOMy nuckypci imiomu
i€l KaTteropii CiuiJl po3risaaTH SK Taki, 10 HAJIEKATh TOJOBHO JIO
Y0JIOBIYOTO MOBJICHHSI.

3’sicoBaHoO, 110 aTprOyTaMu ceMaHTHYHOTO (peiima imiom OCT
KOH®JIIKT Taki: mpusanicme konpikmy, pe3yiomam KOHQAIKNY
(nopaska), mipa ywacmi y KOHGAIKMI (6MpyuanHs), nio2omoseka ma
20MOBHICMb 00 KOHGAIKMY, Gisuune npomMucmosuHs, 30pouHuil
KOHG)IIKM, NPOBOKYBAHHS KOH@LIKmMY, npedmem KOHDIKmMY,

(&) 244 %)



6epOanbHUll KOHGIKM, KOH@IIKM IHmepecie, HenpPUMUPEHHICMb
CMOpin y KOH@IKmI, nepesasa 8 KOHGIIKMI, JHcepmea KOHGAIKmy.
[Ipu 1poMy HaAOINBIT MPOAYKTUBHUMHU KOHCTPYKIIHHUME CXEManM
fioro cuHTakcuunoi peamizarii € Adj + Iy + (Prp), Verb + Iy +
(Prp), Adj + In + (Prp), Verb + Iy + (Prp), N/P + Iy + (Prp) + Obj,
N/P + Iy + (Prp) + Obj, V + lagy i V + lagy.

Atpubyramu  cemaHTh4yHoro  (peiima  imiom  DCI
KOH®JIIKT BcTaHOBJIECHO TaKi: crnigyuacms y 3104UHI, 20MOGHIMb
donomozmu, 8iOMo8a 8i0 cnienpayi, yCHa OOMOBIEHICMb, CHITbHUL
nioxio, 3aKnuKk 00 Ccnienpayi, 63acEMHA 00NOMO2d, NePCHeKMmuUeU
cnienpayi, MaemMHa CRIBNpays, Vy3200JceHa Cchienpays, micHa
cnignpaysi. 3a PaxyHOK BIJANOBIAHUX KOHCTPYKLIHHHX cXeM
BinOyBaeThCs yBupazeHHs 3HaueHHs iniom @CIT CITIBITPALA: V +
N (+ Prp + N/P),V+ N + Adv, V + Adv + (Prp), Adj + NiV + N.

Hnst igmiom ®CI' KPUTUKA Bu3HaueHO Taki CeMaHTHYHI
atpulOytun (peiiMa: nocniwme CcyoxceHHsr, NOUMUBHA OYIHKA,
KPUMUYHUL KOMEHMAp, He2amueHa OYIHKA, KPUMUYHe MUCTEHHS,
3a6UWYBANHS  OYIHKU, CY8OPA KPUMMUKA, ICHOPYBAHHA KDPUMUKU,
npuckiniugicms, nepekiaoanHs eunu, ocyo. lmioma sacred cow
HaWJacTile CrIoay4yeThes i3 MpUitMEeHHNKOBOO (pasoro Of-phrase,
B SAKIf IMEHHUKOBMHM CJIOT HAIOBHIOETHCS aOCTPAKTHUMM Ta
KOHKPETHHMHU IMCHHUKaMU. PO3riisa KOHKOPJAHCHUX PSAJIKIB 1110MHU
under fire 3acBiguuB mepeBakHO JIiBOOIYHY KOHTAKTHY aTpPaKILiO
JIMHAMIYHOTO JIi€cioBa COME, siKe B I[bOMY BHUIIQJIKy BUKOHYE POJIb
1HX0aTHBHOTO. 3a JaHUMH KOpIycy, igioma do a hatchet job 3asnae
TpaHchopMallil MIISIXOM ypi3aHHs Ji€CTiBHOrO KOHcTHTyeHTa d0 B
IUCKypcl. Sk HacmiIoK, HA MEPIINi TUTaH BUXOAUTh KOHCTPYKIIHHA
cxeMa MpUKMeTHHK + iMeHHHK Adj + N, 1e moswiito iMEHHHKA
3aiimae moxigna igioma hatchet job. TIpu npoMy CIOT IPUKMETHHUKA
3/1e01TBIIIOr0 3aMaIOTh JIEKCEMH 3 HETATUBHOIO OIIHKOO.

Jo  cemantnuHux  atpubytiB  Qpeiima  imiom  OCI
[TPUMUPEHHS nHanexartb noninuienHs cmocyHKie, CMUpeHHiCmb,
CMIliKicmb,  KOMNPOMIC, YOABaHUlL KOMAPOMIC, 002I0AU8icCmy,
Hanazooxcenns gionocun mixc cmoponamu. Imioma wipe the slate
clean neMoHCTpy€e 4iTKi akTaHTHI BIJHOIICHHS 3 JiekceMoro Start ta
il KOHTEKCTyaJIbHUMHU PI3HOBHJIAMH, 3 SKUMH BOHA IIOE€IHYETHCS
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JBOOIYHO Ta MPaBOOIYHO, KOHTAKTHO Ta JUCTAaHTHO, a TaKOX
CYPSITHUM CHOJTYYHHUKOBHM i O€3CIONYYHUKOBUM 3B’S3KOM. AHAaII3
JaB 3MOTY BHIITUTH KOHTEKCTyalbHi CHHOHIMH (ppasu-Kosokara,
sIKa MICTHTh KOHCTHTYEHT Start. BigMiTHOIO BaJeHTHICHOIO 03HAKOIO
imiomu water under the bridge BGauwaerecs ii miBOOiuHA
criosry4dyBaHicTh 3 iHTeHcu(ikaTtopom all. HaiiGinbm xapakrepHoo
KOHCTpYKIIi€ro st imiomu turn the other cheek e crony4ysasnicTs 3
iHdiniTHBHUMHU (pazamu CypsaHHM 3B’s3KoM. [mioma bury the
hatchet BusiBIsSie TEHACHI[IO 0 CHOJYYYBAHOCTI 3 IHIIAMH
iTlOMaTUYHUMHU BUpA3aMH JUIsl PO3IIMPEHHS 3HAa4YeHHS. AHaii3
KOHKOpaaHcHuX psakiB imiomu hold out an olive branch moxkasas,
OI0  KUIBKICHO  Jekcukorpadiuna  ¢opmMa  MOCTYNAETHCS
KOHTEKCTYaIbHUM CHHOHIMaM.

KirodoBumu atpubyramu cemanTHyHoro ¢peiima igiom ©CI
KOPVIILIIA € necamuenuii  enaus, MOpaibHuti  3aHenao,
BUKODIHEHHs  KOpynyii, YecHicmb, WAaxXpancmeo, HedecHichb,
MAEMHA 3MO6A, HeNe2albHa OIIbHICMb, NOUWKOONCEHHS OAHUX,
amMopanbHa NoGeodinKa, MOpaibHO NPUUHAMHA NOBEOIHKA, 0ABAHHSA
xabaps,  ompumauHa  xabapa 1 eumaeauwHs.  HaiOimpmr
NPOJYKTUBHUMH KOHCTPYKIIHHUMH CXEMaMH, L0 CTPYKTYpIOTb
cemanTuunmit ppeiim igiom OCT KOPVYIIIIA € V + V, N + V, Adv
+V iV+Prp+N.

YcTaHoBIIEHO, 101(0) mpu BUKOPHUCTaHHI OinmpImocTi
Metapopuunux  igiom @®CIT KOH®JIIKT Ha  HaWOinbmn
CXeMaTHYHOMY piBHI MOBIi, HaHiMOBIpHIIIEe, OCMHUCIIOIOTh
Cymepedky Ta KOH(IIKTYy CHTyamifo B TepMiHax HpoTHIii Ta/abo
KOHTAKTy, 110 3HaXOIUTh BiIoOpakeHHA B MeTadopi piBHSA 00pazy-
cxemu [TOAIA € TMPOTUAICIO TA/ABO KOHTAKTOM. Kpim
TOTO, pEecypcH, SKi MOBII MAalOTh Yy CBOEMY pPO3IOPSAIKEHHI,
BCTYMMalOYW B  CYNEpeukKy Yu  KOHQIIKT, MeTadhOpUIHO
CIpUIMalOThCsl K (i3ndHi 00’€KkTH Ta cuiau (abcTparoBaHi Bif
poriB, Me4iB, COKUp, KalWJIaHOK, KUUKIB, COKHUp, HOXIB, JIFOJCHKHX
PYK, 3y0iB i KirTiB BiAMOBIJHO), IO MiATBEPKYE KOHICTITYaIbHA
Metadopa Ha PpiBHI oOpasy-cxemu PECYPCU € ®DOIBMYHUMU
OB’€KTAMMU. 3ycunns Ta/abo HamipH, SIKi CIOHYKAlOTh MOBIIIB JI0

(&) 246 %)



BUKOPUCTAHHS BUILE3raJaHUX pecypcis, MeTaOpUIHO
300paKyIOThCS SIK PYLIii.

Hatiummii piBens cxematnunocTi igiom OCIT CITIBITPALLA
BHBEJICHO IIJISTXOM 3iCTaBIICHHS 00pa3iB-CXeM, SIK-OT KOHMAKM, pyX,
npoyec, wiisx, 36’5130k, Qisuuni 06 exkmu, Oii, 36yKo06i 6ibpayii Ta
cunu, 3 PI3HUMHU CKJIQJIOBUMH JIOMEHIB 1irop i3 M’ s4eM,
MOCTOOY/IyBaHHS, CIUIBHOTO 3aXUCTy, IHTEJNIEKTyalbHUX 3YCHIIb,
KOHSPCTBA, IOJIOPOXKYBAHHS, BIMCHKOBOI CIpaBH, CIIiBIB Yy
IIEPKOBHOMY XOpi, TaHIIIB 1 IUIaBaHHA. Y pe3yNbTaTi Takoi B3aeMOJIil
YTBOPIOIOTHCSL CXEMAaTH4HI KOHLenTyanbHi Metadopu tumy [TOAIA
€ KOHTAKTOM/PYXOM, [IOJIA € ITPOLIECOM, PECYPCH €
OIBMYHNMU OB’€KTAMMU ta PECYPCU € PYHIISIMU.

BusBneno, mo npu BuKopHcTaHHI Oimbmrocti igiom OCI
KPUTHUKA B gamckypci y KOpPHCTYBadiB MOBH MOTEHIHHO B
HaOLIBII aOCTpaKTHUX TepMiHAX MoXke (GOpMyBaTHCS YSBICHHS
PO KPUTUKY SIK nodito abo cmaw, sIKi yNONiOHIOIOTHCS 1O PyXY,
cunu, pyxy 6i0  Odxcepera 00  yini  nO  MPAEKMOPII,
Micye3Haxooxcenns, npoyecy, mpaekmopii Ta xowmaxmy. Ll
BITHOIIECHHS BUpaxeHO udepe3 MeradopuuHi nepeHocu [IOAIA €
PYXOM, IIOAIA € CWIOIO, A4 € PYXOM, IIOAIA € PYXOM
BIJI JDKEPEJA JO LI IIO0 TPAEKTOPI, CTAH €
MICHE3HAXO/KEHHAM, TIIPOLUEC € TPAEKTOPICIO,
[NOJAIA € TTPOLECOM i [IOAIA € KOHTAKTOM.

3’scoBaHO, 1O HAa HAWOUIBII  CXEMAaTUYHOMY  PiBHI,
BukopuctoBytoun imiomun @OCIT TIPUMUPEHHS, xopucrysadi
MOBH, HaWIMOBIipHillle, KOHIENTYali3yBaTUMyTh NPUMHUPEHHS SIK
noeepxHio, 00°€km, KOHMAKm, pieHoeazy, Mmpackmopiio, npoyec,
3YMOGIeHUL pyX 1 pyx 0OHuU3y, MO MiATBEPUKYETHCS BiAMOBITHUMH
metadopuuanmu nieperocamun 'APMOHIA €  [TOBEPXHEIO,
I'APMOHIA € OB’€KTOM, T'APMOHIA € KOHTAKTOM,
IF'APMOHIA € PIBHOBAT'OIO, TAPMOHISA € TPAEKTOPICIO,
FAPMOHIA € TTPOLIECOM, 'APMOHIA € 3YMOBJIEHUM
PYXOM i 'APMOHIA € PYXOM JMOHU3Y. Kpim TOro, craxn
MPUMHUPEHHST MeTa(QOPUYHO KOHLENTYAli3yeThCS SK 00 'ckm Ha
noeepxui, cman 00’ckma, OAU3LKO/OANEKO, PO3MAULYBAHHS HA
mpaexkmopii, cman nosepxwi, 8ubip mpaeckmopii, nepebie npoyecy,
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PYX 32i0HO 13 3yMOGIeHOI mpaekmopii 1 nepemiwents 0o’ exma, 1o
3HAXOANUTh BUPAKEHHS B TaKMX KOHIENTyaJIbHUX MeTadopax Ha
piBHi oOpazy-cxemn: CTAHU € OB’€KTAMU HA TTIOBEPXHI,
CTAH OCOBM € CTAHOM OB€KTA, CTAH €
BJIN3bKO/AAJIEKO, CTAHN € OB’€KTAMU HA TTOBEPXHI,
CTAH € PO3TALIYBAHHSM HA TPAEKTOPI, CTAH
(OCOBN) € CTAHOM TIIOBEPXHI, CTAH OCOBU €
BUBOPOM TPAEKTOPII, CTAH € IEPEBII'OM IIPOLIECY,
CTAH € PYXOM 3IIJHO I3 3YMOBJIEHOI TPAECKTOPII i
CTAH € I[IEPEMIIIEHHAM OB’€KTA.

BusHaueno, 1m0 mpu BxHBaHHI Outbmocti imiom OCI
KOPVIILIA B pauckypci y MOBLIB NOTCHUIHHO B HaHOiNbII
a0CTpaKkTHUX TepMiHaX MOXE BHHUKHYTU CHPUHHSITTS KOPYMLii SK
0ii’ ab0 00’ exma, K1 CBOEIO YEPror0 YIOIIOHIOIOTLCS 10 KOHMAKMY,
cunu, pywiis, npoyecy, pyxy, ampaxyii, emicmunuwa, pecypcy Ta
cmany. 1li BiIHOIIEHHS BWABICHO uepe3 MeTadOpHuHI MepeHocu
A1 € KOHTAKTOM, M1 € CWIOK, OB €EKT €
BMICTWJIMIIEM, OB’€KT € PECYPCOM, OB€KT €
CTAHOM, A1 € PYHIIEM, I € IIPOLIECOM, [JId €
PYXOM, [ € ATPAKLICTO.

[Ipaust OkpeciaO€e MNEPCIEeKTUBU Il MaWOyTHIX HAyKOBUX
MOIYKIB y ILAPHHI PI3HMX Tajy3ell MOBO3HABCTBA — IIOMAaTHKH,
(paseonorii, KOTHITHBHOI  IIHTBICTHKH, JIIHTBOIIPAarMaTHKH,
JIUCKYypC-aHami3y, COI[IOCEMIOTHKH, KOPITyCHOI JIHTBICTHKH Ta
rpaMaTukd  KOHCTPYKLiHA.  3ampomoHoBaHa B MoHOrpadii
IHTETpOBaHA  MDKIWCIMIUTIHAPHA  METOAWKA  JOCIIKEHHS
iTlOMaTUKKA Cy4acHO! aHTIIMCHKOI MOBH MOXKe OYyTH 3acTOCOBaHa
Ul aHawi3y iHIMIMX KaTeropid Qpaseosorii JIHTBICTUKH, 1HIIMX
BH/IiB AVICKYPCY Ta 1HIITUX MOB.
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